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บทคัดยอ 
 

 สารนิพนธนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาและทําความเขาใจตนฉบับสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี 

(Aung San Suu Kyi) วิเคราะหบริบททางสังคม ประวัติศาสตรและการเมือง วิเคราะหปญหาในการแปลและ

นําเสนอบทแปลโดยรักษาอรรถรสใหใกลเคียงตนฉบับมากที่สุด ทั้งนี้ผูวิจัยตั้งสมมติฐานวาในการบรรลุ

วัตถุประสงคดังกลาวนั้น นอกเหนือจากการนําทฤษฎีการแปลมาประยุกตใชแลว ยังตองใชการวิเคราะหบริบท

แวดลอมทางดานสังคมและการเมืองของประเทศพมา และวาทวิทยาที่เกี่ยวของกับปาฐกถาและสุนทรพจนซึ่ง

เปนบริบทของสุนทรพจนดังกลาวดวย 

        สุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี ที่ผูวิจัยคัดเลือกมาแปลมีสามฉบับ ซึ่งเปนสุนทรพจนที่กลาวใน

โอกาสเยือนราชอาณาจักรนอรเวยและสหราชอาณาจักร ระหวางวันที่ 16 – 21 มิถุนายน พ.ศ. 2555 

        ผลการวิจัยเปนไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว กลาวคือ การศึกษาหลักเกณฑทางวาทศาสตร การศึกษา

สภาพสังคม ประวัติศาสตร และการเมืองของประเทศพมาชวยใหผูวิจัยเขาใจบริบทของตัวบทสุนทรพจนยิ่งขึ้น  

สวนการประยุกตใชทฤษฎีการแปลชวยใหผูวิจัยถายทอดตัวบทออกมาเปนบทแปลที่สามารถเก็บรักษา

ความหมายในตนฉบับไดครบถวน ขณะเดียวกันสามารถคงไวซึ่งวัจนลีลาที่ทําใหเกิดพลังในการโนมนาวใจอัน

เปนจุดมุงหมายของตัวบท 
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Abstract 

       

The objectives in conducting this special research were three-fold: (1) studying speeches of 

Aung San Suu Kyi as a source text (2) analysing social, historical and political context of the 

speeches (3) analysing translation problems and (4) producing translated text which offers 

equivalence and has the same impact on the readers as the source one. The hypothesis set for this 

research was: to achieve the objectives above, apart from the application of translation theories, the 

understanding of rhetorical principles and all of the contexts aforementioned are absolute 

necessities.  

        The speeches of Aung San Suu Kyi selected for this special research were the speeches 

made during her visit to the Kingdom of Norway and the United Kingdom between 16 and 21 June 

2012. 

        The findings show that (1) by studying rhetorical principle as well as social, political and 

historical context, the researcher can get a thorough understanding of the source text (2) by 

application of translation theories, the researcher can convey all the messages in the source text to 

the translated one and, at the same time, the sender’s style is well kept.       



 ค 

กิตติกรรมประกาศ 
 

 สารนิพนธการแปลสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี ระหวางการเยือนราชอาณาจักรนอรเวย 

และสหราชอาณาจักร เม่ือวันที่ 16-21 มิถุนายน พ.ศ. 2555 เสร็จส้ินไดในที่สุดดวยความกรุณา ความชวยเหลือ 

และกําลังใจจากบุคคลรอบขางมากมาย 

 ขอกราบขอบพระคุณอาจารยสมจิต จิระนันทิพร อาจารยที่ปรึกษาสารนิพนธ สําหรับความรู คําแนะนํา 

ขอเสนอแนะ ความใสใจ ความเห็นใจ กําลังใจ และเวลาที่มีใหตลอดระยะเวลาหลายเดือนที่ผานมาจนในที่สุดก็

มีวันนี้ที่เราไดมาชื่นชมผลงานแหงความยากลําบากดวยกัน อาจารยสุเบญจา เผาเหลืองทอง ผูอานสารนิพนธ

ฉบับนี้ที่กรุณาสละเวลาชวยแกไขและขัดเกลาสารนิพนธฉบับนี้ใหสมบูรณยิ่งขึ้น และอาจารยไมเคิล แครบทรี ที่

กรุณาคอยใหความชวยเหลือเมื่อมีขอสงสัย 

 ขอขอบพระคุณอาจารยของศูนยการแปลและการลามเฉลิมพระเกียรติ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย ทุกทานที่ไดประสิทธิ์ประสาทวิชาศาสตรแหงการแปล โดยเฉพาะอยางยิ่งอาจารย ดร. ทองทิพย  

พูลลาภ อาจารยที่ปรึกษาการแปลรุนที่ 11 สําหรับความรูและความชวยเหลือเปนอยางดีตลอดระยะเวลากวา 2 

ป ที่ผานมา 

 ขอบพระคุณคุณพอ คุณแม สําหรับทุกโอกาสในชีวิต ตลอดทั้งการสนับสนุนจนถึงวันนี้ 

ขอบคุณเพื่อนๆ สาขาวิชาการแปล รุนที่ 11 ทุกคนที่คอยชวยเหลือและประคับประคองกันมาจนมีวันนี้

ได โดยเฉพาะคุณกมลชนก ประเสริฐสม ผูที่คอยใหทั้งความชวยเหลือ คําปรึกษา และกําลังใจในการทํา 

สารนิพนธฉบับนี้มาโดยตลอด คุณเมทินี สิงหเวชกุล คุณโศภิดา ภิญโญมิตร คุณธิชาวดี มีสมพืช คุณอโนเชาว 

เพชรรัตน ที่คอยรับฟงเรื่องราวและปญหาตางๆ รวมทั้งใหกําลังใจกันในยามที่ออนลา 

 ขอบคุณพี่ๆ เพื่อนๆ ที่บริษัทสํานักกฎหมายสากล สยามพรีเมียร จํากัด สําหรับทุกความเห็นใจ  

ความหวงใย กําลังใจ และคําปลอบโยนที่มีใหกันเสมอมา  

 ขอบคุณ มร. เดวิด เพ็ตติกรู ผูแนะนําและผลักดันใหเรียนการแปลแมวาผูวิจัยจะไมเคยมีความรูหรือ 

ใจรักเรื่องศาสตรการแปลมากอน ขอบคุณที่อดทนรับฟงปญหาและชวยเหลืออยางดีที่สุดเทาที่จะทําได และ

ขอบคุณที่เชื่อม่ันในตัวผูวิจัยมาโดยตลอดวาจะสามารถทําสารนิพนธเลมนี้จนเสร็จส้ินได แมแตในวันที่ผูวิจัย

หมดหวังก็คอยใหกําลังใจและอยูเคียงขางกันจนในที่สุดเราก็ไดชื่นชมความสําเร็จนี้ดวยกัน 

 สุดทายตองขอขอบคุณนางออง ซาน ซู จี สําหรับบทสุนทรพจนอันทรงคุณคาที่เปนดั่งขอเตือนใจใหอยู

บนโลกของความเปนจริง และเปนแรงบันดาลใจใหอดทนและพยายามตอสูเพื่อความสําเร็จ จากขอความ “But 

our road is one which is, as I said, one we have to build for ourselves, inch by difficult inch. […] I 

hope that you will understand that this road is there in our hearts and minds, but not actually there 

yet in real fact.”  
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 หลักการและเหตุผล 
 หากจะกลาวถึงสตรีที่มีอิทธิพลทางความคิดและเปนผูนําวิถีประชาธิปไตยที่ทั่วโลกตางใหความสนใจ 

ชื่อเพียงชื่อเดียวที่เปนดั่งสัญลักษณแหงประชาธิปไตยของศตวรรษที่ 21 คงจะหนีไมพน “นางออง ซาน ซู จี” 

สตรีผูอุทิศชีวิตเพื่อแสวงหาเสรีภาพใหแกประชาชนชาวพมาทั้งหลาย ไมเพียงแตการจํากัดอิสรภาพโดยรัฐบาล

ทหารพมาจะไมสามารถหยุดยั้งพลังการตอสูอันแนวแนของเธอไดแลว เธอยังสามารถทําใหทั่วโลกหันมาสนใจ

ประเด็นทางการเมืองของประเทศพมา และทําใหรัฐบาลทหารของพมาตกเปนเปาสนใจในเวทีโลก ถึงแมวาใน

ตลอดระยะเวลา 24 ปที่ผานมาเธอจะตองใชชีวิตอยูอยางถูกกดขี่และโดดเดี่ยวก็ตาม แตเธอยังสามารถทําให

ผูคนทั่วโลกที่ไมรูจักเธอเปนการสวนตัวตางพากันเรียกรองใหปลอยเธอเปนอิสระ จนในที่สุดนางออง ซาน ซู จี ก็

ไดรับอิสรภาพเมื่อวันที่ 13 พฤศจิกายน พ.ศ. 2553 

 จากวันนั้นจนถึงวันนี้ สถานการณทางการเมืองของประเทศเล็กๆ ที่กําลังพัฒนาอยาง “สาธารณรัฐแหง

สหภาพพมา” กลับไดรับความสนใจจากผูคนทั่วโลกไมแพสถานการณทางการเมืองของประเทศมหาอํานาจ

อยางสหรัฐอเมริกาหรือสหภาพยุโรป ดวยเหตุเพราะประเทศพมามีสตรีผูยืนหยัดในวิถีแหงประชาธิปไตยและ

ตอสูดวยความสงบทุกวิถีทางเพื่อใหประชาชนชาวพมาที่เธอรักไดรับเสรีภาพและความเสมอภาค และใหประเทศ

พมาเกิดการเปลี่ยนแปลงจากรัฐบาลทหารไปสูการปกครองในระบอบประชาธิปไตย 

สตรีรางบอบบางผูมีหัวใจนักสูตามเจตนารมณของนายพลอองซานผูเปนพอสามารถทําใหคนทั้งโลก

หยุดฟงและหันมาใหความชวยเหลือเธอในการพัฒนาประเทศบานเกิด จึงนับไดวาปาฐกถาและสุนทรพจนของ

นางออง ซาน ซู จี เปนปาฐกถาและสุนทรพจนที่ควรคาแกการศึกษา หากสุนทรพจน หมายถึง “คําพูดที่ดีงาม 

มักใชกลาวในงานที่เปนพิธีการ เพื่อมุงสรางสรรคสังคม โดยมีจุดมุงหมายทั่วไป 5 ประการ คือ เพื่อเราใจ (to 

stimulate) เพื่อโนมนาว (to convince) เพื่อเรงรัด (to actuate) เพื่อบอกเลา (to inform) และเพื่อบันเทิง (to 

entertain)” (พชร บัวเพียร, 2541:251, 256) สุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี ลวนบรรลุจุดมุงหมายทั้งใน 

การบอกเลา การเราใจ การโนมนาว และการเรงรัด อีกทั้งเปนแรงบันดาลใจของคนจํานวนมากทั่วโลก 

สุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี เปรียบไดกับการถายทอดทัศนคติและโลกทัศนของผูสงสารไปยัง 

ผูรับสาร การแปลสุนทรพจนดังกลาวจึงมีทั้งความนาสนใจและความซับซอน ซึ่งผูแปลจําเปนตองทําความเขาใจ

และเขาถึงบทสุนทรพจนของผูสงสารจากมุมมองของผูสงสาร แมวามุมมองนั้นจะไมใชมุมมองที่ผูแปลมี

ประสบการณมากอนก็ตาม นอกจากนี้ สุนทรพจนดังกลาวลวนแตเปยมไปดวยถอยคําที่เรียงรอยกันไวอยาง

พิถีพิถันและมีวัจนลีลาที่ทั้งดึงดูดและตรึงใจผู รับสาร ซึ่งนับวาเปนการสื่อสารทัศนคติการมองโลกแบบ 

สันติประชาธิปไตยผานทางภาษาอันเปนเสนหอยางหนึ่งของนางออง ซาน ซู จี ที่ผูคนทั้งโลกตางหลงใหลใน 

ตวัเธอในฐานะ “วีรสตรีประชาธิปไตย”  

อีกทั้งสุนทรพจนที่นํามาทําการวิจัยนี้เกิดขึ้นภายหลังการไดรับอิสรภาพและสามารถเดินทางออกนอก

ประเทศไดอยางอิสระของนางออง ซาน ซู จี ซึ่งอาจเปนสวนหนึ่งที่สงผลใหเนื้อหาสุนทรพจนในระยะหลังของนาง

ออง ซาน ซู จี ไมมีการพาดพิงถึงการกระทําอันทารุณปาเถื่อนของรัฐบาลทหารพมา แตกลับมุงเนนไปที่สภาพ

ความเปนอยูของชาวพมาและการเรียกรองขอความชวยเหลือจากนานาประเทศเพื่อชวยพัฒนาประเทศพมา 
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นอกจากนี้ อีกประเด็นหนึ่งที่มีความนาสนใจสําหรับสุนทรพจนที่นํามาทําการวิจัย คือ การที่นางออง 

ซาน ซู จี เลือกที่จะเรียกประเทศของเธอวา “พมา” (Burma) แทนที่จะเรียกวา “เมียนมาร” (Myanmar) ซึ่งเปนชื่อ

เรียกอยางเปนทางการตั้งแตป พ.ศ. 2532 (อางจาก http://www.huffingtonpost.com/2012/06/29/aung-san-

suu-kyi-burma_n_1637919.html) ทั้งนี้ “พมา” หรือ “สหภาพพมา” (Union of Burma) เปนชื่อที่มีมาตั้งแตสมัย

ที่ประเทศพมาตกเปนอาณานิคมของอังกฤษ และมีการใชชื่อดังกลาวมาโดยตลอดแมวาจะเกิดการเปลี่ยน

รัฐบาลหรือความขัดแยงภายในประเทศใดๆ จนกระทั่งกองทหารเขามาปกครองประเทศในป พ.ศ. 2532 จึงได

เปล่ียนชื่อประเทศภาษาอังกฤษเปน Republic of the Union of Myanmar เพราะรัฐบาลทหารไมตองการระลึก

ถึ งยุคที่ ตกเปนอาณานิคม  (อางจาก  http://www.heavensfamily.org/ot/myanmar/burma-changed-to-

myanmar) แมจะเปนที่เขาใจวาประชาชนภายในประเทศบางสวนยังคงเรียกประเทศของตนวา “พมา” เพราะไม

ทราบวารัฐบาลที่มีอํานาจอยูในขณะนี้เปนรัฐบาลทหาร จึงไมเชื่อวารัฐบาลนั้นจะมีอํานาจมากพอที่จะเปลี่ยนชื่อ

ประเทศได แตถึงกระนั้น การเรียกชื่อประเทศวา “พมา” กลับเชื่อไดวาเปนความพึงพอใจของนางออง ซาน ซู จี ที่

ไมตองการใชชื่อที่ตั้งขึ้นโดยกลุมบุคคลที่ทําใหเธอตองตกอยูในสภาพนักโทษและสูญเสียอิสรภาพ ดังนั้น จึงเปน

ที่ประจักษวาสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี นอกจากจะเปนสุนทรพจนที่มีการเรียบเรียงอยางสวยงามและมี

พลังในการโนมนาวใจแลว การเลือกคําที่ใชสุนทรพจนก็มีความละเอียดออนไมแพกัน โดยเฉพาะในสวนของชื่อ

ประเทศพมานี้ก็ถือเปนปญหาในการแปลประการหนึ่ง เนื่องจากราชบัณฑิตยสถานไมไดมีการบัญญัติชื่อ

ประเทศ Republic of the Union of Myanmar ตามการเปลี่ยนชื่อดังกลาว แตยังคงใชชื่อ “สหภาพพมา” เพื่อ

เรียก “Union of Myanmar” (อางถึงรางประกาศสํานักนายกรัฐมนตรีและประกาศราชบัณฑิตยสถาน เรื่อง 

กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง และเมืองหลวง) 

ดวยเหตุที่กลาวมาขางตนนี้ จึงปฏิเสธไมไดเลยวาปาฐกถาและสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี 

สมควรที่จะมีการแปลเปนภาษาอื่นๆ อยางไรก็ดี การแปลดวยความเขาใจตัวบทอยางลึกซึ้งจะไมสามารถเกิดขึ้น

ไดหากปราศจากการประยุกตใชแนวทางในการวิเคราะหตัวบทที่เหมาะสม รวมทั้งการคนควาเกี่ยวกับปจจัย

ทางดานสังคมและการเมือง ซึ่งจะทําใหผูแปลวิเคราะหตัวบทไดในหลายระดับและหลายมิติ อันเปนแนวทางใน

การชวยแปลตัวบทไดอยางมีประสิทธิภาพ  

นอกจากนี้ การใหความสําคัญกับวาทวิทยาที่เกี่ยวของกับปาฐกถาและสุนทรพจนจะเปนสวนสําคัญใน

การชวยใหบทแปลสามารถรักษาความหมาย จุดมุงหมาย และพลังในการโนมนาวใจเชนเดียวกับตัวบทได 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

 1.2.1 เพื่อศึกษาและทําความเขาใจปาฐกถาและสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี รวมทั้งศึกษา

จุดมุงหมายของผูสงสารและวิเคราะหปญหาในการแปล 

 1.2.2 เพื่อคนหากลวิธีการแปลวจนลีลาที่ใชในปาฐกถาและสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี 

 1.2.3 เพื่อแปลตัวบทจนจบใหไดอรรถรสและทําใหผูอานปลายทางเขาใจได 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย   

 การแปลปาฐกถาและสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี เพื่อนําเสนอบทแปลที่รักษาอรรถรสและทําให

ผูอานปลายทางเขาใจไดมากที่สุดนั้น จําเปนอยางยิ่งที่จะตองนําแนวทางการแปลที่เกี่ยวของมาประยุกตใช 
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ไดแก แนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) แนวทางการแปลแบบตีความและ

ยึดความหมายของฌอง เดอลิล (Jean Delisle) รวมทั้งการทําความเขาใจบริบทแวดลอมทางดานสังคมและ

การเมืองของประเทศพมา และวาทวิทยาที่เกี่ยวของกับปาฐกถาและสุนทรพจนจะชวยใหเกิดความเขาใจใน

ทัศนคติและโลกทัศนของนางออง ซาน ซู จี อันเปนปจจัยผลักดันในการถายทอดเรื่องราวการตอสูเพื่อ

ประชาธิปไตยในประเทศพมาผานทางปาฐกถาและสุนทรพจนแตละฉบับ 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

สุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี ที่ผูวิจัยคัดเลือกไวเพื่อเปนตนฉบับในการแปลนี้เปนสุนทรพจน

ระหวางการเยือนราชอาณาจักรนอรเวยและสหราชอาณาจักร เมื่อวันที่ 16-21 มิถุนายน พ.ศ. 2555 โดยมี 

ความยาวรวมกันประมาณ 21 หนา A4 และมีจํานวนทั้งส้ิน 3 ชุด ดังนี้  

1.4.1 สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ ณ กรุงออสโล ราชอาณาจักรนอรเวย 

เม่ือวันที่ 16 มิถุนายน พ.ศ. 2555 

1.4.2 สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขาวิชากฎหมายแพง 

จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด ณ บริเวณหอประชุมเชลโดเนียน เธียเตอร เมืองออกซฟอรด 

สหราชอาณาจักร เม่ือวันที่ 20 มิถุนายน พ.ศ. 2555 

1.4.3 สุนทรพจนตอ รัฐสภาอังกฤษ  ณ  เวสต มินสเตอรฮอลล  ในอาคารรัฐสภาอังกฤษ  

กรุงลอนดอน สหราชอาณาจักร เม่ือวันที่ 21 มิถุนายน พ.ศ. 2555 

1.5 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

 1.5.1 ศึกษาและทําความเขาใจตนฉบับ 

 1.5.2 ทบทวนแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) ทบทวน

แนวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมายของฌอง เดอลิล (Jean Delisle) ตลอดจน

ศึกษาเกี่ยวกับบริบทแวดลอมทางสังคมและการเมืองของประเทศพมา และศึกษา

เกี่ยวกับวัจนลีลาและวาทวิทยาที่ปรากฏในปาฐกถาและสุนทรพจนแตละชุด 

 1.5.3 วิเคราะหตนฉบับ วิเคราะหปญหาในการแปลตนฉบับ และวางแผนการแกปญหา 

 1.5.4 แปลตัวบทตนฉบับพรอมทั้งบันทึกเหตุผลประกอบการตัดสินใจแปล 

 1.5.5 ตรวจสอบและแกไขขอบกพรองในฉบับแปล 

 1.5.6 สรุปและอภิปรายผล 

1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1.6.1 ไดฝกฝนการเรียงลําดับความคิดอยางเปนขั้นตอน และพัฒนาทักษะการดําเนินการวิจัยอยาง

เปนระบบเพื่อการพิสูจนสมมติฐาน อีกทั้งยังไดมีโอกาสถายทอดสุนทรพจนที่มีทั้งวาทศิลป

และคุณคาในการจรรโลงสังคมใหไดฉบับแปลที่มีคุณภาพ 
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 1.6.2 เปนแนวทางในการแปลตัวบทประเภทปาฐกถาและสุนทรพจน ตลอดจนการเรียนรูใน 

การวิเคราะห การพิจารณา และการตัดสินใจเลือกแนวการการแกปญหาการแปลที่เหมาะสม 
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บทที่ 2 
ทฤษฎีการแปลที่เกี่ยวของและการทบทวนทฤษฎี 

 
2.1 แนวทางการวิเคราะหองคประกอบของตัวบทของ Christiane Nord (คริสติอาเน นอรด) 
 Christiane Nord (1988,1989 อางถึงในวรรณา แสงอรามเรือง, 2545:26-31) เปนผูนําเสนอทฤษฎี

การกระทําการแปลที่เนนการปฏิบัติงานแปลจริง กลาวคือ Nord เล็งเห็นวาผูที่มีความสําคัญที่สุดในกระบวนการ

แปล ก็คือ ผูวาจางงาน (initiator) เนื่องจากในโลกของความเปนจริงผูแปลตางทํางานแปลตามคําส่ังงานจาก 

ผูวาจางงานทั้งส้ิน ดังนั้น ผูจางงานจึงเปนบุคคลที่มีความสําคัญอยางยิ่งในกระบวนการแปลเพราะเปนผูกําหนด

วาตองการบทแปลเปนภาษาใดและใชเพื่อวัตถุประสงคใด การเขาใจความตองการและวัตถุประสงคของผูจาง

งานอยางถองแทมีสวนชวยใหผูแปลสามารถแกไขปญหาตางๆ ในขั้นตอนการแปลไดเปนอยางดี ยกตัวอยางเชน 

เมื่อผูแปลประสบปญหาในการเลือกคําที่มีหลายความหมายหรือคําที่มีหลายระดับภาษาในภาษาปลายทาง  

การเขาใจถึงวัตถุประสงคในการนําบทแปลไปใชจะสามารถชวยใหผูแปลเลือกคําที่ตรงกับหนาที่ที่ไดรับ

มอบหมายได เปนตน 

 แผนภูมิวงจรการแปลหรือกระบวนการแปลแบบวกกลับเปนผังกระบวนการแปลซึ่งอธิบายความจริงที่วา

การแปลเปนการถายทอดตัวบทที่ผลิตขึ้นในภาษาตนทางเพื่อผูรับสารในภาษาตนทางไปยังผูรับสารปลายทางซึ่ง

พูดคนละภาษากับผูรับสารในภาษาตนทาง โดยจะเห็นไดวาทั้งตัวบทตนฉบับและงานแปลตางก็เปนเครื่องมือใน

การสื่อสารทั้งส้ินและมีผูวาจางงานทําใหกระบวนการแปลเกิดขึ้น 

 ทั้งนี้ แผนภูมิวงจรการแปลหรือกระบวนการแปลแบบวกกลับของ Nord สามารถแสดงไดดังนี้ 

 

 
    
 
 
 
 
 
 
 
  

รูปที่ 1 แผนภูมิวงจรการแปลหรือกระบวนการแปลแบบวกกลับของ Christiane Nord 

 

จากแผนภูมิวงจรการแปลหรือกระบวนการแปลแบบวกกลับจะเห็นไดวาจุดเริ่มตนกระบวนการอยูที่

การวิเคราะหขอกําหนดหรือเงื่อนไขสําหรับงานแปลของผูวาจางงานกอนทําการวิเคราะหตัวบทตนฉบับ จากนั้น

ผูแปลจะตองพิจารณาการใชงานแปลในสถานการณปลายทางกอนที่จะทําการถายทอดเนื้อความในตัวบท

ตนฉบับโดยใชภาษาปลายทางและใหเขากับวัฒนธรรมปลายทาง โดยในขั้นตอนนี้ผูแปลทําหนาที่เปนผูผลิต 

ตัวบทในภาษาและวัฒนธรรมปลายทางโดยการสื่อสารตัวบทตนฉบับในวัฒนธรรมหนึ่งมาอีกวัฒนธรรมหนึ่ง 

ถายความ 

สถานการณตนทาง 

 

 

วิเคราะห 

ตัวบทตนฉบับ 

ตัวบทตนฉบับ 

วิเคราะหเฉพาะองคประกอบ

ที่สําคัญในการแปล 

วิเคราะหขอกําหนดหรือ

เงื่อนไขสําหรับงานแปล 

สถานการณปลายทาง 
 

สังเคราะหงานแปล 

งานแปล 
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เมื่อผูแปลไดทําการแปลเรียบรอยแลว ผูแปลจะนํางานแปลนั้นไปตรวจสอบกับเงื่อนไขและขอกําหนดการแปล

อีกครั้งหนึ่ง โดยจะถือวาผูแปลไดบรรลุหนาที่เม่ืองานแปลนั้นเปนไปตามเงื่อนไขและขอกําหนดการแปล 

 Nord (1988,1989 อางถึงในวรรณา แสงอรามเรือง, 2545:77-113) อาศัยหลักการตั้งคําถามตามสูตร

ของ Lasswell-Formel ในการวิเคราะหตัวบทซึ่งแบงออกเปนการวิเคราะหองคประกอบภายนอกและ 

การวิเคราะหองคประกอบภายใน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
2.1.1 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท 

  การวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบทเปนการวิเคราะหตัวบทโดยมีจุดประสงคเพื่อหา

คําตอบเกี่ยวกับหนาที่ของตัวบทที่นําไปใชเพื่อเปนเครื่องมือในการสื่อสารซึ่งถือวาเปนสถานการณที่มีอยูกอน        

ตัวบท ซึ่งสถานการณที่มีอยูกอนนี้จะเปนตัวควบคุมองคประกอบภายในตัวบท โดยองคประกอบภายนอกตัวบท

มีดังตอไปนี้ 

2.1.1.1 ปจจัยดานผูสงสาร 

   โดยปกติเรามักจะเขาใจวาผูสงสารและผูผลิตตัวบทคือคนเดียวกัน แต Nord ได

ชี้แจงวาตัวบทบางประเภทก็มีผูแตงและผูสงสารเปนคนละกันคนกัน และบอยครั้งที่ไมระบุชื่อผูสงสารหรือผูผลิต

ตัวบท แตไมวาอยางไรตัวบททุกชนิดก็จะมีผูสงสารและผูผลิตตัวบทเสมอ ยกตัวอยางเชน ตัวบทกฎหมาย แมจะ

ไมมีการระบุชื่อผูสงสารแตก็เปนที่ทราบวากฎหมายออกโดยสภานิติบัญญัติ ทั้งนี้ การไมแสดงชื่อผูสงสารหรือ

ผูผลิตตัวบทก็อาจสรุปไดวาบุคคลดังกลาวไมมีบทบาทสําคัญตอตัวบท 

   Nord จําแนกความแตกตางระหวางผูสงสารและผูผลิตตัวบทไววา ผูสงสาร คือ  

ผูที่ใชตัวบทนั้นๆ เพื่อแจงขาวสารใหบุคคลอื่นทราบโดยมีวัตถุประสงคบางประการ สวนผูผลิตตัวบท คือ  

ผูที่สรางหรือทําตัวบทขึ้นตามคําส่ังของผูสงสารและถายทอดเปนตัวบทตามหลักเกณฑการเรียบเรียงตัวบทหรือ

ขนบที่นิยมในภาษาหรือวัฒนธรรมที่จะนําตัวบทไปใช  

   การวิเคราะหวาใครเปนผูสงสารและเปนคนเดียวกับผูผลิตสารหรือไมจะทําใหทราบ

วาผูสงสารมีบทบาทตอตัวบทอยางไร เนื่องจากในกรณีที่ผูแตงและผูสงสารเปนคนละกันคนกัน ผูสงสารจะทํา

หนาที่เปนผูส่ังงานและกําหนดขอบเขตงานแกผูผลิตตัวบท ซึ่งหมายความวาความเปนอิสระในการผลิตตัวบทจะ

ถูกกําหนดโดยผูสงสารนั่นเอง 

   นอกจากนี้ ปจจัยดานผูสงสารที่จะตองทําการวิเคราะห ไดแก ขอมูลที่เกี่ยวของกับ

ผูสงสาร เชน สถานภาพทางสังคม ระดับการศึกษา ความสัมพันธกับหัวเรื่องของตัวบท ฯลฯ  

2.1.1.2 เจตนาของผูสงสาร 

   ในการวิเคราะหเจตนาของผูสงสารจะตองพิจารณาจากมุมมองของผูสงสาร 

สําหรับผลที่เกิดจากเจตนาของผูสงสารจะตองพิจารณาจากมุมมองของผูรับสาร สวนหนาที่ของตัวบทเปน

มุมมองจากปจจัยแวดลอมที่มีผลตอกัน ดังนั้น จะเห็นไดวาหนาที่ของตัวบทกับเจตนาของผูสงสารอาจไมใชส่ิง

เดียวกันเสมอไป ยกตัวอยางเชน สุนทรพจน We Shall Fight on The Beaches ของ Winston Churchill ที่ใหไว

เมื่อวันที่ 4 มิถุนายน พ.ศ. 2483 “เปนไปเพื่อยับยั้งไมใหคนในชาติหลงระเริงไปกับความสําเร็จในการชวยชีวิต 

กองกําลังเพื่อการปฏิบัติภารกิจตางแดน (British Expeditionary Force) กลับจากเดิงกีรก (Dunkirk) ไดโดย

ปลอดภัย เขาเตือนวานั่นไมใชชัยชนะและเยอรมันอาจจะบุกอังกฤษในอีกไมชา” (วัชรีวรรณ  กลัดเข็ม, 2552:41) 

ซึ่งแตกตางจากการนําสุนทรพจนดังกลาวมาใชในปจจุบันซึ่งเหลือเพียงหนาที่ในการใหขอมูลเพียงเทานั้น  
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   การแยกพิจารณาเจตนาของผูสงสาร หนาที่ของตัวบท และผลที่เกิดขึ้นออกจากกัน

จะชวยใหผูแปลเลือกวิธีการแปลที่เหมาะสมไดวาจะทําการแปลโดยรักษาหนาที่เดิมของตัวบทตนฉบับหรือ

ดัดแปลงตามหนาที่ของตัวบทตนฉบับเพื่อใชในวัฒนธรรมปลายทาง แตไมวาอยางไรก็ตาม แมวาจะเปน        

การแปลโดยดัดแปลงตามหนาที่ของตัวบทตนฉบับ ผูแปลก็ยังคงตองมีความซื่อสัตยตอผูสงสารและไมกระทําส่ิง

ใดๆ อันเปนการบิดเบือนหรือขัดตอเจตนาของผูสงสารเปนอันขาด 

2.1.1.3 ปจจัยดานผูรับสาร 

   ผูรับสารแบงออกไดเปนสองกลุมหลัก คือ ผูรับสารตัวบทตนฉบับและผูรับสาร            

งานแปลซึ่งถือวาเปนผูรับสารโดยตรง นอกจากนี้ยังมีผูรวมรับฟงหรือรวมรับสารอีกกลุมหนึ่งซึ่งถือวาเปน               

ผูรับสารโดยออม การคํานึงถึงผูรับสารตัวบทแปลเปนส่ิงสําคัญอยางมากเพราะผูรับสารงานแปลมาจากคนละ

วัฒนธรรมและสังคมกับผูรับสารตัวบทตนฉบับ ผูแปลจําเปนตองประเมินความรูพื้นฐานของผูรับสารตัวบทแปล 

และส่ือความใหละเอียดในสวนที่คิดวาผูรับสารตัวบทแปลยังขาดความเขาใจ 

2.1.1.4 ส่ือ 

   ส่ือ คือ ส่ิงที่นําพาตัวบทไปยังผูรับสาร โดยประการแรกผูแปลจะตองพิจารณา

สถานการณที่ตัวบทนั้นถูกนําเสนอวาเปนแบบลายลักษณอักษรหรือแบบปากเปลา เนื่องจากรูปแบบของสื่อจะ

สงผลตอการรับขาวสารและการผลิตตัวบท  

การวิเคราะหเกี่ยวกับส่ือนอกจากทําใหทราบลักษณะพิเศษในการสื่อสาร บอก

ขนาดและประเภทผูรับสาร รวมทั้งระดับการศึกษา ระดับการรับรูขอมูล ความคาดหวัง และขอเรียกรองของ 

ผูรับสารอีกดวย 

นอกจากนี้การวิเคราะหเกี่ยวกับส่ือยังทําใหทราบถึงเจตนาของผูสงสาร โอกาส

พิเศษในการสื่อสาร และความคาดหวังของผูรับสารได ยกตัวอยางเชน การดแตงงาน เปนการแสดงเจตนาของ 

ผูสงสารในการใหผูรับสารมารวมแสดงความยินดีในงานมงคลซึ่งเปนโอกาสพิเศษในการสื่อสารดังกลาว สวน

ผูรับสารเม่ือไดรับการดแตงงานจากผูสงสารก็มีความคาดหวังที่จะทราบรายละเอียดการจัดพิธีมงคลสมรส เชน 

เวลา สถานที่ และกําหนดการ เปนตน นอกจากนี้ยังเห็นไดวาการเลือกใชส่ือของผูสงสารนอกจากจะขึ้นอยูกับ

เจตนาของผูสงสารแลวยังมักที่จะทําตามนิยมปฏิบัติกันในสังคมนั้น ดวยเหตุนี้ เราจึงไมพบการเชิญรวมงาน

มงคลสมรสบนหนาหนังสือพิมพแตอยางใด 

2.1.1.5 ปจจัยดานสถานที่ 

   ปจจัยดานสถานที่เปนเครื่องบงชี้เบื้องตน หมายความวา หากสามารถระบุไดวา

งานแปลนั้นจะถูกนําไปใชในสถานที่ใดก็จะทราบวางานแปลนั้นจะตองใชภาษาถิ่นนั้นเปนภาษาปลายทาง โดย

ขอมูลเกี่ยวกับสถานที่สามารถหาไดจากปจจัยรอบตัวบท เชน สถานที่พิมพ ขอมูลสํานกัพิมพ เปนตน 

2.1.1.6 ปจจัยดานเวลา 

   ปจจัยดานเวลามีความสําคัญเพราะเปนเครื่องบงชี้สภาพภาษาที่ใชในตัวบทนั้น 

เนื่องจากภาษาทุกภาษาลวนเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลาอันมีสวนสะทอนใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงดานสังคม

และวัฒนธรรมในเวลานั้นไดเปนอยางดี 
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2.1.1.7 โอกาสพิเศษในการสื่อสาร 

   โอกาสพิเศษในการสื่อสารเปนการบงชี้เจตนาของผูเขียนและหนาที่ของตัวบท และ

มักจะกําหนดโดยสังคมโดยปริยายและเปนผลใหมีการผลิตตัวบทแตกตางกันไปและใชส่ือที่แตกตางกันไป 

นอกจากนี้ การทราบถึงโอกาสพิเศษของตัวบทยังสามารถเชื่อมโยงถึงตัวผูสงสาร กําหนดปจจัยดานเนื้อหา          

วงศัพทที่ใช และโครงสรางภาษาไดอีกดวย 

2.1.1.8 หนาที่ของตัวบท 

   หนาที่ของตัวบท หมายถึง หนาที่ในการสื่อสารทั้งหลายของตัวบทนั้นๆ เพื่อ

นํามาใชในสถานการณใดสถานการณหนึ่ง ไมวาจะเปนการผลิตตัวบทหรือการรับสาร โดยผูแปลจําเปนจะตอง

แปลตามหนาที่การใชงานและมีความซื่อสัตยตอตัวบทตนฉบับอันเปนคุณสมบัติสําคัญของผูแปล ทั้งนี้ หนาที่

ของตัวบทสามารถหาไดจากคําบงชี้ชนิดของตัวบทที่ปรากฏในชื่อเรื่อง เชน กลอนวันพอ สุนทรพจนในโอกาสเขา

รับตําแหนงประธานาธิบดี ฯลฯ ในกรณีที่มาปรากฏชนิดของตัวบทอยางชัดเจน ผูแปลจะตองวิเคราะหหนาที่ของ

ตัวบทจากปจจัยภายนอกตางๆ โดยรวม 
2.1.2 การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบท 

  การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทมุงเนนเนื้อหาและรูปแบบของตัวบทมีรายละเอียด

ดังตอไปนี้ 

2.1.2.1 หัวขอเรื่องของตัวบท 

   การวิเคราะหหัวขอเรื่องของตัวบทมีความสําคัญตอการแปลอยางมากเพราะเปน

การแสดงถึงความเกี่ยวเนื่องของตัวบท หากตัวบทใดมีหัวขอที่แตกตางกันรวมอยูดวยกันก็จะแสดงถึงความไม

เกี่ยวเนื่องกันของตัวบท การวิเคราะหหัวขอเรื่องของตัวบทจะทําใหผูแปลสามารถคาดเดาหรือตั้งขอสมมติฐาน

เกี่ยวกับความรูพื้นฐานหรือความรูทั่วไปที่ผูรับสารตองมีกอนหนานี้ได นอกจากนี้ การวิเคราะหหัวขอเรื่องของ        

ตัวบทยังทําใหผูแปลทราบวาตัวบทเปนความรูสาขาใด จึงทําใหผูแปลสามารถประเมินไดวาจะตองใชความรู

เฉพาะดานใดจึงจะทําการแปลตัวบทตนฉบับนั้นๆ ได และเปนการชวยผูแปลในการตัดสินใจวางานที่ไดรับ

มอบหมายมีโอกาสทําไดสําเร็จเพียงใด 

2.1.2.2 เนื้อหา 

   Nord เสนอใหทําการวิเคราะหเนื้อหาตัวบทที่ซับซอนทั้งในดานโครงสรางหรือดาน

ความหมายโดยการนํามาเรียบเรียงดวยภาษาของตัวเอง โดยแบงออกเปนหนวยขอมูลและใหแตละหนวยขอมูล

มีความสัมพันธซึ่งกันและกันตามที่ปรากฏในตัวบทตนฉบับ วิธีนี้จะทําใหผูแปลสามารถมองเห็นเนื้อความที่       

ผูแตงละไวในฐานที่เขาใจและเนื้อความที่ขาดความเกี่ยวเนื่องไดอยางเดนชัด อยางไรก็ตาม การเรียบเรียงตัวบท

ตนฉบับในลักษณะดังกลาวพึงตองระวังไมใหความหมายแฝงที่มีอยูในคําศัพทเดิมหายไปเมื่อใชคําที่มี

ความหมายเหมือนกันหรือคําตรงขามแทนคําศัพทในตัวบทตนฉบับ  

2.1.2.3 เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ 

   เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจเปนเงื่อนไขของผูสงสารที่มีตอผูรับสาร โดยผูสงสาร

คาดหวังวาผูรับสารจะตองเขาใจสิ่งที่ผูสงสารละไวอยูแลว ทั้งนี้ เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจอาจรวมถึงส่ิง

ตางๆ ที่ประกอบสถานการณในขณะสงสาร หรือเรื่องทั่วไป เชน ประวัติผูแตง เหตุการณทางสังคมและการเมือง

ตางๆ ฯลฯ 
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   การหาเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจเปนเรื่องยากเนื่องจากความแตกตางดาน 

ภูมิหลังทางวัฒนธรรมระหวางผูรับสารตัวบทตนฉบับและผูรับสารของงานแปล อยางไรก็ตาม ผูแปลอาจหา

เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจจากปจจัยในตัวบทอื่นได 

2.1.2.4 โครงสรางของตัวบท 

   การวิเคราะหโครงสรางของตัวบทแบงออกเปนการวิเคราะหโครงสรางมหภาคและ

การวิเคราะหโครงสรางจุลภาค การวิเคราะหโครงสรางของตัวบทมีความสําคัญเนื่องจากในกรณีที่ตัวบท

ประกอบดวยตัวบทยอยๆ ที่แตกตางกัน ตัวบทยอยดังกลาวจะมีหนาที่และปจจัยดานสถานการณที่แตกตางกัน 

จึงทําใหผูแปลอาจตองใชกลยุทธในการแปลตัวบทยอยแตละสวนแตกตางกันออกไป โดยเฉพาะอยางยิ่ง 

การวิเคราะหโครงสรางตัวบทสวนตนและสวนทายจะตองใหความสําคัญมากเปนพิเศษเนื่องจากเปนสวนที่ชวย

ในการทําความเขาใจเนื้อเรื่องและการตีความตัวบทเปนอยางมาก นอกจากนี้ยังมีตัวบทอีกหลายชนิดที่มี

โครงสรางตามขนบที่ยึดถือปฏิบัติกัน การวิเคราะหโครงสรางของตัวบทจะสามารถทําใหผูแปลทราบถึงชนิดและ

หนาที่ของตัวบทนั้นได 

   การวิเคราะหโครงสรางมหภาคทําไดโดยการแบงตอนตัวบทเพื่อจัดบทหรือเปน 

ยอหนา จากนั้นจึงทําเครื่องหมายสวนตนและสวนทายของตัวบทที่มีความสําคัญมากในการทําความเขาใจและ

ตีความตัวบท สําหรับตัวบทที่มีลักษณะเปนการพูดปากเปลา ใหทําการวิเคราะหลักษณะเหนือหนวยเสียง เชน 

ทํานองเสียง การหยุดพัก เปนตน 

   การวิเคราะหโครงสรางจุลภาคเปนการวิเคราะหโครงสรางของประโยค ซึ่งทําไดโดย

การวิเคราะหสัดสวนหรือการกระจายตัวของประโยคหลักและประโยคยอย ลักษณะการใชกาลตางๆ สวนแทรก

เพื่อขยายความ คําศัพทที่ใช ความเปนเหตุเปนผลกันของเนื้อความ เปนตน ในกรณีการพูดปากเปลาหรือ         

การสนทนา ใหทําการวิเคราะหลักษณะเหนือหนวยเสียง เชน ระดับเสียงสูงต่ําในประโยค การลงเสียงหนักเบา

หรือการเนนคํา  การแบงวรรคตอนในขณะพูด เปนตน จากนั้นจึงทําการวิเคราะหความเกี่ยวของระหวาง               

การแบ งประโยคที่ปรากฏให เห็นและการแบ ง เนื้ อหาที่ เปนหน วยขอ มูล เพื่ อ ใหทราบถึ ง ลักษณะ 

การเรียบเรียงลําดับเวลาที่เกิดขึ้น 

2.1.2.5 ปจจัยดานอวัจนภาษาในตัวบท 

   ปจจัยดานอวัจนภาษาในตัวบท หมายถึง สัญลักษณที่แสดงออกมาโดยไมใชภาษา

เปนส่ือ อวัจนภาษาในตัวบทมีหนาที่เสริมความ ขยายความ หรือเนนย้ําเนื้อความในตัวบท ในที่นี่จะไมรวม

ภาษาใบหรือภาษาทาทางซึ่งถือวาเปนการสื่อสารแทนภาษาลายลักษณอักษรอยางหนึ่ง  

   อวัจนภาษาในการสื่อสารแบบประจันหนากันอาจหมายถึงการสงสัญญาณโดย

ทาทางและสีหนา การทําทาทางโดยใชอวัยวะตางๆ เปนตน สวนอวัจนภาษาในการสื่อสารแบบภาษาลายลักษณ

อักษรอาจหมายถึงลักษณะตัวอักษร การพิมพตัวเขม ตัวเอียง การขีดเสนใตคํา การเวนระยะหางพิเศษ รูปภาพ 

ตาราง แผนผัง แผนภูมิ เปนตน 

2.1.2.6 ศัพท 

   การเลือกใชศัพทจะตองคํานึงถึงปจจัยดานเนื้อเรื่องและหัวขอเรื่องของตัวบทเปน

สําคัญ โดยการวิเคราะหศัพทสามารถทําไดหลายระดับ ไดแก การวิเคราะหดานความหมาย ดานวัจนลีลา ดาน

รูปแบบของคํา เปนตน  
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   นอกจากนี้ ส่ือก็อาจมีอิทธิพลตอการเลือกใชคํา เชน การประกาศรับสมัครงานใน

หนังสือพิมพถูกจํากัดดวยเนื้อที่โฆษณาจึงทําใหตองใชภาษาที่กระชับและไดใจความ ในขณะที่การประกาศ 

รับสมัครงานบนหนาเว็บไซตไมมีการจํากัดพื้นที่จึงสามารถใหรายละเอียดไดอยางครบถวน เปนตน 

2.1.2.7 โครงสรางประโยค 

   การวิเคราะหโครงสรางประโยคเปนการวิเคราะหดานรูปแบบ หนาที่ และวัจนลีลา

ของการใชโครงสรางประโยคตางๆ โดยการวิเคราะหโครงสรางประโยคอาจทําไดโดยการวิเคราะหประโยคหลัก 

ประโยคยอย หรือสัดสวนของประโยคหลักและประโยคยอยในตัวบท ความยาวของประโยคหรือความตอเนื่อง

ของเนื้อความในแตละประโยค เปนตน นอกจากนี้ อาจพิจารณาวัจนลีลาโครงสรางประโยความีลักษณะพิเศษ

หรือไม เชน การใชวลีที่ซ้ําๆ กัน โครงสรางประโยคไขวกัน การตั้งคําถามที่ไมตองการคําตอบ โครงสรางที่ผิดไป

จากหลักไวยากรณ เปนตน 
2.2  แนวทางการแปลแบบตีความของ Jean Delisle (ฌอง เดอลิล)  
 แนวทางการแปลแบบตีความของ Jean Delisle (Jean Delisle, 1988) มีสมมติฐานวามนุษยมี

ความคิดเปนอิสระจากความหมายประจําทางภาษา แตยังคงตองอาศัยความหมายประจําทางภาษาในการสื่อ

ความคิดและความหมายใหผูอื่นเขาใจ โดยการตีความจะตองทําอยางเปนระบบเนื่องจากคําแตละคําอาจมีได

หลายความหมายและหลายนัย ผูแปลจึงจําเปนตองตัดสินใจเลือกเอาความหมายจากการประมวลความรู

รอบตัวและประสบการณของตนที่สะสมเอาไว 

    

 ตัวบทตนฉบับ 

 

 

 ขอความเดิม 

 

 

ขั้นตอนที่ 1:  

การทําความเขาใจ 

การถอดความหมายระดับภาษา 

การจับความหมาย 
>>การตีความในครั้งแรก 

  
ขั้นตอนที่เกิดขึ้นในสมองของผูแปล 

 

การใชเหตุผลแนวเทียบเคียง กระบวนการใชเหตุผลแนวเทียบเคียง ขั้นตอนที่ 2:  

การถายทอดความหมาย การเรียบเรียงคําพูดใหม  

  
ขอความแปลชั่วคราว 

 

 

 

ขั้นตอนที่ 3:  

การตรวจสอบ 

 

การวิเคราะหเพื่อตรวจสอบ 

การตัดสินเลือกขอความแปล 

 

>>การตีความครั้งที่สอง 

 

 ขอความแปล 

 
ตัวบทฉบับแปล 

 

รูปที่ 2 แผนภูมิแนวทางการแปลแบบตีความของ Jean Delisle 
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 แนวทางการแปลแบบตีความประกอบดวยขั้นตอนที่สําคัญ 3 ขั้นตอน ดังนี้ 
 2.2.1 การทําความเขาใจ (comprehension) 
  การทําความเขาใจเปนขั้นตอนในการใชความเขาใจทางภาษา ความรู และประสบการณที่

เ กี่ ยวของกับตั วบทตนฉบับ เพื่ อส กัด เอาความหมายทางวาทกรรมออกจากตั วบทตนฉบับ  ทั้ งนี้  

การทําความเขาใจตัวบทตนฉบับทําไดโดยการศึกษาความสัมพันธระหวางถอยคําของตัวบท (semantic 

relationship) และความสัมพันธระหวางถอยคําและปรากฏการณที่ไมไดเกิดจากภาษา (referential 

relationship) โดยเจตนาที่ผูสงสารตั้งใจสื่อถึงผูรับสารจะถูกสงผานทางสัญญะที่เชื่อมโยงกันเปนเครือขายที่

สอดคลองและเปนเหตุเปนผลซึ่งกันและกัน 

  การทําความเขาใจตัวบทตนฉบับสามารถเกิดขึ้นทั้งในระดับคํา (lexis) ไวยากรณ 

(grammar) และบริบท (context) รวมทั้งความหมายระดับประจําภาษา (referential meaning) และ

ความหมายแฝง (connotative meaning) 

2.2.1.1 การถอดรหัส (decoding of linguistic signs) 

 การถอดรหัสทางภาษา (transcoding) เปนการมองวาการแปลเปนการถายทอด

ภาษาโดยไมยึดความหมายของตัวบทตนฉบับเปนหลัก งานแปลที่ถายทอดถอยคําและสํานวนมาจาก

ภาษาตนฉบับไดจึงมีลักษณะเปนภาษาที่แปลกแปรงและผิดธรรมชาติ และบอยครั้งที่การสื่อความหมายใน

ระดับภาษาเกิดความคลุมเครือหรือคลาดเคลื่อนอันเปนผลจากการที่ภาษาแตละภาษามีความหมายที่กินความ

และแฝงนัยไมเทากัน ดวยเหตุนี้ การถอดรหัสทางภาษาเพียงอยางเดียวไมอาจชวยในการตีความตัวบทเพื่อจับ

ความหมายไดเพราะการแปลแบบถอดรหัสทางภาษาเปนเพียงการถายโอนรูปภาษาแตไมอาจสื่อความหมายใน

ระดับวาทกรรมของตัวบทตนฉบับได 

2.2.1.2 การทําความเขาใจความหมาย (comprehension of meaning) 

   การทําความเขาใจความหมาย หมายถึง การทําความเขาใจตัวบทตนฉบับในระดับ

บริบทใหมีความละเอียดลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น ซึ่งสามารถทําไดโดยการนําบริบทอางอิงมาประกอบการทําความเขาใจ

เพื่อหาความหมายวาสัญลักษณที่เปนสวนประกอบของตัวบทตนฉบับนั้นมีความหมายอยางไร ทั้งนี้ การแปล

เปนการนําความคิดมาถายทอดอีกครั้งหนึ่ง การทําความเขาใจความหมายเปนการตีความเพื่อคนหา

ความสัมพนัธระหวางความหมายอางอิงและสัญลักษณทางภาษาศาสตรที่รวมอยูกันในตัวบทตนฉบับนั้น 

   ความรูที่จําเปนในการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับประกอบดวยความรู 2 ดาน คือ 

ความรูดานภาษาซึ่งเปนทักษะความเขาใจในภาษาตนฉบับและทักษะการใชภาษาปลายทาง และความรูดาน

เนื้อหาซึ่งเปนความรูที่ชวยใหผูแปลสามารถเขาใจเนื้อหาในตัวบทตนฉบับได เชน ความรูรอบตัวหรือความรู

เกี่ยวกับบริบทของตัวบทตนฉบับนั้น เปนตน 
2.2.2 การผละออกจากตนฉบับ (reformulation) 
 การผละออกจากรูปแบบของภาษาเกิดขึ้นภายหลังการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ โดย     

ผูแปลจะนําความคิดที่ไดจากการเขาใจความหมายในขั้นตอนกอนหนานี้มาเรียบเรียงใหมใหมีความหมาย

เหมือนกันในภาษาปลายทาง ทั้งนี้ การผละออกจากรูปแบบของภาษาเปนกระบวนการที่เกิดขึ้นในสมองของ     

ผูแปลซึ่งเกิดขึ้นสลับไปมาระหวางการถอดความหมายและการหาสํานวนที่เหมือนกันในภาษาปลายทาง และจะ

ส้ินสุดลงเมื่อผูแปลสามารถหาสํานวนที่เหมาะสมและเปนที่พอใจ 
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 2.2.2.1 การใชเหตุผลแนวเทียบเคียง (analogical reasoning) 

  ในการการผละออกจากรูปแบบของภาษานั้น ผูแปลจะถายทอดตัวบทในภาษา  

ตนทางเปนตัวบทในภาษาปลายทางโดยเปรียบเทียบหาความหมายที่คลายคลึงกันโดยใชการเชื่อมโยง 

(association) กระบวนการหาเหตุผล (deduction) หรือการอนุมาน (inference) ซึ่งไมจําเปนตองเกิดขึ้น

ตามลําดับเพราะสมองของมนุษยนั้นมีความซับซอน 

 2.2.2.2 การเรียบเรียงคําพูดใหม (reverbalization of concepts) 

  การเรียบเรียงคําพูดใหมเปนการถายทอดความคิดซึ่งเกิดจากการใชเหตุผล

เทียบเคียงโดยใชรูปแบบและถอยคําที่เหมาะสมในภาษาปลายทางโดยการนําความรูตางๆ ที่มีอยูในสมองมา

ประมวลใช 
2.2.3 การตรวจสอบ (verification) 

  การตรวจสอบเปนการตีความครั้งที่สองที่อยูบนพื้นฐานของสัญญะ (sign)ในภาษาปลายทาง 

โดยมีจุดประสงคเพื่อพิจารณาวาบทแปลลําดับแรกสามารถถายทอดความคิดของตัวบทตนฉบับไดอยางถูกตอง

และซ่ือสัตยตอตัวบทตนฉบับทั้งในดานความหมายและสมมูลภาพ (equivalence) อีกทั้งยังเปนการตรวจสอบ

วาบทแปลสามารถสื่อสารไดตรงตามจุดประสงคของผูสงสารหรือไม 

 แนวทางการแปลแบบตีความของ Delisle จึงเปนแนวทางที่มีลําดับกระบวนความคิดเปนขั้นตอน

ชัดเจน นับตั้งแตการตีความครั้งแรกโดยการทําความเขาใจอันประกอบดวยการถอดรหัสและการทําความเขาใจ

ความหมาย จากนั้นจึงทําการผละออกจากรูปแบบของภาษาโดยใชกระบวนการใชเหตุผลแนวเทียบเคียงและ

การเรียบเรียงคําพูดใหมเพื่อใหไดเปนขอความแปลชั่วคราว และในลําดับสุดทายจึงทําการตีความครั้งที่สองเพื่อ

ตรวจสอบวาขอความแปลชั่วคราวสามารถสื่อสารตัวบทตนฉบับในภาษาปลายทางตามจุดประสงคของผูสงสาร

ทั้งในดานความหมายและสมมูลภาพหรือไม การตัดสินเลือกขอความแปลโดยผานกระบวนการทั้งสามขั้นตอน

จะทําใหไดตัวบทฉบับแปลที่ซื่อสัตยตอตัวบทตนฉบับมากที่สุด 
2.3 แนวคิดและทฤษฎีการเรียบเรียงวาทะของ I.A. Richards 
 อรวรรณ ปลันธนโอวาท (2550:183-189) กลาววา I.A. Richards หรือ Ivor Armstrong Richards 

เปนนักวิจารณวรรณคดีและนักภาษาศาตรชาวอังกฤษที่มีแนวคิดวาภาษาและวรรณคดีควรเปนส่ือกลางของ

มนุษยในการทํากิจกรรมหลายอยางและเปนเครื่องนําความกระจางชัดมาสูปญญาและคุณคาทางศีลธรรม 

ภาษาไมควรเปนเพียงระบบของเครื่องหมายหรือสัญลักษณ แตภาษาเปน “อวัยวะหรือองคาพยพขั้นสุดยอดที่

ควบคุมวิวัฒนาการของจิตมนุษย” (อรวรรณ ปลันธนโอวาท, 2550: 183) 

 ตามความเห็นของ Richards ขอความมีองคประกอบทั้งส้ิน 3 สวน คือ สัญลักษณหรือคํา (symbol or 

word) ความคิดหรือส่ิงอางอิง (thought or reference) และส่ิงที่ถูกคิดหรือส่ิงที่ถูกอางอิง (object of thought or 

reference) ถึงสัญลักษณและความคิด โดยองคประกอบทั้ง 3 สวนนี้ยังมีความสัมพันธตอเนื่องแบบเปนเหตุเปน

ผล มนุษยใชสัญลักษณในการพูดเพราะเกิดการอางอิงไปถึงส่ิงนั้นประการหนึ่ง และอีกประการหนึ่ง คือ ปจจัย

ทางดานสังคมและจิตวิทยา นั่นคือ มนุษยมีความตองการใหการสื่อสารมีผลตอผูฟง และตองการแสดงทัศนคติ

ของตัวผูพูดใหผูฟงไดรับทราบ สําหรับผูฟง เมื่อไดยินสัญลักษณก็จะกระทําส่ิงที่ถูกอางอิง (perform act of 

reference) และมีทัศนคติและการกระทําที่คลายคลึงกับผูพูด 
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                    ความคิดหรือส่ิงอางอิง (thought or reference) 

      ที่กําหนดโดยบริบททางเทคนิค (ความหมายโดยแฝง) 
 
 

สัญลักษณหรือคํา        ส่ิงที่ถูกคิดหรือส่ิงที่ถูกอางอิงถึง 

  (symbol or word)         (object of thought or reference) 

            (ความหมายโดยตรง) 

รูปที่ 3 แผนภูมิแสดงความสัมพันธขององคประกอบของขอความ 

 

 อนึ่ง ความสัมพันธระหวางความคิดหรือส่ิงอางอิงและสิ่งที่ถูกคิดหรือส่ิงที่ถูกอางอิงถึง (thought vs. 

object of thought; reference vs. object of reference) ยังเปนไดทั้งความสัมพันธแบบตรงหรือแบบออม 

(direct or indirect) สวนความคิดหรือส่ิงอางอิง (thought or reference) คือ การเชื่อมโยงสัญลักษณ (symbol) 

เขากับส่ิงที่ถูกคิด (object of thought) ภายใตบริบททางเทคนิค (technical contexts) ซึ่งประกอบดวยบริบท

ภายนอกหรือบริบททางจิตวิทยา (external or psychological contexts) และเหตุการณที่เกิดขึ้นภายในจิตใจ

ของเรา (mental events)  

 Richards อธิบายทฤษฎีบริบทของความหมาย (the context theorem of meaning) วามนุษยมี        

การตอบสนองตอส่ิงเราในปจจุบันโดยการตีความซึ่งมีรากฐานอยูบนบริบทและประสบการณในอดีต ดวยเหตุนี้ 

ความหมายจึงถูกกําหนดโดยบริบทภายนอกที่พบ ณ ขณะนั้น (immediate external context) บวกกับบรรดา

บริบททางจิตวิทยาในอดีต (past psychological context) หรือเรียกโดยรวมวาบริบททางเทคนิค (technical 

contexts) หรืออีกนัยหนึ่ง คือ ความหมายของคําขึ้นอยูกับบริบทและประสบการณของตัวผูพูด ดวยเหตุที่มนุษย

แตละคนมีตางก็มีประสบการณในอดีตและประสบการณในปจจุบันแตกตางกันไป จึงทําใหคํามีความหมาย

แตกตางกันไปตามบริบทของมนุษยแตละคน ยกตัวอยางเชน เมื่อพูดถึงภูมิอากาศ คนที่อยูในทวีปที่มีอากาศ

หนาวจะชื่นชอบอากาศรอนอยางในทวีปเอเชีย สวนคนที่อยูในทวีปที่มีอากาศรอนทั้งปจะชื่นชอบอากาศหนาว 

เปนตน 

 Richards ยังแบงการสื่อสารออกเปน 2 ประเภท คือ การสื่อสารแบบวิทยาศาสตรและการสื่อสารแบบ

ใชอารมณ สวนการสื่อสารที่เปนวาทศิลปเปนการสื่อสารที่บางสวนเนนอารมณ (partly emotive) และบางสวน

อางอิง (partly referential) ซึ่งนับเปนการสื่อสารแบบผสม (mixed communication) ซึ่งประกอบดวยการเขียน

เชิงประวัติศาสตร การเขียนเชิงปรัชญา กวีนิพนธ วาทะและสุนทรพจนชนิดตางๆ ดวยเหตุนี้ วาทวิทยาตาม

แนวคิดของ Richards จึงเปนการศึกษาพฤติกรรมของภาษา โดยมุงศึกษาหนวยเล็กที่สุดของวาทะ นั่นคือ คํา 

และไมไดมุงศึกษาศาสตรแหงการโตแยง 
2.4 หลักการพูดเพ่ือโนมนาวชักจูงใจ 
 วิรัช ลภิรัตนกุล (2543:66-79) กลาววาการพูดเพื่อโนมนาวชักจูงใจมีวัตถุประสงคในการพยายามสราง

อิทธิพลความคิดเห็นและการประพฤติปฏิบัติของผูฟง การชักชวนในที่นี้อาจหมายถึงการชักชวนใหเชื่อถือใน      

บางสิ่งบางอยางหรือใหกระทําบางสิ่งบางอยาง หรืออีกนัยหนึ่ง การพูดเพื่อโนมนาวใจมุงหมายที่จะมีอิทธิพลตอ

ความเชื่อและการกระทําของผูฟงนั่นเอง 
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        2.4.1 ผลของการพูดเพ่ือโนมนาวชักจูงใจ 

การพูดเพื่อโนมนาวใจชักจูงใจสามารถเปลี่ยนแปลงความคิดเห็น ทัศนคติ ความเชื่อและ      

การประพฤติปฏิบัติของผูฟงในดานตางๆ ดังนี้ 

2.5.1.1 ใหผูฟงเชื่อถือและปฏิบัติตามในสิ่งใดสิ่งหนึ่งซึ่งผูฟงยังมิเคยไดเชื่อถือหรือปฏิบัติมา

กอน  

2.5.1.2 เปลี่ยนแปลงทัศนคติ ความเชื่อ หรือการกระทําบางอยาง  

2.4.1.3 ย้ําและเสริมสรางความเชื่อถือหรือการกระทําบางอยางที่เคยดําเนินอยูแลวให

ม่ันคงแนนแฟนยิ่งขึ้น  

2.4.1.4 ใหผูฟงเลิกเชื่อหรือเลิกประพฤติปฏิบัติในบางสิ่งบางอยางที่ผูฟงเคยเชื่อหรือปฏิบัติ

อยูกอนแลว 
 2.4.2 หลักการพูดเพ่ือโนมนาวชักจูงใจโดยการกระตุนความตองการขั้นพื้นฐานของมนุษย 

การพูดเพื่อโนมนาวชักจูงใจโดยการกระตุนความตองการขั้นพื้นฐานของมนุษยมีหลัก 2 ขอ 

ดังนี้ 

  2.4.2.1 พูดโนมนาวใจใหผูฟงเกิดความเชื่อและคลอยตาม โดยการกระตุนที่ความตองการ

ขั้นพื้นฐานของมนุษย ไดแก ความตองการดานกายภาพหรือสรีระ ความตองการความมั่นคงปลอดภัย  

ความตองการความรักและความมีสวนเปนเจาของ และความตองการความมีชื่อเสียงและไดรับการยกยองนับถือ 

และความตองการที่จะประสบความสําเร็จและเปนตัวของตัวเอง เปนตน 

  2.4.2.2 พูดโนมนาวชักชวนใหผูฟงเกิดความเขาใจวา ส่ิงที่ผูพูดแนะนําใหผูฟงเชื่อถือหรือ

กระทําตามนั้นเปนส่ิงที่สามารถตอบสนองความพอใจของผูฟงได เชน หากผูฟงเชื่อหรือทําตาม ผูฟงก็จะมี       

ความมั่นคง สุขสบาย ปลอดภัยยิ่งขึ้น เปนตน 
 2.4.3 คุณธรรมและจริยธรรมในการพูดโนมนาวชักจูงใจ 
  ในการพูดโนมนาวชักจูงใจนั้น ผูพูดจะตองเปนผูที่มีคุณธรรม ศีลธรรม ความจริงใจ และ

ความปรารถนาดีตอผูฟง ผูพูดจะตองไมพูดโนมนาวใจในลักษณะที่เปนการหลอกลวงผูฟง พูดตลบแตลง หรือ

พูดใหผูฟงหลงกลหรือหลงเชื่อโดยปราศจากความจริง ส่ิงที่ผูพูดพูดโนมนาวใจจะตองเปนความจริงและถูกตอง

ตามทํานองคลองธรรม และเมื่อผูฟงเชื่อหรือกระทําตามแลวจะตองไดรับผลจริงตามที่ผูพูดไดพูดไว 
2.5 การกลาวสุนทรพจนและกลวิธีการเขียนสุนทรพจน 

วิรัช ลภิรัตนกุล ใหนิยามวา “สุนทรพจนเปนการพูดที่มีลักษณะการใชถอยคําและภาษาที่งดงาม

สละสลวย  และเปนคําพูดที่ประธานหรือบุคคลสําคัญกลาวในพิธีการหรือในโอกาสสําคัญตางๆเชน  

นายกรัฐมนตรีกลาวสุนทรพจนในที่ประชุมสมัชชาใหญสหประชาชาติ เปนตน  ถือวาเปนการพูดในที่ชุมนุมชน

ประเภทหนึ่ง” (วิรัช ลภิรัตนกุล, 2543: 222) 

Robert Cockcroft และ Susan Cockcroft (1992 อางถึงใน Beard, 2000:35) ใหนิยามวาทศิลปวา

เปนศิลปะแหงวาทกรรมการชักจูงใจ (The Art of Persuasive Discourse) ซึ่งรวมถึงวาทกรรมการสื่อสารทาง

วาจาและเปนลายลักษณอักษรทุกรูปแบบ โดยเฉพาะอยางยิ่งการพูดในที่ชุมนุมชนอยางเปนทางการบาง

ประเภท  
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อนึ่ง มุมมองเรื่องศิลปะแหงวาทกรรมของนักปราชญชาวกรีกอยางอริสโตเติลและเพลโตยังมี 

ความแตกตางกัน ในขณะที่อริสโตเติลเห็นวาศิลปะแหงวาทกรรมเปนกิจกรรมที่สําคัญอยางหนึ่งของมนุษยและ

ควรที่จะตองจําแนกและใหนิยามโดยละเอียด เพลโตกลับเห็นวาวาทวิทยาเปนการชักใยผูฟงของบุคคลที่มี

เจตนาไมซื่อสัตย  
2.5.1 กลวิธีทางภาษาศาสตรในฐานะที่เปนเครื่องมือในการโนมนาวใจ 

การโนมนาวใจดวยกลวิธีทางภาษาศาสตร (linguistic reasoning) ซึ่งถือเปนการใหเหตุผล

ประกอบวาทะมีดังตอไปนี้  

2.5.1.1 การโนมนาวใจดวยการซ้ําคําหรือขอความที่มีความหมายคลายคลึงกันหรืออยูใน

หมวดหมูเดียวกันสามครั้ง (a list of three) 

         “a list of three” เปนวิธีการหนึ่งที่พบบอยที่สุดในการพูดเพื่อโนมนาวใจ  ไมวาจะ

เปนสุนทรพจนทางการเมืองหรือบทสนทนาที่ไมเปนทางการก็ตาม  จัดเปนวิธีการที่ดึงดูดใจท้ังผูพูดและผูฟง  

เพราะใหความรูสึกเปนเอกภาพและความสมบูรณแบบ  

ยกตัวอยางเชน ในบริบทของสุนทรพจนทางการเมือง “a list of three” อาจเปนการ

ใชคําซ้ําอยางงายๆ เชน บทสุนทรพจนของ Tony Blair ที่กลาววา 

 “We are the party of practical ideas today. The Tories are the party of 

outdated dogma. 

 We are the party of the decent, hardworking majority. The Tories are the 

party of extremes. 

 We are the party that can unify the nation and bring it together. The Tories 

are the party that divide it.” 

2.5.1.2 การโนมนาวใจดวยคูคําที่มีความหมายตรงขามกัน (contrastive pairs) 

   การโนมนาวใจดวยคูคําที่มีความหมายตรงขามกัน (contrastive pairs) เปนอีก

ลักษณะหนึ่งที่พบไดทั่วไปในสุนทรพจนทางการเมือง โดยนักเขียนชาวกรีกและโรมันในยุคคลาสสิกเรียกคําที่มี

ความหมายตรงขามกันนี้วา “antithesis” ทั้งนี้ คูคําที่มีความหมายตรงขามกันจะประกอบดวยสองสวนที่ในแง

หนึ่งก็มีความตรงขามกัน แตในอีกแงหนึ่งก็ใชวิธีการซ้ําคํา (repetition) เพื่อใหเกิดผลกระทบโดยรวม 

   ยกตัวอยางเชน คํากลาวของ Neil Armstrong ซึ่งเปนมนุษยอวกาศคนแรกที่เหยียบ

พื้นผิวดวงจันทรที่วา 

   “One small step for man: one giant leap for mankind.” 

   จะเห็นไดวาวลีแรกและวลีที่สองมีโครงสรางทางไวยากรณเหมือนกัน และคําวา 

small step และ giant leap มีความเหมือนกันในลักษณะที่เปนคําคุณศัพท + คํานามเชนเดียวกัน แตใน

ขณะเดียวกันคําวา small/giant และ step/leap กลับเปนคําที่มีความหมายตรงขามกัน 

  2.5.1.3 การเลือกใชคําสรรพนาม 

คําสรรพนามที่นักการเมืองใชในสุนทรพจนมีความสําคัญในแงการสรางผลกระทบ

ตอตัวผูฟง  นักการเมืองเลือกใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งจํานวนสองชุด โดยอาจใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งในรูป

เอกพจน คือ “I/me/myself/mine” หรือสรรพนามบุรุษที่หนึ่งในรูปพหูพจน คือ “We/us/ourselves/ours” สําหรับ

สรรพนามบุรุษที่หนึ่งในรูปพหูพจนอาจมีความหมายดังตอไปนี้ 
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                 -  ตัวผูพูดกับคนอื่นอีกหนึ่งคน เชน รัฐมนตรีกับนายกรัฐมนตรี 

                 -  ตัวผูพูดกับคนอื่นอีกหนึ่งกลุม เชน รัฐมนตรีกับรัฐบาลและ/หรือพรรคการเมือง 

                 -  ตัวผูพูดกับประเทศเชน รัฐมนตรีกับประชาชนชาวอังกฤษ 

                 -  ตัวผูพูดกับมนุษยชาติที่เหลือเชน รัฐมนตรีกับประชาชนทุกหนทุกแหง 

           ขอดีของการใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งในรูปเอกพจน คือ  การแสดงใหเห็นอยาง

ชัดเจนวาผูพูดมีสวนเกี่ยวของกับเหตุการณนั้นๆ เปนการสวนตัว ซึ่งจะเปนประโยชนตอตัวผูพูดอยางยิ่งหาก

เหตุการณที่กลาวถึงเปนเรื่องที่ดี  แตในทางตรงกันขามหากเหตุการณดังกลาวเปนเรื่องไมดีก็จะกลายเปนขอเสีย

ที่นําไปสูคําติ เตียนได   และถูกมองวาเปนการยกตนขมทาน  โดยการที่ ผูพูดแยกตัวเองออกมาจาก                       

ความรับผิดชอบรวมที่มีรวมกับผูรวมงานคนอื่น 

           ขอดีของการใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งในรูปพหูพจน คือ  สามารถชวยแบงเบา         

ความรับผิดชอบสําหรับเหตุการณที่ยังไมมีความแนนอน  และในอีกแงหนึ่งก็เปนการแสดงถึงความใกลชิด

ระหวางนักการเมืองกับผูฟงซึ่งเปนประชาชนในชาติหรือคนทั้งโลก  ขอเสียของการใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งในรูป

พหูพจน คือ ในกรณีที่เหตุการณที่ยังไมมีความแนนอนนั้นดําเนินไปดวยดี  ผูพูดก็จะไมไดรับคะแนนนิยมจาก

เหตุการณดังกลาวเทาที่ควร 

           ดวยเหตุที่สรรพนามมักปรากฏในการสนทนาเสมอ เพราะเปนเครื่องบงชี้วาใครทํา

หนาที่อะไรในประโยคและชวยใหเกิดความตอเนื่องของสุนทรพจนโดยรวม  ในกรณีที่นักการเมืองหรือผูราง 

สุนทรพจนประสบปญหาการเลือกใชสรรพนาม เชน ในกรณีที่ไมแนใจวาผูกลาวสุนทรพจนจะมีความพรอมใน

การรับผิดชอบหรือแบงปนความสําเร็จที่เกิดขึ้นกับผูรวมงานไดเพียงใด หรือในกรณีที่ไมแนใจวาผูพูดมี 

ความพรอมในการรับผิดชอบตอความลมเหลวเพียงใด เปนตน ผูพูดมักจะใชสรรพนามทั้งสองรูปผสมกัน โดย

วิเคราะหการเลือกใชสรรพนามจากสารที่จะตองการสื่อและทัศนคติที่ผูพูดคาดหวังจากผูฟง 

          2.5.1.4 การใชประโยคเด็ดหรือวรรคทอง (soundbite) 

           การใชประโยคเด็ดหรือวรรคทอง (soundbite) หมายถึง คําพูดที่ถูกออกแบบและ

จัดเตรียมมาอยางรอบคอบซึ่งเปนจุดสําคัญของสุนทรพจนที่สามารถนําไปถายทอดตอได แมวาสุนทรพจนมักจะ

กลาวในสถานที่ที่มีการจัดเตรียมไวลวงและมีผูที่เขาฟงการกลาวสุนทรพจนในสถานที่ดังกลาวเปนผูรับสาร แม

กระนั้นผูรับสารที่แทจริง ก็คือ คนจํานวนมากที่อานสุนทรพจนนั้นจากหนังสือพิมพ  หรือรับชมรับฟงจากทางวิทยุ

หรือโทรทัศน  นักการเมืองชั้นนําจึงมีผูเตรียมสุนทรพจนเพื่อใหแกผูส่ือขาวลวงหนาสําหรับการจับจองพื้นที่ขาว

ตามสื่อตางๆ ในวันรุงขึ้นหลังจากการกลาวสุนทรพจน อยางไรก็ดี ดวยพื้นที่การเสนอขาวที่จํากัดจึงทําให

ส่ือมวลชนไมสามารถถายทอดบทสุนทรพจนไดทั้งหมด ดวยเหตุนี้ บทสุนทรพจนจึงตองมีประโยคเด็ดหรือ 

วรรคทองที่สามารถดึงดูดความสนใจจากผูรับสารและสามารถนําไปถายทอดตอได ซึ่งอาจเปรียบไดกับภาพ 

การยิงประตูในการแขงฟุตบอล หากประโยคเด็ดหรือวรรคทองนั้นไดรับการสนับสนุนจากผูรับสารที่อยูใน

สถานการณและเปนผลใหเกิดการปรบมือใหกับประโยคเด็ดหรือวรรคทองนั้นๆ ซึ่งเรียกไดอีกอยางวา 

“Claptrap” ทั้งนี้ May Atkinson (1984 อางถึงใน Beard, 2000:38) ไดใหคําจํากัดความของคําๆ นี้วาเปน 

“กลวิธีอันแยบยลทางภาษาที่ออกแบบมาเพื่อเรียกเสียงปรบมือ” (Beard, 2007: 38) ทั้งนี้ การที่ประโยคเด็ดหรือ

วรรคทองนั้นๆ จะเกิดประสิทธิผลได ผูฟงที่อยูในเหตุการณก็ตองติดกับดักที่ประโยคเด็ดหรือวรรคทองดังกลาว

ลอไวอยางเต็มอกเต็มใจดวย           
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2.5.1.5  การใชคําถามเชิงวาทศิลปที่ไมตองการคําตอบ (rhetorical question) 

           คําถามเชิงวาทศิลปที่ไมตองการคําตอบ (rhetorical question) เปนคําถามที่ผูพูด

ไมไดถามเพราะตองการคําตอบแตเปนการใชภาษาเปนเครื่องมือดึงดูดความสนใจใหผูฟงคิดตามหรือเปล่ียน

ความคิดที่มีอยูเดิม ยกตัวอยางเชน วาทะของมารค แอนโทนี (Mark Antony) ในบทละครเรื่องจูเลียส ซีซาร 

(Julius Caesar) ซึ่งประพันธโดยวิลเลียม เชคสเปยร (William Shakespeare) ซึ่งเปนเนื้อเรื่องสวนที่เกิดขึ้น

ภายหลังการเสียชีวิตของจูเลียส ซีซารและเกิดสุญญากาศทางอํานาจขึ้น ทั้งมารค แอนโทนี และบรูตัส (Brutus) 

ตางพากันลุกขึ้นชวงชิงอํานาจ ในขณะที่บรูตัสกลาวกับประชาชนที่กําลังโกรธแคนกับการที่ซีซารถูกฆาตายวา   

ซีซารสมควรตายเพราะเปนคนเยอหยิ่งทะเยอทะยาน แอนโทนีกลับใชวิธีการโนมนาวใจดวยการตั้งคําถามให

ประชาชนฉุกคิดและตอบตนเองไดวาคํากลาวของบรูตัสอาจไมเปนความจริงเพราะซีซารเปนผูที่ทําเพื่อผูอื่นและ

นําเศรษฐกิจใหเฟองฟู  แอนโทนีคิดวาการทําใหบรูตัสไดละอายจะทําใหตนมีความชอบธรรมที่จะกาวสูอํานาจได 

Friends, Romans, countrymen, lend me your ears; 

I come to bury Caesar, not to praise him. 

The evil that men do lives after them; 

The good is oft interred with their bones; 

So let it be with Caesar. The noble Brutus 

Hath told you Caesar was ambitious: 

If it were so, it was a grievous fault, 

And grievously hath Caesar answer'd it. 

Here, under leave of Brutus and the rest - 

For Brutus is an honourable man; 

So are they all, all honourable men - 

Come I to speak in Caesar's funeral. 

He was my friend, faithful and just to me: 

But Brutus says he was ambitious; 

And Brutus is an honourable man. 

He hath brought many captives home to Rome 

Whose ransoms did the general coffers fill: 
Did this in Caesar seem ambitious? 

2.6 การนําแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของมาประยุกตใช 
 2.6.1 แนวคิดและทฤษฎีการแปล 
  แนวทางการวิเคราะหองคประกอบตัวบทของ Nord เปนแนวทางการแปลที่มีแบบแผนและ

เปนระบบซึ่งเปนผลดีตอผูวิจัยในการเรียนรูที่จะเรียงลําดับความคิดอยางเปนขั้นตอนโดยยึดเอาวัตถุประสงคของ

การแปลตัวบทตนฉบับเปนหลัก นอกจากนี้ การแปลตัวบทตนฉบับโดยอาศัยการวิเคราะหองคประกอบตัวบททั้ง

ภายนอกและภายในยังชวยใหผูวิจัยเขาใจตัวบทตนฉบับทั้งในระดับวาทกรรมและในระดับภาษา สวนแนวทาง

การแปลแบบตีความของ Jean Delisle มีสวนชวยผูวิจัยในการเลือกเฟนคําที่มีความหมายสอดคลองกับบริบท

เพื่อใหไดบทแปลที่มีความสละสลวย เปนธรรมชาติ และซื่อสัตยตอตัวบทตนฉบับมากที่สุด 
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 2.6.2 แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับวาทวิทยา 
  แนวคิดและทฤษฎีการเรียบเรียงวาทะของ I.A. Richards ทําใหผูวิจัยเขาใจถึงองคประกอบ

ของหนวยที่เล็กที่สุดในสุนทรพจน นั่นคือ “วาทะ” หรือ “คํา” ที่ใชในการอางอิงถึงส่ิงใดสิ่งหนึ่ง รวมทั้งทําใหผูวิจัย

ตระหนักถึงปจจัยที่สงผลตอความเขาใจที่ตรงกันหรือขัดแยงกันระหวางผูสงสารและผูรับสารอันเนื่องมาจาก

ประสบการณในอดีตและประสบการณในปจจุบันของแตละคนที่แตกตางกันไป สวนหลักการพูดเพื่อโนมนาว    

จูงใจแสดงใหผูวิจัยเห็นถึงผลของการใชภาษาเพื่อใหเกิดผลตามวัตถุประสงคที่กําหนด ตลอดจนชี้นําใหเห็นถึง

แนวทางในการทําใหผูรับสารคลอยตามขอความที่ผูสงสารสงถึงอีกดวย สวนการกลาวสุนทรพจนและกลวิธี 

การเขียนสุนทรพจนแสดงใหผูวิจัยเห็นตระหนักวาสุนทรพจนไมไดเกิดขึ้นจากการเรียงรอยถอยคําจนเกิดเปน 

บทสุนทรพจนเทานั้น แตการเรียบเรียงสุนทรพจนจําเปนตองมีการวางแผนและใชกลวิธีตางๆ เพื่อใหเกิดทั้ง

สุนทรียภาพ สมมูลภาพ และสรางพลังในการโนมนาวจูงใจผูรับสารใหคลอยตามอีกดวย 

 การนําแนวคิดและทฤษฎีการแปลประกอบกับแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับวาทวิทยาทั้งหลายมา

ประยุกตใชนอกจากจะทําใหผูวิจัยสามารถเขาใจตัวบทตนฉบับในหลายระดับและสามารถเลือกรูปภาษาและ

โครงสรางไวยากรณในภาษาปลายทางที่เหมาะสมไดแลว การตระหนักถึงกลวิธีตางๆ ที่สอดแทรกอยูใน 

บทสุนทรพจนยังทําใหผูวิจัยสามารถรักษาพลังในการโนมนาวจูงใจของบทสุนทรพจนตนฉบับไดอีกดวย 
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บทที่ 3 
การวิเคราะหตวับทตนฉบับ 

 
3.1 ประเภทของตัวบท 

Katharina Reiß (อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2545:114-118) กลาวถึงประเภทของตัวบทวา

สามารถแบงตัวบทตามเจตนาในการสื่อสารออกเปน 3 ประเภท ดังนี้ 
3.1.1  ตัวบทประเภทใหขอมูล (informative text type)   

ตัวบทประเภทใหขอมูลเปนตัวบทที่มีหนาที่ในการบรรยายและถายทอดขอมูล โดยมุงที่

เนื้อหาสาระเปนสําคัญ  เชน รายงานขาว จดหมายโตตอบทางธุรกิจ การแนะนําขั้นตอนการใชเครื่องมือตางๆ 

สนธิสัญญา เอกสารราชการ งานทางดานวิชาการ รายงาน พจนานุกรมและวิทยานิพนธ เปนตน 
3.1.2  ตัวบทประเภทเนนการแสดงออก (expressive text type)   

ตัวบทประเภทเนนการแสดงออกเปนตัวบทที่มีหนาที่ในการแสดงออกดวยวิธีการเรียบเรียง

เนื้อความอยางมีศิลปะ ใชภาษาไพเราะสละสลวย เกิดสุนทรียภาพ เกิดจินตนาการ เชน บทกวี ความเรียงรอย

แกว เร่ืองสั้น นวนิยาย ชีวประวัติ เปนตน 
3.1.3 ตัวบทประเภทปฏิบัติการ (operative text type)  

ตัวบทประเภทปฏิบัติการเปนตัวบทที่เกิดจากการนําขอมูลขาวสารมาเรียบเรียงใหมเพื่อใหมี

เนื้อหาเชิญชวนใหผูรับสารนั้นกระทําอะไรบางอยางตามที่ผูสงสารตองการ เชน โฆษณา ใบปลิว เอกสารปลุก

ระดม เทศนา บทความโฆษณาชวนเชื่อตางๆ เปนตน 

การแบงหนาที่ของตัวบทเปนเพียงการจัดแบงตามหนาที่หลักของตัวบท แตตัวบทอาจมีหนาที่รองอื่นๆ 

ดวย  ตัวบทบางชนิดจึงอาจมีหนาที่สองประการที่เทาเทียมกันในเวลาเดียวกัน นอกจากนี้หนาที่หลักทั้งสาม

ประการดงักลาวมานี้อาจมีการนําเสนอสลับกันไปในตําแหนงตางๆ หรือในแตละตอนของตัวบทได 

การพิจารณาวาตัวบทตนฉบับเปนตัวบทประเภทใด  ผูแปลอาจอาศัยความรูตางๆ เกี่ยวกับตัวบทและ

ความรูพื้นฐานทั่วไปชวยเสริมในการวิเคราะหตัวบท ตัวบทอาจมีเครื่องบงชี้เบื้องตนไดแก ชื่อเรื่อง คําพูด

บางสวนหรือสํานวนภาษาในตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะ เชน ถาปรากฏการณใชวาทศิลปในรูปแบบตางๆ บอยครั้ง 

ซึ่งไดแก การซ้ําคําหรือวลีในตนประโยคหรือตนคํากลอน (anaphora) การสัมผัสพยัญชนะ (alliteration) การใช

คําศัพทหรือแสดงความคิดตรงกันขาม (antithesis) การใชวลีซ้ําๆ กัน (parallel) การพูดใหเกินความจริง 

(hyperbole) และการถามนํา เปนตนเหลานี้ ก็อาจทําใหสรุปไดวาเปนตัวบทประเภทปฏิบัติการ 

เมื่อใชเกณฑดังกลาวในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี ทําใหสรุปไดวา

เปนตัวบทประเภทปฏิบัติการ เนื่องจากเจตนาในการสื่อสารของนางออง ซาน ซู จี ลวนเปนการทําหนาที่เสมือน

ตัวแทนของประเทศพมาในการบอกเลาชีวิตความเปนอยูของคนในชาติใหชาวโลกไดรับทราบ อีกทั้งทําหนาที่ใน

การขอความชวยเหลือจากฝายตางๆ ใหชวยเหลือประเทศพมาและประชาชนพมาใหมีคุณภาพชีวิตที่ดีขึ้นในยาม

ที่ประเทศกําลังกาวไปสูความเปนประชาธิปไตย 

ในการบรรลุเจตนาในการสื่อสารผานทางสุนทรพจนนั้น นางออง ซาน ซู จี เลือกใชวิธีการใหขอเท็จจริง

เพื่อเพิ่มแรงในการโนมนาวใจผูฝงใหคลอยตาม จึงนับไดวาสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี ยังมีหนาที่รองใน

การใหขอมูลอีกดวย ยกตัวอยางเชน 
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“Fires of suffering and strife are raging around the world. In my own 

country, hostilities have not ceased in the far north; to the west, communal violence 

resulting in arson and murder were taking place just several days before I started 

out on the journey that has brought me here today. News of atrocities in other 

reaches of the earth abound. Reports of hunger, disease, displacement, 

joblessness, poverty, injustice, discrimination, prejudice, bigotry; these are our 

daily fare. Everywhere there are negative forces eating away at the foundations of 

peace. Everywhere can be found thoughtless dissipation of material and human 

resources that are necessary for the conservation of harmony and happiness in our 

world.” 

(จากสุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

นอกจากจะมีการกลาวถึงขอเท็จจริงแลว ยังมีการกลาวในลักษณะรองขอความชวยเหลือ แตก็ไมได

เปนการขอความชวยเหลือแตเพียงฝายเดียว เพราะในหลายโอกาสที่นางออง ซาน ซู จี ก็ไดพูดถึงส่ิงที่เธอไดทํา

ไปแลวเพื่อชวยเหลือชาวพมา แตถึงกระนั้นเธอก็ยังตองการความชวยเหลือจากผูอื่นในการผลักดันความเปนอยู

ที่ดีขึ้นของคนในประเทศและการนําประเทศพมาไปสูหนทางแหงประชาธิปไตย ดังจะเห็นไดจาก 

“It is because of recent changes in my country that I am with you today; 

and these changes have come about because of you and other lovers of freedom 

and justice who contributed towards a global awareness of our situation. Before 

continuing to speak of my country, may I speak out for our prisoners of conscience. 

There still remain such prisoners in Burma. It is to be feared that because the best 

known detainees have been released, the remainder, the unknown ones, will be 

forgotten. I am standing here because I was once a prisoner of conscience. As you 

look at me and listen to me, please remember the often repeated truth that one 

prisoner of conscience is one too many. Those who have not yet been freed, those 

who have not yet been given access to the benefits of justice in my country number 

much more than one. Please remember them and do whatever is possible to effect 

their earliest, unconditional release.” 

(จากสุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 
3.2 การวเิคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท 
 3.2.1 ปจจัยดานผูสงสาร 
  ดร. กุลธิดา บุณยะกุล-ดันนากิ้น (2555: 16-142) กลาวถึงประวัติของนางออง ซาน ซู จี วา

เกิดเมื่อวันที่ 16 มิถุนายน พ.ศ. 2488 ที่เมืองยางกุง ประเทศพมา มีมารดาชื่อ ดอว ขิ่น จี และบิดาชื่อออง ซาน 

ซึ่งในขณะนั้นเปนผูนํารัฐบาลชั่วคราวในการเรียกรองอิสรภาพจากการยึดครองของจักรภพอังกฤษ โดยในป  

พ.ศ. 2489 นายออง ซาน ไดเดินทางไปกรุงลอนดอนหลายครั้งเพื่อเขาพบและหารือกับนายกรัฐมนตรี  

Clement Attlee เพื่อรางขอตกลงใหพมาเปนประเทศอิสระภายในระยะเวลาหนึ่งป แตเปนที่นาเสียดายที่โอกาส

ในการเปนนายกรัฐมนตรีพมาของนายพลออง ซาน ไมเคยมาถึง เมื่อวันที่ 19 กรกฎาคม พ.ศ. 2490 นายเมือง โซ 
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หัวหนาทีมสังหารตามคําส่ังของอู ซอ อดีตนายกรัฐมนตรีพมาสมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 บุกเขาที่ประชุมคณะ

รัฐบาลชั่วคราวและสาดกระสุนใสนายออง ซาน มากกวา 30 นัดในชั่วระยะเวลาเพียงไมกี่วินาที เหตุการณใน

ครั้งนั้นทําใหคณะรัฐมนตรีทั้ง 4 คนรวมทั้งนายออง ซาน เสียชีวิตในทันที ดานนายอู ซอ ที่หลงคิดวาผูสําเร็จ

ราชการอังกฤษประจําพมา Sir Hubert Rance จะเชิญตัวเขาไปปรึกษาเรื่องแตงตั้งคณะรัฐบาลชุดใหมกลับตอง

ถูกจับกุมตัวและพิพากษาใหประหารชีวิตดวยการแขวนคอในวันที่ 8 พฤษภาคม พ.ศ. 2491 

  ในเวลานั้นออง ซาน ซู จี ซึ่งมีอายุเพียง 2 ขวบ พรอมทั้งพี่ชายอีกสองคน ไดแก ออง ซาน อู 

อายุ 5 ขวบ และออง ซาน ลิน อายุ 4 ขวบ เหลือเพียงมารดานางดอว ขิ่น จี เปนผูเล้ียงดูครอบครัวแตเพียงผูเดียว 

นายกรัฐมนตรีอู นุ จึงใหนางดอว ขิ่น จี เขาทํางานในตําแหนงผูอํานวยการคณะกรรมการสงเคราะหหญิงและ

เด็กแหงชาติ จากนั้นเธอจึงไดรับการแตงตั้งใหดํารงตําแหนงประธานคณะกรรมการวางแผนสังคมในป  

พ.ศ. 2496 ซึ่งเปนปเดียวกันที่ออง ซาน ซู จี ตองสูญเสียพี่ชายคนสนิท ออง ซาน ลิน จากการจมน้ําในสระ

บริเวณบาน ตอมาในป พ.ศ. 2503 นางดอว ขิ่น จี ก็ไดรับการแตงตั้งเปนเอกอัครราชทูตหญิงคนแรกของพมาไป

ประจําที่ประเทศอินเดีย 

  ดานการศึกษา ออง ซาน ซู จี เขารับการศึกษาครั้งแรกที่โรงเรียน St. Francis Convent ซึ่ง

เปนโรงเรียนเอกชนเล็กๆ ใกลบานพักในเมืองยางกุง กอนจะยายไปศึกษาที่โรงเรียน Methodist English High 

School ซึ่งเปนโรงเรียนหลักสูตร 2 ภาษาที่ดีที่สุดแหงหนึ่งในพมาในป พ.ศ. 2499 โดยนางดอว ขิ่น จี ผูเปน

มารดาตองการใหออง ซาน ซู จี พูดภาษาอังกฤษไดอยางคลองแคลวจึงใหเขาเรียนในหลักสูตรภาษาอังกฤษที่ไม

อนุญาตใหพูดภาษาพมาในชั้นเรียน ตอมาในป พ.ศ. 2503 ออง ซาน ซู จี ตองติดตามมารดาไปเขารับตําแหนง

เอกอัครราชทูตพมาประจําประเทศอินเดีย และไดเขาศึกษาที่โรงเรียน Convent of Jesus and Mary School ใน

กรุงนิวเดลฮี ประเทศอินเดีย ซึ่งเปนสถานศึกษาแหงแรกที่สอนใหออง ซาน ซู จี เร่ิมเขียนหนังสือ โดยผลงานชิ้น

แรกของออง ซาน ซู จี คือ การนําบทละครเรื่อง Antony and Cleopatra ของ William Shakespeare มา

ดัดแปลงเปนบทละครตลกขบขันและเรื่องดังกลาวยังไดรับเลือกใหแสดงบนเวทีของโรงเรียนอีกดวย ตอมาในป 

พ.ศ. 2505 ออง ซาน ซู จี จึงเขาศึกษาตอในระดับอุดมศึกษาที่วิทยาลัย Lady Shri Ram College ซึ่งเปน

สถาบันอุดมศึกษาสําหรับสตรีที่ดีที่สุดของประเทศอินเดียและมีจุดมุงหมายในการสรางบัณฑิตสตรีใหสามารถ

ทํางานอุทิศตนเพื่อสังคมเคียงบาเคียงไหลกับผูชายได ตอมาในป พ.ศ. 2507 ออง ซาน ซู จี ก็ไดรับการตอบ

รับเขาศึกษาในคณะรฐัศาสตรและเศรษฐศาสตรที่มหาวิทยาลัยออกซฟอรด  

  ดานชีวิตสมรส ออง ซาน ซู จี หมั้นกับนายไมเคิล อริส ซึ่งในขณะนั้นทํางานเปนอาจารยสอน

ภาษาอังกฤษใหครอบครัวผูครองรัฐภูฏาน ในป พ.ศ. 2513 และเขาพิธีสมรสตามศาสนาพุทธในวันที่ 1 มกราคม 

พ.ศ. 2514 ที่บานพักของ Lord Gore-Booth อดีตเอกอัครราชทูตอังกฤษประจําประเทศพมา ในเมืองเชลซี โดย

ไรเงานางดอว ขิ่น จีมารดา ผูเปนมารดาซึ่งผิดหวังที่บุตรสาวเลือกแตงงานกับชาวตางชาติ และพี่ชายที่ขาด 

การติดตอกันไป ภายหลังการสมรส นางออง ซาน ซู จี ก็ติดตามนายไมเคิล อริส ไปอาศัยอยูที่ประเทศภูฏาน 

กอนจะกลับมาอาศัยอยูที่กรุงลอนดอนในเดือนสิงหาคม พ.ศ. 2515 และใหกําเนิดบุตรชายคนแรก ชื่อ 

Alexander Myint San Aung Aris ในวันที่ 12 เมษายน พ.ศ. 2516 ที่โรงพยาบาล Queen Charlotte’s Hospital 

และบุตรชายคนที่สอง ชื่อ Kim Htien Lin Aris ในวันที่ 24 กันยายน พ.ศ. 2520 ที่เมืองออกซฟอรด ขณะที่นาย

ไมเคิล อริส เขารับตําแหนงนักวิจัยรุนเยาวที่วิทยาลัย St. John’s College ของมหาวิทยาลัยออกซฟอรด  
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  หลังจากทําหนาที่เปนภรรยาและแมที่ดีเปนเวลากวาสิบป จนกระทั่งนายไมเคิล อริส เรียนจบ

และมีตําแหนงหนาที่การที่ม่ันคง กอรปกับลูกชายทั้งสองก็โตพอเขาโรงเรียนไดแลว นางออง ซาน ซู จี จึงไดมี

โอกาสทํางานเปนเจาหนาที่จัดหมวดหนังสือและจัดหาหนังสือเกี่ยวกับพมาที่หองสมุด Bodleian Library ในป 

พ.ศ. 2521 ในขณะเดียวกันความสนใจนางออง ซาน ซู จี ก็หันเหไปที่ประวัติศาสตรของพมา โดยเริ่มที่การเขียน

ประวัติของผูเปนบิดาเปนเลมแรกภายใตชื่อ “Aung San” ในป พ.ศ. 2527 ซึ่งเปนสวนหนึ่งของหนังสือชุดผูนํา

เอเซีย ตามดวย “Aung San of Burma” ในป พ.ศ. 2534 นับจากนั้นนางออง ซาน ซู จี ก็เร่ิมเขียนหนังสือแนะนํา

ประเทศตางๆ ในเอเซีย จํานวน 3 เลม ไดแก “Let’s Visit Burma” “Let’s Visit Bhutan” และ “Let’s Visit Nepal” 

ซึ่งไดรับการตีพิมพในป พ.ศ. 2528 หลังจากนั้นนางออง ซาน ซู จี ก็ไดรับทุนไปทําวิจัยที่มหาวิทยาลัยเกียวโต 

ประเทศญี่ปุน เปนระยะเวลา 8 เดือน ตั้งแตวันที่ 1 ตุลาคม พ.ศ. 2528 โดยมี Kim Htien Lin Aris บุตรชายคนที่

สองซึ่งในขณะนั้นมีอายุ 8 ขวบติดตามไปดวย จากนั้นจึงไดรับทุนทําวิจัยที่สถาบันซิมลา ในเมืองซิมลา ประเทศ

อินเดีย ซึ่งตอมางานวิจัยของเธอไดรับตีพิมพโดยสถาบันซิมลา โดยใชชื่อ “Burma and India: Some Aspects 

of Intellectual Life under Colonialism” ในป พ.ศ. 2533 

  นางออง ซาน ซู จี และครอบครัวกลับอยูพรอมหนาพรอมตากันอีกครั้งที่เมืองออกซฟอรดใน

ฤดูรอน ป พ.ศ. 2530 โดยไมมีใครตระหนักถึงความเปลี่ยนแปลงครั้งยิ่งใหญที่สุดของครอบครัวอริสในเดือน

มีนาคม พ.ศ. 2531 เมื่อนางออง ซาน ซู จี ไดรับโทรศัพทจากทางบานที่แจงขาววานางดอว ขิ่น จี ผูเปนมารดา

เกิดอาการหัวใจวายที่เมืองยางกุง ประเทศพมา ทําใหนางออง ซาน ซู จี ตองรีบรุดเดินทางไปเยี่ยมมารดา

ในทันที ซึ่งในขณะนั้นเปนชวงที่นักศึกษาและประชาชนพากันลุกฮือตอตานรัฐบาลภายใตการนําของ 

นายพลเนวิน โดยมีเหตุมาจากการกดขี่ทางการเมืองและเศรษฐกิจของประเทศที่ตกต่ําเปนเวลาเนิ่นนานกวา 26 

ป  

  ในขณะที่บานเมืองตกอยูในสภาพทุกขยากแรนแคน นางออง ซาน ซู จี ตองการเปนเพียง     

ผูประสานงานระหวางกลุมผูประทวงและรัฐบาล และเสนอใหมีการจัดตั้ง “คณะกรรมการที่ปรึกษาของ

ประชาชน” เพื่อผอนคลายความตึงเครียดในระหวางการปรับการบริหารประเทศเขาสูระบอบประชาธิปไตย และ

ตัวเธอเองก็ไมเคยตองการเปนผูนําระดับประเทศแตอยางใด แตทวาทัศนคติของเธอกลับเปลี่ยนและพลิกผันจน

ทําใหเธอตัดสินใจเขารวมกับขบวนการเรียกรองประชาธิปไตยอันเนื่องมาจากขาวเรื่องการฆาประชาชนครั้งใหม 

เหตุดังกลาวเปนผลใหนางออง ซาน ซู จี ปรากฏตัวบนเวทีตอหนาประชาชนเปนเวลาสั้นๆ ในวันที่ 24 สิงหาคม 

พ.ศ. 2531 โดยมีสาระในการยืนยันขาวที่เครือขายนักศึกษาไดแพรกระจายไปยังสวนตางๆ ของเมืองวาเธอจะ

กลาวปราศรัยครั้งสําคัญในอีก 2 วันขางหนา ณ บริเวณลานดานทิศตะวันตกของเจดียชเวดากองนั่นเอง 

  ชลรวี ผลเกิด (2555: 1-3) กลาวถึงการปราศรัยใหญของนางออง ซาน ซู จี ในวันที่ 26 

สิงหาคม พ.ศ. 2531 วามีผูรวมชุมนุมกวา 500,000 คน โดยมีเนื้อหาของการปราศรัยเปนการเชิญชวนให

ประชาชนเคลื่อนไหวทางการเมืองอยางสงบ เหตุการณในครั้งนั้นเปนการเปดตัวนางออง ซาน ซู จี ตอประชาชน

ชาวพมาอยางเปนทางการ อีกทั้งยังเปนการพลิกโฉมการตอสูเพื่อประชาธิปไตยในพมาและเปลี่ยนแปลงชีวิต

ของตัวเธอเองไปตลอดกาลอีกดวย  

  การปราศรัยใหญในครั้งนั้นนําไปสูการจัดตั้งพรรคการเมืองที่มีชื่อวา National League for 

Democracy หรือพรรค NLD ในวันที่ 27 กันยายน พ.ศ. 2531 โดยมีนางออง ซาน ซู จี ทําหนาที่เปนเลขาธิการ

พรรค ซึ่งชนะการเลือกตั้งดวยคะแนนเสียง 392 จาก 485 ที่นั่งในการเลือกตั้งทั่วไปของพมาในป พ.ศ. 2533 แต
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ถึงกระนั้นรัฐบาลทหารพมาก็ยังไมใหอํานาจในการจัดตั้งรัฐบาลตามระบอบประชาธิปไตยแกพรรค NLD 

มิหนําซ้ํายังใชอํานาจกฎอัยการศึกกักบริเวณนางออง ซาน ซู จี ใหอยูแตในบริเวณบานพักเปนเวลา 3 ป โดยไมมี

ขอหาในวันที่ 20 กรกฎาคม พ.ศ. 2532 พรอมทั้งจับกุมสมาชิกพรรค NLD จํานวนมากไปคุมขังไวที่เรือนจําอิน

เสง ดานนางออง ซาน ซู จี เมื่อรับทราบขาวที่สมาชิกพรรค NLD ถูกคุมขังก็ตอบโตรัฐบาลทหารพมาดวยวิธี

อหิงสา กลาวคือ นางออง ซาน ซู จี อดอาหารประทวงรัฐบาลทหารของพมาและเรียกรองใหนําเธอไปคุมขังรวม

กับสมาชิกพรรคคนอื่นๆ ที่เรือนจําอินเสง แตการตอบโตของนางออง ซาน ซู จี ก็ยุติลงเมื่อรัฐบาลทหารพมาให

สัญญาวาจะปฏิบัติตอสมาชิกพรรคที่ถูกคุมขังในเรือนจําดังกลาวเปนอยางดี และแมวาพรรค NLD ของนางออง 

ซาน ซู จี จะไดรับชัยชนะอยางทวมทนเปนครั้งที่สองในป พ.ศ. 2533 รัฐบาลทหารของพมาก็ยังคงปฏิเสธ 

การถายโอนอํานาจใหแกพรรคที่ชนะการเลือกตั้งเชนเดิม อีกทั้งยื่นขอเสนอใหอิสรภาพแกนางออง ซาน ซู จี หาก

เธอยอมยุติบทบาททางการเมืองทั้งหมดและเดินทางกลับไปใชชีวิตกับครอบครัวที่ประเทศอังกฤษ ซึ่งแนนอนวา

นางออง ซาน ซู จี ปฏิเสธขอเสนอนั้นและยังคงยืนหยัดตอสูเพื่อการไดมาซึ่งประชาธิปไตยแกประชาชนชาวพมา

ดวยวิธีอหิงสา เปนผลใหรัฐบาลทหารพมาออกคําส่ังยืดเวลาการกักบริเวณจาก 3 ป เปน 5 ป และเพิ่มเปน 6 ป

ในเวลาตอมา 

  แมปญหาความรุนแรงและความขัดแยงของพมาจะดูเหมือนเปนปญหาภายในประเทศดอย

พัฒนา แตการกดขี่ขมเหงและการทําลายชีวิตประชาชนผูบริสุทธิ์ของรัฐบาลทหารพมาเปนปญหาที่ยิ่งใหญเกิน

กวาจะเปนเพียงปญหาระดับประเทศ เพราะนั่นคือการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่นางออง ซาน ซู ไดนําขอเท็จจริง

มาตีแผใหทั่วโลกไดรับทราบ ไมนานความชวยเหลือและโครงการพัฒนาแทบทุกรูปแบบที่พมาไดรับจากตางชาติ

ก็ถูกระงับจนหมดสิ้น ทั่วโลกตางตกตะลึงกับการฆาหมูพลเรือนพมาซึ่งมีรัฐเองเปนผูกระทําและตางก็ตัดเงิน

ชวยเหลือประเทศไปพรอมกันกับที่ธนาคารโลกและธนาคารเพื่อการพัฒนาแหงเอเชียอาคเนยที่ระงับการ

ดําเนินงานในประเทศพมา ยิ่งความอยุติธรรมและความรุนแรงของรัฐบาลทหารพมาเปนที่ชัดเจนตอสายตาของ

ชาวโลกมากเทาใด ความชื่นชมและยกยองในวิถีการตอสูเพื่อประชาธิปไตยโดยปราศจากความรุนแรงของนาง

ออง ซาน ซู จี และความหวงใยตอความปลอดภัยของสตรีผูมีหัวใจแข็งแกรงผูนี้ก็ยิ่งเพิ่มขึ้นเปนทวีคูณ จนกระทั่ง

ในวันที่ 14 ตุลาคม พ.ศ. 2534 คณะกรรมการรางวัลโนเบลแหงประเทศนอรเวยไดประกาศใหนางออง ซาน ซู จี 

เปนผูไดรับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ (ซึ่งเธอไมสามารถไปรับรางวัลนี้ดวยตนเองได) แมรางวัลอันทรงเกียรตินี้

จะไมสามารถแกปญหาที่เกิดขึ้นในประเทศพมาได แตอยางนอยรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพก็เปนเครื่องแสดง

ใหเห็นวานางออง ซาน ซู จี ไมไดถูกทอดทิ้งใหตอสูกับรัฐบาลทหารพมาที่โหดเหี้ยมโดยลําพัง แตมีสายตาจาก

คนทั้งโลกคอยเฝามองความเปนไปของประเทศพมาอยู และหากรัฐบาลทหารพมาคิดจะทําลายสตรีผูเปยมดวย

ความมุงมั่นและคุณธรรมอันดีงามผูนี้คงไมใชเร่ืองงายนัก 

  แมจะถูกรัฐบาลทหารพมาคุกคามทุกรูปแบบแตการตอสูเพื่อประชาธิปไตยของ นางออง ซาน 

ซู จี ก็ยังคงเดินหนาตอไป นางออง ซาน ซู จี ยอมสูญเสียอิสรภาพและความสุขสวนตัว รวมทั้งโอกาสที่จะไดอยู

ดูแลสามีในวาระสุดทายของชีวิต โดยนายไมเคิล อริส ผูเปนสามีของนางออง ซาน ซู จี เสียชีวิตดวยโรคมะเร็งที่

ประเทศอังกฤษ เม่ือวันที่ 27 มีนาคม พ.ศ. 2542 ทั้งนี้ กอนหนานั้นนายไมเคิล อริส ไดทําเรื่องขอวีซาเขาประเทศ

พมาเพื่อพบนางออง ซาน ซู จี เปนครั้งสุดทายในชวงที่กําลังปวยหนัก แตรัฐบาลทหารพมาปฏิเสธการใหวีซาโดย

อางวาประเทศพมาไมมีส่ิงอํานวยความสะดวกเพียงพอสําหรับนายไมเคิล อริส และในขณะเดียวกันก็พยายาม

ผลักดันใหนางออง ซาน ซู จี กลับไปดูแลสามีที่ประเทศอังกฤษแทน แตนางออง ซาน ซู จี ก็ยังคงยืนหยัดอยูใน
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ประเทศพมาดวยมีความเชื่อวาหากนางออง ซาน ซู จี เดินทางออกจากประเทศพมาก็จะไมมีทางไดกลับมา

เหยียบประเทศนี้เพื่อสานตอเจตนารมณของเธอไดอีก การเดินหนาตอสูเพื่อประชาธิปไตยและกิจกรรมทางการ

เมืองตางๆ ของนางออง ซาน ซู จี ยังคงดําเนินตอไปจนกระทั่งรัฐบาลทหารพมากักบริเวณนางออง ซาน ซู จี เปน

ครั้งที่สองในวันที่ 21 กันยายน พ.ศ. 2543 เปนเวลานาน 18 เดือน โดยปราศจากขอกลาวหา และครั้งที่สามใน

เดือนมิถุนายน พ.ศ. 2546 ภายหลังการปะทะกันระหวางมวลชนจัดตั้งของรัฐบาลกับกลุมผูสนับสนุนนางออง 

ซาน ซู จี ระหวางที่เธอเดินทางไปพบปะกับประชาชนในเมืองเดพายิน ทางตอนเหนือของพมา 

  นางออง ซาน ซู จี ถูกจับกุมตัวและนําไปคุมขังในเรือนจําอินเสงในขอหาละเมิดคําส่ัง 

กักบริเวณของรัฐบาลทหารพมา และในวันที่ 11 สิงหาคม พ.ศ. 2552 ศาลพมาพิพากษาวานางออง ซาน ซู จี มี

ความผิดฐานละเมิดกฎหมายความมั่นคงภายในประเทศมีโทษจําคุก 3 ป แตรัฐบาลทหารพมาใหลดโทษลง

ครึ่งหนึ่งเหลือเพียง 18 เดือน และไมตองถูกคุมขังอยูในเรือนจําอินเสง แตใหกลับไปถูกควบคุมตัวในบานพัก

เชนเดิม โดยการกักบริเวณในครั้งนี้ทําใหนางออง ซาน ซู จี อาจไมไดเขามามีสวนรวมในการเลือกตั้งทั่วไปของ

พมาที่คาดวาจะมีขึ้นในเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2553 

  ในที่สุดนางออง ซาน ซู จี ก็ไดรับอิสรภาพเมื่อวันที่ 13 พฤศจิกายน พ.ศ. 2553 ซึ่งในครั้งนี้

นางออง ซาน ซู จี สามารถเดินทางไปไหนมาไหนไดอยางเสรีเปนครั้งแรกนับตั้งแตถูกกักบริเวณเมื่อป พ.ศ. 2533 

ตอมาเมื่อวันที่ 29 พฤษภาคม พ.ศ. 2555 นางซูจีไดเดินทางออกนอกประเทศเปนครั้งแรก โดยเปนการเดินทาง

มายังประเทศไทยเพื่อเยี่ยมแรงงานชาวพมาที่จังหวัดสมุทรสาคร เพื่อรับทราบปญหาตางๆ และใหกําลังใจ

แรงงานดังกลาว เมื่อวันที่ 30 พฤษภาคม พ.ศ. 2555 นางออง ซาน ซู จี ไดตรวจเยี่ยมคายผูล้ีภัยซึ่งเปนผูที่ไดรับ

ผลกระทบจากการตอสูเพื่อประชาธิปไตยในประเทศพมาและหนีมาล้ีภัยในบริเวณชายแดนไทย-พมาทางดาน

จังหวัดตาก จากนั้นจึงเขารวมประชุมสภาเศรษฐกิจโลกภูมิภาคเอเชียตะวันออกที่กรุงเทพมหานคร เมื่อวันที่        

1 มิถุนายน พ.ศ. 2555 

  นอกจากนี้ นางออง ซาน ซู จี ยังมีโอกาสไดเดินทางเพื่อเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ ณ 

เมืองออสโล ประเทศนอรเวย เมื่อวันที่ 16 มิถุนายน พ.ศ. 2555 เขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขา 

วิชากฎหมายแพง มหาวิทยาลัยออกซฟอรด ประเทศอังกฤษ เมื่อวันที่ 20 มิถุนายน พ.ศ. 2555 และยังไดรับ

โอกาสในการกลาวสุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ ณ เวสตมินสเตอรฮอลล ในกรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ เมื่อ

วันที่ 21 มิถุนายน พ.ศ. 2555 โดยผูวิจัยไดเลือกบทสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี ในโอกาสสําคัญทั้ง  

3 โอกาสนี้มาทําการวิจัยโดยเห็นวาเปนสุนทรพจนภายหลังการได รับอิสรภาพครั้งที่ยิ่งใหญที่ สุดของ 

นางออง ซาน ซู จี นับตั้งแตการถูกกักบริเวณเปนครั้งแรกในป พ.ศ. 2533  
 3.2.2 เจตนาของผูสงสาร 
  3.2.2.1 สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ 

   เจตนาในการกลาวสุนทรพจนครั้งนี้ คือ การแสดงความขอบคุณคณะกรรมการ

รางวัลโนเบลแหงประเทศนอรเวยและคนทั่วโลกที่ใหการสนับสนุนการเรียกรองประชาธิปไตยและเสรีภาพดวยวิธี

อหิงสาผานบทสุนทรพจนที่มุงชี้ใหเห็นถึงความหมายและคุณคาของรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพที่มีตอนางออง 

ซาน ซู จี และประเทศพมา ดังจะเห็นไดจากขอความ 

[…] “When I joined the democracy movement in Burma it never occurred 

to me that I might ever be the recipient of any prize or honour. The prize we were 

working for was a free, secure and just society where our people might be able to 
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realize their full potential. The honour lay in our endeavour. History had given us the 

opportunity to give of our best for a cause in which we believed. When the Nobel 

Committee chose to honour me, the road I had chosen of my own free will became 

a less lonely path to follow. For this I thank the Committee, the people of Norway 

and peoples all over the world whose support has strengthened my faith in the 

common quest for peace. Thank you.” 

(จากสุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

นอกจากนี้ สุนทรพจนดังกลาวยังมีเจตนาใหผูรับสารตระหนักถึงปจจัยที่กัดกรอน

รากฐานแหงสันติภาพทั้งในประเทศพมาและประเทศอื่นๆ ทั่วโลก รวมทั้งการบอกใหคนทั่วโลกทราบถึง

เหตุการณทางการเมืองในอดีตและปจจุบันของพมาและทิศทางที่พมาตองการจะกาวเดินไปในอนาคต ดังจะเห็น

ไดจากขอความ 

[…] “Since we achieved independence in 1948, there never has been a 

time when we could claim the whole country was at peace. We have not been able 

to develop the trust and understanding necessary to remove causes of conflict. 

Hopes were raised by ceasefires that were maintained from the early 1990s until 

2010 when these broke down over the course of a few months. One unconsidered 

move can be enough to remove long-standing ceasefires. In recent months, 

negotiations between the government and ethnic nationality forces have been 

making progress. We hope that ceasefire agreements will lead to political 

settlements founded on the aspirations of the peoples, and the spirit of union.” 

(จากสุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

3.2.2.2 สุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบณัฑิตกิตติมศักดิ์จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด 

   เจตนาในของนางออง ซาน ซู จี ในการกลาวสุนทรพจนครั้งนี้ คือ การถายทอด

ประสบการณการใชชีวิตศึกษาอยูที่มหาวิทยาลัยออกซฟอรดวาเปนชวงเวลาที่เธอจดจําไดเปนอยางดีและเธอได

เรียนรูหลายสิ่งหลายอยางจากสถาบันแหงนี้ ดังจะเห็นไดจากขอความ 

“The most important thing for me about Oxford was not what I learnt there 

in terms of set texts and set books we had to read, but in terms of a respect for the 

best in human civilisation. And the best in human civilisation comes from all parts 

of the world. It is not limited to Oxford; it is not limited to Burma; it is not limited to 

any other country. But the fact that in Oxford I had learned to respect all that is the 

best in human civilisation helped me to cope with what was not quite the best.” 

(จากสุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์) 

นอกจากนี้ เธอยังมีเจตนาตองการขอความชวยเหลือจากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด

ในการฟนฟูสภาพมหาวิทยาลัยในประเทศพมา ดวยเธอมีความกังวลตอสภาพการใชชีวิตในระดับมหาวิทยาลัย
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ของวัยรุนหนุมสาวในประเทศพมาที่ยังขาดความเปนอิสระเสรีและปจจัยที่จะทําใหบุคคลเหลานี้เติบโตขึ้นเปน

ผูใหญที่มีคุณภาพ ดังจะเห็นไดจากขอความ 

“I have often thought that the saddest thing about Burma over the last few 

decades has been the lack of campus life for our university students. Campus life 

means a life in which young people can create their own world – or make the world 

their own. They have the freedom and the facilities to do so. Our young people in 

Burma have not had this freedom for the last few decades. […] I would like to see 

university life restored to Burma in all its glory. And I would be so grateful if my old 

university, the University of Oxford, could help to bring this about once again.” 

(จากสุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์) 

  3.2.2.3 สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ 

   เจตนาของนางออง ซาน ซู จี ในการกลาวสุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษครั้งนี้ คือ 

เธอตองการใหประเทศพมาเดินหนาสูความเปนประชาธิปไตย และใหประชาชนมีคุณภาพชีวิตที่ดีขึ้น โดยหวังวา

ประเทศอังกฤษและประเทศตางๆ จะใหความสนับสนุนและความชวยเหลือในดานตางๆ เพื่อใหประเทศพมา

สามารถที่จะดําเนินกระบวนการทางประชาธิปไตยจนเปนผลสําเร็จ อันจะนํามาซึ่งความเปนอยูที่ดีขึ้นและความ

ปลอดภัยของประชาชนชาวพมานั่นเอง ดังจะเห็นไดจากขอความ 

[…] “And so I am here, in part, to ask for practical help, help as a friend 

and an equal, in support of the reforms which can bring better lives, greater 

opportunities, to the people of Burma who have been for so long deprived of their 

rights and their place in the world. […] Our own determination can get us so far; 

the support of the people of Britain, and of peoples around the world, can get us so 

much further.”’ 

(จากสุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 
 3.2.3 ปจจัยดานผูรับสาร 
  3.2.3.1 สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ 

   ผูรับสารสุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพประกอบดวยบุคคล

สําคัญของประเทศนอรเวย อาทิเชน สมเด็จพระราชาธิบดีเฮรัลดที่ 5 แหงนอรเวย และสมเด็จพระราชินีซอนยา 

พระมกุฎราชกุมารฮากอน นายกรัฐมนตรี รัฐมนตรี สมาชิกคณะกรรมการโนเบลแหงประเทศนอรเวย รวมทั้ง

เอกอัครราชทูตของประเทศตางๆ และแขกผูมีเกียรติอีกกวา 600 คน นอกจากนี้ยังมีการถายทอดสด การกลาว

สุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี ณ จตุรัสศาลาวาการกลางกรุงออสโล ซึ่งอยูภายนอกศูนยโนเบลสาขาสันติภาพ 

อีกทั้งยังมีการถายทอดสดภายในประเทศและทั่วโลกผานทางชองโทรทัศนหลายชอง ไดแก ชอง BBC ของ

อังกฤษ และชอง CNN ของสหรัฐอเมริกา และมีการถายทอดสดออนไลนผานทางเว็บไซตของโนเบลที่ 

http://www.nobelpeacecenter.org/en/aungsansuukyi/ เชนกัน ดวยเหตุนี้จึงกลาวไดวาผูที่รับชมการกลาว

สุนทรพจนผานทางการถายทอดสดในครั้งนี้เปนผูรับสารโดยออมดวย 
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3.2.3.2 สุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด 

   ผู รับสารสุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์จาก

มหาวิทยาลัยออกซฟอรด คือ อธิการบดี คณาจารย และนักศึกษาจํานวนหลายรอยคน นอกจากนี้ยังมีผูรับสาร

โดยออมเปนผูที่ชมขาวการเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ของนางออง ซาน ซู จี ทางโทรทัศนและวิทยุซึ่ง

มีการตัดบทสุนทรพจนดังกลาวบางสวนมาแพรภาพซ้ําอีกดวย 

  3.2.3.3 สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ 

   ผูรับสารสุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษประกอบดวยรัฐมนตรี สมาชิกสภาขุนนาง 

(House of Lords) หรือสภาสูง และสมาชิกสภาสามัญชน (House of Commons) หรือสภาลาง โดยมี 

การถายทอดสดผานทางโทรทัศนชอง BBC Parliament ดวย 

  นอกจากนี้แลวยังมีผูรับสารอีกกลุมหนึ่งคือ ผูรับสารงานแปล ซึ่งเปนคนอีกกลุมหนึ่งตางจาก

ผูรับสารตนฉบับ ทั้งนี้ เนื่องจากบทแปลเปนผลงานที่เกิดจากการถายทอดความหมายจากภาษาของตัวบท

ตนฉบับเปนภาษาปลายทาง ผูแปลจึงตองคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรม ตลอดจนประเมินผูรับสารปลายทาง

ดวย ซึ่งในการแปลครั้งนี้ ผูแปลประเมินวาผูรับสารงานแปล นาจะเปนกลุมนักเรียน นักศึกษา นักวิชาการ หรือ

บุคคลที่สนใจงานดานวาทวิทยาและรัฐศาสตร และเปนผูที่ตองการเพิ่มพูนความรู หรือคนควาเพิ่มเติม เพื่อใชใน

การอางอิงตางๆ  
3.2.4 ส่ือ 

  สุนทรพจนทั้งสามโอกาสนี้จัดเปนการสื่อสารแบบปากเปลาโดยที่ผูสงสารและผูรับสาร

เผชิญหนากัน โดยสุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพและสุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษเปน

สารที่ผูสงสารไดผลิตตัวบทไวลวงหนา สวนสุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์เปนสารที่

ไมมีการผลิตตัวบทไวลวงหนา อยางไรก็ตาม ไมวาจะเปนการสื่อสารแบบปากเปลาที่มีการผลิตตัวบทไวลวงหนา

หรือไม ผูสงสารก็ยังสามารถสื่อสารถึงผูรับสารผานทางอวัจนภาษาได เชน สีหนา ทาทาง และน้ําเสียง เปนตน 

  นอกจากนี้ สุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี ยังถูกนํามาถายทอดทางโทรทัศนซึ่งนับไดวา

เปนส่ือประเภทหนึ่งที่เขาถึงผูรับสารโดยออมทุกเพศทุกวัยมากที่สุด อีกทั้งยังมีการนํามาตีพิมพในหนังสือพิมพ

และติดอยูตามหนาเว็บไซตตางๆ อีกดวย สุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี จึงไมเปนเพียงการสื่อสารถึงผูรับสาร

ที่อยูในสถานที่ที่สารนั้นไดรับการถายทอดเพียงเทานั้น แตยังเปนการสื่อสารถึงคนทั้งโลก 
3.2.5 ปจจัยดานสถานที่ 

  3.2.5.1 สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ 

   สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพของนางออง ซาน ซู จี 

เกิดขึ้นที่ศูนยโนเบลสาขาสันติภาพ ในกรุงออสโล ประเทศนอรเวย โดยสถานที่แหงนี้เปนสถานที่เดียวกันกับที่ 

อเล็กซานเดอร อริส บุตรชายตนโตของนางออง ซาน ซู จี ไดกลาวสุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขา

สันติภาพแทนผูเปนมารดาในป พ.ศ. 2534 

  3.2.5.2 สุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด 

   สุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์องนางออง ซาน ซู จี 

เกิดขึ้นที่หอประชุมเชลโดเนียน เธียเตอรของมหาวิทยาลัยออกซฟอรด ในเมืองออกซฟอรด ประเทศอังกฤษ โดย

ทั้งมหาวิทยาลัยออกซฟอรดและเมืองออกซฟอรดเปนสถานที่ที่มีความสําคัญตอนางออง ซาน ซู จี เพราะเธอเคย
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ไดรับการศึกษาจากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด และเธอยังเคยอาศัยอยูที่เมืองออกซฟอรดกับนายไมเคิล อริส สามี

ผูลวงลับพรอมทั้งทําหนาที่มารดาเลี้ยงดูบุตรชายทั้งสองที่เมืองดังกลาวเปนเวลากวา 20 ป 

  3.2.5.3 สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ 

   สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษนางออง ซาน ซู จี เกิดขึ้นที่เวสตมินสเตอรฮอลล ในรัฐ

อาคารรัฐสภาอังกฤษ ในกรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ แมเวสตมินสเตอรฮอลลแหงนี้จะเคยตอนรับผูนําคน

สําคัญของโลก อาทิเชน อดีตประธานาธิบดีชารลส เดอ โกลลของฝรั่งเศส อดีตประธานาธิบดีเนลสัน แมนเดลา

ของแอฟริกาใต สมเด็จพระสันตะปาปาเบเนดิกตที่ 16 ประมุขแหงคริสตจักรนิกายโรมันคาทอลิก และ

ประธานาธิบดีบารัค โอบามาของสหรัฐอเมริกา แตนางออง ซาน ซู จี ถือเปนบุคคลสําคัญของโลกที่เปนสตรีและ

ไมไดดํารงตําแหนงผูนําประเทศ อีกทั้งเปนชาวเอเชียคนแรกที่มีโอกาสไดมายืน ณ สถานที่ที่มีความสําคัญมาก

ที่สุดแหงหนึ่งในประเทศอังกฤษแหงนี้ ซึ่งเปรียบไดกับศูนยกลางของระบอบประชาธิปไตยที่นานาประเทศนําไป

เปนแบบอยาง 
3.2.6 ปจจัยดานเวลา 

  สุนทรพจนทั้งสามมีขึ้นระหวางวันที่ 16-21 มิถุนายน พ.ศ. 2555 ซึ่งเปนเวลาหลังจากที่นาง

ออง ซาน ซู จี ไดรับอิสรภาพจากการถูกกักบริเวณอยูในบานพักและไมไดเดินทางออกนอกประเทศพมาตั้งแตป 

พ.ศ. 2531 ซึ่งเปนปที่เธอออกจากประเทศอังกฤษเพื่อมาเยี่ยมมารดาที่ลมปวยดวยอาการหัวใจวาย ทั้งนี้  

การกลาวสุนทรพจนทั้งสามนี้เปนสวนหนึ่งของภารกิจการเยือนทวีปยุโรป โดยกอนหนาการเขารับรางวัลโนเบล

สาขาสันติภาพ ที่กรุงออสโล ประเทศนอรเวย นางออง ซาน ซู จี ไดกลาวสุนทรพจน ณ ที่ประชุมองคการแรงงาน

ระหวางประเทศของสหประชาชาติ ณ นครเจนีวา ประเทศสวิตเซอรแลนด 
3.2.7 โอกาสพิเศษในการสื่อสาร 

  3.2.7.1 สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ 

   สุนทรพจนนี้มีขึ้นเพื่อตอบรับการมอบรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพใหแกนางออง 

ซาน ซู จี ในป พ.ศ. 2534 ซึ่งในขณะนั้นนางออง ซาน ซู จี ไมสามารถเดินทางมารับรางวัลไดดวยตนเอง เพราะ

อยูในระหวางการถูกกักบริเวณอยูในบานพักโดยคําส่ังของรัฐบาลทหารพมา 

  3.2.7.2 สุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด 

   สุนทรพจนนี้มีขึ้นในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขากฎหมายแพง

จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด ซึ่งเปนสถาบันการศึกษาที่นางออง ซาน ซู จี เคยเขารับการศึกษาในระดับปริญญาตรีใน

คณะรัฐศาสตรและเศรษฐศาสตร เม่ือป พ.ศ. 2507  

  3.2.7.3 สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ 

   สุนทรพจนนี้มีขึ้นในโอกาสที่เธอเดินทางเยือนประเทศอังกฤษเปนครั้งแรกในรอบ 

24 ป โดยในการเยือนประเทศอังกฤษครั้งนี้ นางออง ซาน ซู จี ไมไดมีฐานะเปนเพียงภรรยานักวิชาการหรือ

มารดาลูกสองเหมือนเมื่อครั้งที่เธอตองจากประเทศอังกฤษไปในป พ.ศ. 2531 แตในครั้งนี้เธอมาในฐานะนักตอสู

เพื่อประชาธิปไตยของพมาที่ไดรับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพที่จะมาบอกเลาเรื่องราวความเปนไปของประเทศ

พมาที่ครั้งหนึ่งอยูภายใตการปกครองของอังกฤษ 
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3.2.8 หนาที่ของตัวบท 
หนาที่ของตัวบททั้งสามในที่นี้ คือ หนาที่ในการเปนสุนทรพจน โดยผูสงสารในที่นี้ คือ นาง

ออง ซาน ซู จี ตองการใชสุนทรพจนดังกลาวในการแสดงขอเท็จจริงและโนมนาวใจใหผูรับสารคลอยตามและให

ความชวยเหลือและความสนับสนุนตามที่เธอตองการ 
3.3 การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบท 

3.3.1 หัวขอเรื่องของตัวบท 
  3.3.1.1 สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ 

   หัวขอเรื่องของตัวบทสุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ

ประกอบดวยการกลาวถึงรางวัลโนเบลในบริบทตางๆ และความสัมพันธของรางวัลดังกลาวที่มีตอนางออง ซาน 

ซู จี จากนั้นจึงเปนการกลาวถึงสันติภาพซึ่งเปนสาขาของรางวัลโนเบลที่เธอไดรับ 

  3.3.1.2 สุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด 

   หัวขอเรื่องของตัวบทสุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์

จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด ประกอบดวยการกลาวถึงประสบการณของนางออง ซาน ซู จี ที่มีตอมหาวิทยาลัย

ออกซฟอรดและเมืองออกซฟอรด อีกทั้งยังมีการเปรียบเทียบสภาพมหาวิทยาลัยออกซฟอรดกับมหาวิทยาลัย

ของประเทศพมาและความปรารถนาที่จะเห็นการพัฒนาของสภาพมหาวิทยาลัยในประเทศพมาเพื่อพัฒนา

คุณภาพการศึกษาในประเทศของเธอ 

  3.3.1.3 สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ 

   หัวขอเรื่องของตัวบทสุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษประกอบดวยการกลาวถึง

ความสัมพันธระหวางประเทศอังกฤษและประเทศพมาทั้งในอดีตและปจจุบัน ตลอดจนถึงการกลาวถึงระบบ

รัฐสภาและระบบการปกครองระบอบประชาธิปไตยที่มีแบบแผนของประเทศอังกฤษซึ่งนางออง ซาน ซู จี หวังวา

สามารถจะดําเนินรอยตามจนทําใหประเทศไปสูการมีระบอบประชาธิปไตยโดยสมบูรณได  
3.3.2 เนื้อหา 

  3.3.2.1 สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ 

   ออง ซาน ซู จี กลาวถึงเหตุการณกอนหนาการไดรับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ 

อันเปนเหตุการณที่มีความเกี่ยวของกับคนในครอบครัว ไมวาจะเปนการพูดคุยกับบุตรชายระหวางฟงรายการ 

เดสเสิรตไอแลนดดิสก การที่สามีของนางออง ซาน ซู จี แจงใหเธอทราบถึงการเสนอชื่อเธอเพื่อเขารับรางวัล

โนเบลสาขาสันติภาพ รวมทั้งปฏิกิริยาของเธอเมื่อทราบวาไดรับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ 

จากนั้นเธอจึงกลาวถึงความหมายของรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพที่มีตอตัวเธอวา

เปนการทําใหเธอรูสึกวาไดกลับมาเปนสวนหนึ่งของโลกนี้อีกครั้ง อีกทั้งรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพยังเสมือน

เปนการบอกวาประชาชนชาวพมาจะไมถูกลืมและประชาชนชาวพมาก็เปนสวนหนึ่งของโลกใบนี้เชนกัน 

นอกจากนี้เธอยังกลาวถึงปญหาภายในประเทศพมาที่ยังคงมีอยูในทุกวันนี้ รวมทั้งนักโทษทางความคิดที่ยังมีอยู

เปนจํานวนมากในประเทศพมา นอกจากนี้เธอยังกลาวถึงการปฏิรูปทางการเมืองที่กําลังมีขึ้นในประเทศพมา 

และรองขอความชวยเหลือจากผูที่มีจิตเมตตาในการชวยพัฒนาประเทศพมาใหเปนสังคมที่มีความเปนอิสระ มี

ความยุติธรรม และเปนสังคมที่ใหโอกาสประชาชนไดใชศักยภาพของตนอยางเต็มที่ 
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  3.3.2.2 สุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด 

   ออง ซาน ซู จี เริ่มสุนทรพจนดวยการเลายอนถึงอดีตที่เธอไดใชชีวิตอยูในเมือง

ออกซฟอรด ทั้งในฐานะนักศึกษาของมหาวิทยาลัยออกซฟอรดและในฐานะภรรยาและแมที่อาศัยอยูในเมือง

ออกซฟอรด รวมทั้งการที่เร่ืองราวในอดีตเปนกําลังใหเธอดําเนินชีวิตและตอสูเพื่อประชาธิปไตยตอไป 

   จากนั้นเธอจึงกลาวถึงชีวิตของนักศึกษาในมหาวิทยาลัยออกซฟอรดซึ่งเปนสังคม

แหงการเรียนรูอยางแทจริงและแตกตางกับชีวิตของนักศึกษาในระดับมหาวิทยาลัยของประเทศพมาเปนอยาง

มาก เธอจึงรองขอใหมหาวิทยาลัยออกซฟอรดใหความชวยเหลือในการฟนฟูระบบการศึกษาในระดับ

มหาวิทยาลัยของประเทศพมาใหกลับมารุงเรืองอีกครั้งหนึ่ง การกลับมาที่ออกซฟอรดในครั้งนี้ทําใหเธอรูสึกวาวัน

เวลาเมื่อครั้งที่เธอเปนวัยรุนไดหวนกลับมาอีกครั้งและเธอไมไดรูสึกแตกตางไปจากนักศึกษาของมหาวิทยาลัย

ออกซฟอรดในวันนี้ ในขณะเดียวกันเธอก็ไมใชคนเดิมเพราะเธอไดผานประสบการณมาตางๆ นานา เธอกลาววา

แมหนทางขางหนานั้นจะไมงายดายแตเธอก็ตระหนักดีวามหาวิทยาลัยออกซฟอรดคาดหวังส่ิงที่ดีที่สุดจาก

นักศึกษาของตน ซึ่งส่ิงนี้เปนแรงผลักดันใหเธอมีพลังเดินหนาตอไปเพื่อเผชิญส่ิงทาทายตางๆ ที่รออยูขางหนา 

  3.3.2.3 สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ 

   ออง ซาน ซู จี เริ่มสุนทรพจนโดยการกลาวถึงพระราชวังเวสตมินสเตอรซึ่งเปน

สถานที่ในการกลาวสุนทรพจนวาเปนเสมือนศูนยกลางของระบอบประชาธิปไตยที่หลายประเทศเอาเปนตัวอยาง 

จากนั้นจึงกลาวถึงประวัติศาสตรการเรียกรองประชาธิปไตยของประเทศพมาตั้งแตสมัยที่บิดาของเธอนายพล 

ออง ซาน ยังมีชีวิตอยู และการที่เธอเองไดสานตอเจตนารมณของผูเปนบิดาที่เห็นวาประชาธิปไตยเปนระบอบ

การปกครองเพียงระบอบเดียวที่คูควรกับประเทศเอกราช  

   ตอมานางออง ซาน ซู จี ไดรองขอความชวยเหลือจากรัฐสภาอังกฤษในฐานะเพื่อน

และผูที่มีสถานะเทาเทียมกันในการปฏิรูปประเทศพมาเพื่อใหประชาชนในประเทศมีชีวิตที่ดีกวา นอกจากนี้  

นางออง ซาน ซู จี ยังไดอธิบายใหเห็นถึงความพยายามในการเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองภายในประเทศ

เปนระบอบประชาธิปไตยที่กําลังเปลี่ยนแปลงไปอยางชาๆ อีกทั้งเธอยังชี้ใหเห็นถึงประชาชนชาวพมาที่ตางตื่นตัว

ในการมีสวนรวมในการเปลี่ยนแปลงการปกครองของประเทศเพราะประชาชนเหลานี้ เขาใจดีวาหาก 

การเปลี่ยนแปลงทางการเมืองและการปกครองครั้งนี้ไมประสบผลสําเร็จ พวกเขาจะตองรออีกหลายสิบปกวา

โอกาสเชนที่ มีอยูนี้จะมาอีกครั้ ง  นอกจากนี้  นางออง  ซาน  ซู  จี  ยังเรียกรองขอความชวยเหลือจาก

สหราชอาณาจักรในเรื่องของการศึกษาในประเทศพมาที่สามารถเห็นผลไดทั้งในระยะสั้นและระยะยาว รวมทั้ง

ความชวยเหลือในเรื่องการลงทุนที่เอื้อตอระบอบประชาธิปไตยซึ่งใหความสําคัญตอความโปรงใส ความ

รับผิดชอบ และสิทธิตางๆ ของแรงงาน และความยั่งยืนดานสิ่งแวดลอม 
3.3.3 เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ 

เนื่องจากนางออง ซาน ซู จี ในฐานะผูสงสารบทสุนทรพจนมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมแตกตาง

จากผูรับสารฉบับแปล ดังนั้น จึงมีความจําเปนที่ผูแปลจะตองทําความเขาใจเนื้อหาที่ละไวในฐานที่เขาใจเพื่อให

สามารถถายทอดเนื้อหาตนฉบับและเสริมความเขาใจแกผูรับสารฉบับแปล โดยเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ

ในแตละสุนทรพจน มีดังนี้ 
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  3.3.3.1 สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ 

 - รายการวิทยุ Desert Island Discs 

  รายการวิทยุ Desert Island Discs เปนรายการวิทยุที่มีมายาวนานที่สุดของ

ชองวิทยุ BBC ซึ่งออกกระจายเสียงครั้งแรกในป พ.ศ. 2485 จนถึงปจจุบัน โดยมีการเชิญบุคคลที่มีชื่อเสียงใน

วงการตางๆ มารวมรายการในฐานะ “castaway” หรือ “คนติดเกาะ” จากนั้นผูดําเนินรายการจะชวนแขกรับเชิญ

พูดคุยถึงชีวิตความเปนมาและประสบการณตางๆ รวมทั้งมีการใหแขกรับเชิญเลือกเพลงจํานวน 8 เพลงเพื่อมา

เปดในรายการพรอมเหตุผลที่เลือกเพลงดังกลาว นอกจากนี้ แขกรับเชิญจะตองตอบคําถามวาจะเอาหนังสือเลม

ใดเลมหนึ่งที่ไมใชคัมภีรไบเบิ้ลหรืองานประพันธของเชคสเปยร และของฟุมเฟอยส่ิงใดส่ิงหนึ่งติดตัวไปดวยใน

กรณีที่ ตนเองตองติดอยู ใน เกาะราง  (อางจาก  http://www.bbc.co.uk/radio4/ features/desert-island-

discs/about)   

 - รางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ 

  รางวัลโนเบลสาขาสันติภาพที่มอบใหแกนางออง ซาน ซู จี เปนผลของ 

ความพยายามของนายไมเคิล อริส สามีของเธอในการใหนางออง ซาน ซู จี คงอยูในความสนใจของคนทั้งโลก 

เพื่อเปนเครื่องรับรองความปลอดภัยวารัฐบาลทหารพมาในขณะนั้นจะไมทําอันตรายใดๆ แกตัวเธอ โดยนาย 

ไมเคิล อริสไดขอใหนายจอหน ฟนนิส ซึ่งเปนนักปรัชญาและนักวิชาการดานกฎหมายชาวออสเตรเลียและเปน

เพื่อนอาจารยของนายไมเคิล อริส ที่สอนอยูที่คณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยออกซฟอรด ใหทําเรื่องเสนอชื่อให

นางออง ซาน ซู จี เขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพในป พ.ศ. 2532 (อางจากhttp://www.bbc.co.uk/ 

programmes/b01n2wfw)  

 - บทกลอนของอลัน ซีเกอร (Alan Seeger) 

  สวนหนึ่งของบทกลอนที่นางออง ซาน ซู จี อางถึงในสุนทรพจน เปนกลอน 

ของอลัน ซีเกอร  ซึ่งปนนักศึกษาของมหาวิทยาลัยฮารวารดวัย 22 ปที่เขารวมรบกับกองกําลังตางดาวแหง

ประเทศฝรั่งเศสในสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเมื่อป พ.ศ. 2457 โดยบทกลอนนี้มีชื่อวา “Rendezvous” และประพันธขึ้น

ระหวางที่เขาอยูในแนวหนาของสมรภูมิรบ (อางจาก http://www.firstworldwar.com/poetsandprose/ 

seeger.htm)  

 - ชาติพันธุในประเทศพมา 

 วิรัช นิยมธรรม กลาววา ประเทศพมาเปนดินแดนแหงชาติพันธุ โดยสองใน

สามเปนชาวพมาโดยเชื้อสายซึ่งสวนใหญอาศัยอยูในจังหวัดตางๆ 7 จังหวัด ไดแก จังหวัดยางกุง จังหวัดพะ

โค  จังหวัดเอราวดี จังหวัดมะเกว  จังหวัดสกาย  จังหวัดมัณฑะเล และจังหวัดตะนาวศรี และมีประชากรอีกหนึ่ง

ในสามเปนชนสวนนอยหลายเผาพันธุ ซึ่งสวนใหญจะอาศัยอยูในรัฐชนบทหางไกลจากลุมแมน้ําเอราวดี รัฐ

ดังกลาวมี ๗ รัฐ คือ รัฐกะเหรี่ยง  รัฐคะยา  รัฐฉาน  รัฐกะฉ่ิน  รัฐฉ่ิน รัฐยะไข และรัฐมอญ  

 หากพิจารณากลุมชาติพันธุที่อาศัยในพมาทั้งหมด อาจจําแนกตามกลุมภาษา

ได 3 กลุมหลัก คือ กลุมภาษาทิเบต-พมา กลุมภาษาไท  และกลุมภาษามอญ-เขมร  แตละกลุมภาษา

ประกอบดวยภาษาตางๆ ดังนี้ กลุมภาษาทิเบต-พมา เชน พมา, มูเซอ-ลีซอ-อีกอ, ฉ่ิน-กะฉิ่น-นาคา, กะเหรี่ยง

สะกอ-กะเหรี่ยงโป-ตองสู-คะยา-ปะดอง; กลุมภาษาไท เชน ไทใหญ ไทเขิน ไทล้ือ ไทยอง ไทคําตี่ ไทมะริด กลุม
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ภาษามอญ-เขมร เชน มอญ วา ปะหลอง นอกจากนี้ยังมีภาษาในกลุมภาษามาเลยอาศัยทางตอนใต เชน ภาษา

สะลนและภาษาปะซู เปนตน (อางจาก http://www.human.nu.ac.th/myanmar/soci/index1_6.htm) 

 - นักโทษทางความคิด (prisoner of conscience) 

  คําวานักโทษทางความคิดในคูมือสมาชิกของ Amnesty International 

Thailand ไดใหความหมายวา “บุคคลที่ถูกคุมขัง หรืออาจกลาวไดวาถูกกักขัง ทางรางกายเนื่องจาก 

ความคิดเห็นทางการเมือง เพราะศาสนา หรือความเชื่ออยางแทจริงของเขา เพราะเผาพันธุ เพศ สีผิว ภาษา ถิ่น

กําเนิดหรือสังคม สถานภาพทางเศรษฐกิจ การเกิด แนวโนมทางเพศ หรือสถานภาพอื่นๆ ทั้งนี้ โดยที่เขาไมไดใช 

ความรุนแรงหรือสนับสนุนใหใชความรุนแรง หรือความเกลียดชัง” (http://www.pub-law.net/ publaw/view. 

aspx?id =1537) 

  3.3.3.2 สุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด 

 - มหาวิทยาลัยออกซฟอรดและวิทยาลัยเซนตฮิวส 

  มหาวิทยาลัยออกซฟอรดประกอบดวยวิทยาลัยตางๆ ทั้งส้ิน 38 วิทยาลัย 

ไดแก All Souls, Balliol, Brasenose, Christ Church, Corpus Christi, Exeter, Green Templeton, Harris 

Manchester, Hertford, Jesus, Keble, Kellogg, Lady Margaret Hall, Linacre, Lincoln, Magdalen, 

Mansfield, Merton, New, Nuffield, Oriel, Pembroke, Queen's, St Anne's, St Antony's, St Catherine's, St 

Cross, St Edmund Hall, St Hilda's, St Hugh's, St John's, St Peter's, Somerville, Trinity, University, 

Wadham, Wolfson, Worcester โดยวิทยาลัยทั้ง 38 วิทยาลัยเปนสถาบันการศึกษาที่อยูภายในมหาวิทยาลัย

ออกซฟอรดและมีอํานาจในการบริหารงานของตนเอง โดยอาจารยและนักศึกษาในระดับอุดมศึกษาของ

มหาวิทยาลัยออกซฟอรดจะตองเปนสมาชิกของวิทยาลัยใดวิทยาลัยหนึ่งดวย โดยหนาที่ของวิทยาลัยตางๆ 

เหลานี้ไมใชการจัดหาที่พักอาศัย แตมีหนาที่ในการจัดหาจัดอาจารยสอนแบบตัวตอตัวหรือกลุมเล็กๆ 

(tutorial)และดําเนินการสอนในชั้นเรียน สวนมหาวิทยาลัยออกซฟอรดจะมีหนาที่ดูแลจัดหาครูผูสอน ออก

ขอสอบ  หองทดลองวิจัย  และหอสมุดกลาง  (อางจาก  http://en.wikipedia.org/wiki/Colleges_of_the 

_University _of_Oxford)  

 - พารค ทาวน ในเมืองออกซฟอรด (Park Town, Oxford) 

  Park Town เปนยานที่พักอาศัยเล็กๆ ในบริเวณทางตอนเหนือของเมืองออกซ

ฟอรด (อางถึง http://en.wikipedia.org/wiki/Park_Town,_Oxford) 

 - เชอรเวล (Cherwell) 

  เชอรเวลในที่นี้เปนการกลาวถึงแมน้ําเชอรเวลซึ่งแยกสาขามาจากแมน้ําเธมส

ทางตอนกลางของประเทศอังกฤษ 

 - แอน พาสเตอรแนค-สเลเตอร (Ann Pasternak-Slater) 

   Ann Pasternak-Slater เปนนักวิชาการสาขาวรรณคดีและนักแปลซึ่งเคยเปน

ทั้งนักศึกษาและอาจารยที่วิทยาลัย St. Anne ซึ่งเปนหนึ่งในวิทยาลัยของมหาวิทยาลัยออกซฟอรด (อางถึง 

http://en.wikipedia.org/wiki/Ann_Pasternak_Slater) 
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 - จอหน เลอ คารเร (John le Carré) 

  John le Carré เปนนามปากกาของ David John Moore Cornwell  

นักประพันธนวนิยายชุดที่มีชื่อเสียงชาวอังกฤษ โดยกอนที่จะผันตัวมาเปนนักประพันธนวนิยายแนวสืบสวน

สอบสวน Cornwell เคยทํางานใหหนวยขาวกรอง MI5 และ MI6 ของอังกฤษ นอกจากนี้ Cornwell ยังสําเร็จ

การศึกษาและไดรับปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิตเกียรตินิยมอันดับหนึ่ง จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรดในป  

พ.ศ. 2499 และไดรับปริญญาอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรดในป พ.ศ. 

2555 ซึ่งเปนวันเดียวกับที่นางออง ซาน ซู จีเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ จากมหาวิทยาลัย 

อ อ ก ซ ฟ อ ร ด  ( อ า ง จ า ก  http://www.britannica.com/EBchecked/topic/333310/John-le-Carre แ ล ะ 

http://www.ox.ac.uk/media/news_stories/2012/120620.html ) 

 - นวนิยายเรื่อง Lost Horizon  

  Lost Horizon เปนนวนิยายที่ประพันธโดย James Hilton (นามปากกาของ

จอหน เลอ คารี่) เปนเรื่องราวเกี่ยวกับผูรอดชีวิตจากเหตุการณเครื่องบินตกที่เดินทางมาพบกับวัดในอุดมคติชื่อ

แชงกรี-ลา (Shangri-la) ณ ดินแดนรกรางหางไกลของทิเบต อารามแชงกรีลามีพระสงฆจําวัดอยูกวา 50 รูปจาก

ประเทศตางๆ ทั่วโลก ทุกรูปลวนมุงมั่นในการศึกษาดานจิตวิญญาณ อารามแหงนี้เองจึงเปนศูนยรวมปญญา

ของมนุษยชาติ (อางจาก http://en.wikipedia.org/wiki/Lost_Horizon) 

  3.3.3.3 สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ 

 - นายพลออง ซาน 

  นายพลออง ซาน (อางถึงใน กุลธิดา บุณยะกุล-ดันนากิ้น, 2555:16-26) เปน

วีรบุรุษของประเทศพมา และเปนบิดาของนางออง ซาน ซู จี เขาเปนผูนํากลุมนักศึกษาเรียกรองเอกราชใหพมา

จากประเทศอังกฤษ ในป พ.ศ. 2473  

  ในป  พ .ศ .  2489 นายพลออง  ซาน  ได เดินทางไปพบปะและหารือกับ

นายกรัฐมนตรีคลีเมนต แอตตลี ที่กรุงลอนดอน หลายครั้งเพื่อรวมกันรางขอตกลงใหพมาเปนเอกราชภายใน

ระยะเวลาหนึ่งป ทั้งนี้ ในระหวางการพบกันระหวางนายพลออง ซาน และนายกรัฐมนตรีคลีเมนต แอตตลี มีการ

ถายรูปรวมกันหนึ่งรูปซึ่งนับไดวาเปนรูปถายที่สําคัญรูปหนึ่งที่นางออง ซาน ซู จี ไดอางอิงถึงในสุนทรพจนของ

เธอดวยวาในรูปนั้นบิดาของเธอสวมใสเส้ือเกรตโคตตัวใหญของทหารอังกฤษที่นายกรัฐมนตรีเยาวหราล เนรูห 

ของอินเดียใหแกทานไวในระหวางการเดินทางไปประเทศอังกฤษ 
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รูปที่ 4 ภาพถายของนายกรัฐมนตรีคลีเมนต แอตลี (คนที่สองจากซาย) และนายพลออง ซาน (คนกลาง) 

ระหวางการรางขอตกลงคืนเอกราชใหแกประเทศพมาในป พ.ศ. 2489  

(รูปจาก http://www.oxfordburmaalliance.org/independence--general-aung-san1.html)  

- ชวง “นายกรัฐมนตรีคุยกับสภาฯ” (Prime Minister’s Questions) 

 Prime Minister’s Questions มีชื่ออยางเปนทางการวา Questions to the 

Prime Minister และมีชื่อยอวา PMQs คือ เปนชวงเวลา 30 นาทีที่นายกรัฐมนตรีจะตองตอบคําถามของสมาชิก

รัฐสภา โดยชวงนายกรัฐมนตรีคุยกับสภาฯ นี้จัดใหมีขึ้นระหวางการประชุมรัฐสภาของประเทศอังกฤษทุกวันพุธ 

(อางถึงใน http://www.bbc.co.uk/programmes/b006nldz)  

- บทกวีของอาเธอร ฮิว คลัฟ (Arthur Hugh Clough) 

อาเธอร ฮิวจ คลัฟ เปนนักกวีชาวอังกฤษ ผูมีชีวิตในชวงป พ.ศ. 2365 - 2403 

และไดรับการยกยองวาเปนกวีชาวอังกฤษแหงศตวรรษที่ 19 ทานหนึ่งที่มีวิสัยทัศนกวางไกล อาเธอร ฮิวจ คลัฟ 

ประพันธบทกวีจํานวนมาก ไดแก The Bothie of Tober-na-Vuolich (2391) Amours De Voyage (2392) 

Tales on Board (2404) Clough's Poems (2405) แตบทกวีที่มีชื่อเสียงที่สุดของเขากลับเปนกวีส้ันที่มีชื่อวา 

“Say Not the Struggle Naught Availeth” ที่มีวัตถุประสงคในการเรียกขวัญและกําลังใจแกทหารที่เหนื่อยลา

จากการทําสงคราม (อางถึงใน http://www.poemhunter.com/arthur-hugh-clough/biography/)  
3.3.4 โครงสรางของตัวบท 

ตัวบทประเภทสุนทรพจนเปนตัวบทที่มีขนบเฉพาะตัว  การวิเคราะหโครงสรางตัวบทเปน 

การวิเคราะหองคประกอบที่มีผลตอการตีความตัวบททั้งหมด อันไดแก บทนํา เนื้อเรื่อง และบทสรุปรวมทั้งจุดที่ 

ผูพูดตองการเนนในสุนทรพจนนั้นๆ 

โครงสรางตัวบทสุนทรพจนทั้งสามของนางออง ซาน ซู จี มีการเตรียมเนื้อหาตามโอกาสใน

การกลาวสุนทรพจนนั้นๆ ยกเวนสุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์จากมหาวิทยาลัย 

ออกซฟอรดที่เปนการกลาวโดยไมมีการเตรียมเนื้อหาลวงหนา ทั้งนี้ โครงสรางของตัวบททั่วไปสําหรับสุนทรพจน

ทั้งสามของนางออง ซาน ซู จี เปนการเลาเรื่องและแสดงความรูสึกโดยไมเรียงลําดับเหตุการณ โดยเรื่องราวที่

เปนอดีตก็มักจะเกี่ยวของกับชวงเวลาที่เธอถูกกักบริเวณอยูในบานพัก เร่ืองราวของนายพลออง ซาน ผูเปนบิดา 

และการตอสูเพื่อประชาธิปไตยของพรรคสันนิบาตแหงชาติเพื่อประชาธิปไตย สวนเรื่องราวในปจจุบันจะเปน 

การเลาเรื่องที่เนนเกี่ยวกับปญหาภายในประเทศพมาและผลกระทบดานลบที่เกิดขึ้นแกประชาชนในประเทศ 
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สวนเรื่องราวในอนาคตมักเปนเรื่องการรองขอความชวยเหลือดานตางๆ จากประชาชนทั่วโลก โดยมุงเนนให

ตระหนักถึงมนุษยธรรมและศักยภาพของประเทศพมาที่สามารถพัฒนาใหทัดเทียมกับประเทศอื่นๆ ได 

ทั้งนี้ รายละเอียดโครงสรางตัวบทของแตละสุนทรพจนมีดังตอไปนี้ 

  3.3.4.1 สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ 

   ตัวบทสุนทรพจนประกอบดวยคํานําที่เปนการเลาเรื่องถึงอดีตเมื่อครั้งที่นาง 

ออง ซาน ซู จี สนทนากับบุตรชาย อเล็กซานเดอร อริส ระหวางฟงรายการวิทยุ Dessert Island Discs วาเธอคิด

วาตนเองอาจไดรับเชิญรวมรายการวิทยุดังกลาวเพราะไดรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรม จากนั้นจึงเลาถึง

ปฏิกิริยาเมื่อสามีของเธอ นายไมเคิล อริส แจงใหเธอทราบวาไดเสนอชื่อเธอเขารับรางวัลโนเบิลสาขาสันติภาพ 

สวนเนื้อหาสุนทรพจนเปนการแสดงความรูสึกของตัวเธอที่มีตอรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพวามีความหมาย

อยางไร โดยมีประเด็นสําคัญในการมุงเนนใหชาวโลกไมลืมวาประเทศพมาก็เปนสวนหนึ่งของโลกนี้เชนกัน และ

ชี้ใหเห็นถึงปญหาภายในประเทศที่มีอยูจริง รวมทั้งความจําเปนที่ชาวพมาตองไดรับสวัสดิการสังคมและ 

ความชวยเหลือทางดานมนุษยธรรม  

 นอกจากนี้ ตัวบทดังกลาวยังมีการสอดแทรกการใชประโยคเด็ดหรือวรรคทองเพื่อ

เรียกเสียงปรบมือ (Claptrap) ในสวนขอความดังตอไปนี้ 

   “[…] I am standing here because I was once a prisoner of conscience. As 

you look at me and listen to me, please remember the often repeated truth that one prisoner of 

conscience is one too many. Those who have not yet been freed, those who have not yet been given 

access to the benefits of justice in my country number much more than one. Please remember them 

and do whatever is possible to effect their earliest, unconditional release.” 

   ในตอนทายของบทสุนทรพจนเปนการกลาวถึงความมีเมตตาที่มีอยูในโลกนี้และ

ปญหาที่เกิดขึ้นจากความเมตตาที่ลดลงอันเห็นไดจากความชวยเหลือตางๆ ที่ลดลงในคายศูนยอพยพแมลา 

พรอมทั้งวิงวอนชาวโลกใหมารวมกันสรางใหสันติสุขเกิดขึ้นในโลกนี้ 

   นางออง ซาน ซู จี จบสุนทรพจนดวยการอางอิงถึงขอความที่กลาวไวในวันที่มี 

การมอบรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพใหแกตัวเธอเมื่อวันที่ 14 ตุลาคม ค.ศ. 1991 พรอมทั้งกลาวขอบคุณที่

คณะกรรมการโนเบลเล็งเห็นถึงการตอสูเพื่อสันติภาพของเธอ 

  3.3.4.2 สุนทรพจนในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด 

   ตัวบทประกอบดวยคํานําที่เปนการเลาถึงอดีตเมื่อครั้งที่นางออง ซาน ซู จี ใชชีวิต

อยูที่เมืองออกซฟอรด และการที่ความทรงจําที่ดีเหลานั้นชวยใหเธอผานพนชวงเวลาที่เลวรายในระหวางที่ถูก 

กักบริเวณในบานพักได จากนั้นผูสงสารก็เขาสูสวนเนื้อหาโดยการเชื่อมโยงถึงชวงเวลาที่เปนนักศึกษาอยูที่

มหาวิทยาลัยออกซฟอรด และการที่ความรูและประสบการณตางๆ ที่เธอไดรับจากสถาบันแหงนี้ทําใหเธอเคารพ

ตอส่ิงที่ดีที่สุดในอารยธรรมของมนุษย จากนั้นผูสงสารก็ชี้ใหเห็นถึงชีวิตในรั้วมหาวิทยาลัยของหนุมสาวชาวพมา

ที่ยังขาดปจจัยตางๆ ที่ทําใหมหาวิทยาลัยเปนสังคมแหงการเรียนรูและรองขอใหมหาวิทยาลัยออกซฟอรดชวย

ฟนฟูสถาบันการศึกษาในประเทศพมาใหกลับมารุงเรืองอีกครั้งเพื่อที่หนุมสาวชาวพมาจะสามารถเติบโตขึ้นเปน

กําลังของชาติและรวมกันพัฒนาประเทศ  
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ในตอนทายของสุนทรพจน ผูสงสารกลาวเปรียบเทียบการพัฒนาประเทศพมา

เหมือนการสรางถนนสายหนึ่งที่เพิ่งจะเริ่มตนขึ้น และรองขอความชวยเหลือจากทุกคนทั่วโลกใหรวมกันพัฒนา

ประเทศพมา โดยเฉพาะความชวยเหลือทางการเงิน พรอมทั้งเนนย้ําวาความชวยเหลือทางการเงินในรูปของ 

การลงทุนนั้นจะตองทําอยางมีสํานึกรับผิดชอบและใหประชาชนชาวพมาไดรับประโยชนจากการลงทุนดังกลาว

อีกดวย 

ผูสงสารจบสุนทรพจนดวยการแสดงความรูสึกตื้นตันใจที่ไดกลับมาที่มหาวิทยาลัย

ออกซฟอรดอีกครั้ง และขอบคุณที่มหาวิทยาลัยออกซฟอรดที่ยอมรับเธอเขาเปนสวนหนึ่งของสถาบัน 

  3.3.4.3 สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ 

   ตัวบทประกอบดวยคํานําที่เปนการขอบคุณที่เชิญใหมากลาวสุนทรพจน ณ สถานที่

ที่มีความสําคัญแหงหนึ่งของประเทศอังกฤษ และเลาถึงประวัติของครอบครัวผูสงสารที่มีความเกี่ยวของกับถนน

ดาวนิ่งสตรีทซึ่งเปนบานพักและที่ทําการของนายกรัฐมนตรีอังกฤษ รวมทั้งพูดถึงลักษณะของบิดา นายพล 

ออง ซาน ซึ่งเปนผูที่มีเหตุมีผลเพื่อที่จะเชื่อมโยงเจตนาของผูสงสารในการกลาวสุนทรพจนในคร้ังนี้ นั่นคือ  

การขอความชวยเหลือจากรัฐสภาอังกฤษในการปฏิรูปประเทศพมาเพื่อนํามาสูชีวิตที่ดีกวาของประชาชนชาว

พมา จากนั้นผูสงสารจึงชี้ใหเห็นถึงความแตกตางของระบอบประชาธิปไตยที่มีมายาวนานอยางของประเทศ

อังกฤษและระบอบประชาธิปไตยที่เพิ่งเกิดขึ้นในประเทศพมาเพื่อช้ีใหเห็นวาประชาชนชาวพมาตองตอสูดิ้นรน

อยางหนักเพื่อใหมาซึ่งความเปนประชาธิปไตย และความกระตือรือรนของคนในชาติที่จะรักษาไวซึ่ง

ประชาธิปไตยดังกลาวในขณะที่ประชาชนของประเทศประชาธิปไตยอื่นๆ อาจไมเห็นความสําคัญ อีกทั้งผูสงสาร

ยังแสดงใหเห็นภาพของระบอบประชาธิปไตยที่เกิดขึ้นใหมในประเทศพมาที่ยังจําเปนตองพัฒนาใหมี 

ความโปรงใสและยกระดับมาตรฐานใหสูงขึ้น จากนั้นผูสงสารก็เลาถึงประสบการณสวนตัวในการเลือกตั้งและ

ศรัทธาของตัวเธอที่มีตอการเลือกตั้งและการเขารับแตงสมาชิกรัฐสภา รวมทั้งความเห็นในการแกไขรัฐธรรมนูญ

ของประเทศพมาเพื่อใหเกิดสันติภาพภายในประเทศโดยการแกไขปญหาความขัดแยงระหวางชนกลุมนอยตางๆ  

   ในชวงตอนทายผูสงสารกลาวเนื้อหาที่เปนการตระหนักถึงความอนุเคราะหของ

ประเทศอังกฤษที่ใหแกประเทศพมาโดยตลอดมา และรองขอใหประเทศอังกฤษยังคงชวยเหลือประเทศพมา

ตอไป โดยเฉพาะในดานการศึกษาและการลงทุน จากนั้นผูสงสารก็กลาวปดสุนทรพจนโดยการขอบคุณผูรับสาร

และรองขอความชวยเหลือจากรัฐสภาอังกฤษอีกครั้ง พรอมทั้งเนนย้ําวาประเทศพมามีศักยภาพในการพัฒนาไป

เปนประเทศประชาธิปไตยไดอยางเต็มตัว 
3.3.5 ศัพท 

เม่ือพิจารณาสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี พบวาเปนการเลือกใชถอยคําที่งายแก 

การเขาใจและเหมาะสมสอดคลองกับเรื่องที่พูด สวนในระดับภาษาพบวาบทสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู ใช

ทั้งภาษาระดับกึ่งทางการและภาษาในระดับทางการที่เปนภาษาปจจุบัน สวนภาษาเกาหรือภาษาวรรณกรรมมี

การนํามาใชเพียงในสุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษในสวนที่เปนการอางอิงถึงบทกวีของ Arthur Hugh Clough ที่

ขึ้นตนวา 'Say not the struggle nought availeth…' เทานั้น 
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3.3.6 โครงสรางประโยค 
ประโยคที่ใชในตัวบทสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี มีทั้งประโยคสั้นๆ  ประโยคความยาว

ปานกลางและประโยคที่ยาวมากสลับกันไป ซึ่งแตกตางกันตามปริมาณเนื้อความที่ตองการถายทอดในแตละ

ประโยค สวนชนิดของประโยค มีทั้งเอกัตถประโยค (ประโยคความเดียว) อเนกัตถประโยค(ประโยคความรวม)

และสังกรประโยค (ประโยคความซอน)  ดังตัวอยางตอไปนี้ 

- I remember small things. (เอกัตถประโยคที่เปนประโยคสั้น) 

(สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์) 

- The poetry of that era has a special significance for me because I first read it at 

a time when I was the same age as many of those young men who had to face the prospect of 

withering before they had barely blossomed.   (สังกรประโยคที่เปนประโยคยาว) 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

- I am standing here because I was once a prisoner of conscience.  (อเนกัตถ

ประโยคที่เปนประโยคคอนขางสั้น) 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

สําหรับรูปประโยคที่นางออง ซาน ซู จี ใชมีทั้งประโยคประธาน (ประโยคที่ขึ้นตนดวยประธาน 

ตามดวยกริยาหรือตามดวยกริยาและกรรม หรือตามดวยกริยาและสวนเติมเต็ม) ประโยคกริยา (ประโยคที่ขึ้นตน

ดวยกริยา) และประโยคกรรม (ประโยคที่ขึ้นตนดวยกรรม) ดังนี้ 

ประโยคประธาน เชน 

- I used the word ‘kinder’ after careful deliberation (ประธาน กริยา กรรม) 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 

- Burma is at the beginning of a road.  (ประธาน กริยา สวนเติมเต็ม) 

(สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์) 

ประโยคกริยา เชน 

- Let us join hands to try to create a peaceful world where we can sleep in 

security and wake in happiness. 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

-  Thank you for letting me into your midst.   

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

ประโยคกรรม เชน  

- He was pictured wearing a large British military-issue greatcoat. 

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

- Hopes were raised by ceasefires that were maintained from the early 1990s 

until 2010 when these broke down over the course of a few months. 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 
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ทั้งนี้ เนื้อความของประโยคเมื่อพิจารณาในแงของเจตนาการสื่อสาร พบวามีทั้งเนื้อความ

บอกเลาที่มีเจตนาแจงใหทราบ  เนื้อความปฏิเสธ  เนื้อความที่เปนคําถามนําหรือคําถามเชิงวาทศิลป ตลอดจน

เนื้อความขอรองและชักชวน  ดังตัวอยางตอไปนี้ 

เนื้อความที่มีเจตนาแจงใหทราบ (affirmative text) 

- My father was a founding member of the Burmese Independence Army, in 

World War Two.  

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

- At Maela, I had valuable discussions with Thai officials responsible for the 

administration of Tak province where this and several other camps are situated.  

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

- Reports of hunger, disease, displacement, joblessness, poverty, injustice, 

discrimination, prejudice, bigotry; these are our daily fare.  

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

เนื้อความปฏิเสธ (negative text) 

- It did not altogether come as a surprise because I had been mentioned as one 

of the frontrunners for the prize in a number of broadcasts during the previous week.  

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

- It did not seem quite real because in a sense I did not feel myself to be quite 

real at that time. 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 

 

- We were not going to be forgotten. 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

- In my own country, hostilities have not ceased in the far north; to the west, 

communal violence resulting in arson and murder were taking place just several days before I started 

out on the journey that has brought me here today.  

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

เนื้อความที่เปนคําถามนําหรือคําถามเชิงวาทศิลป (rhetorical question) 

- Are we not still guilty, if to a less violent degree, of recklessness, of 

improvidence with regard to our future and our humanity? 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

- What experiences might our Lord Buddha have undergone in his own life that 

he had included these two states among the great sufferings? 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 
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-  Can we afford to indulge in compassion fatigue? Is the cost of meeting the 

needs of refugees greater than the cost that would be consequent on turning an indifferent, if not a 

blind, eye on their suffering? 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

- And where do I want my country to go? 

(สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์) 

- So how did I feel when I was actually awarded the Nobel Prize for Peace?  

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

เนื้อความขอรองและชักชวน (persuasive text) 

- And so I am here, in part, to ask for practical help, help as a friend and an 

equal, in support of the reforms which can bring better lives, greater opportunities, to the people of 

Burma who have been for so long deprived of their rights and their place in the world.  

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

- Our own determination can get us so far; the support of the people of Britain, 

and of peoples around the world, can get us so much further. 

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 
3.4 การวิเคราะหบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 
 เม่ือเกิดสงครามโลกครั้งที่ 2 ขึ้นในป พ.ศ. 2482 ชาวพมาก็เริ่มมีความหวังในการกูเอกราชจากอังกฤษ 

และคณะสหายสามสิบของ อู ออง ซาน ไดเปล่ียนชื่อเปน “กองทัพพมาอิสระ” ตอมาในป พ.ศ. 2484 ญี่ปุนไดให

การสนับสนุนทั้งดานการเงินและอาวุธในการระดมพลพรรคเพื่อกอตั้ง "กองกําลังปลดปลอยพมา” (Burmese 

Independence Army : BIA) โดยมีวัตถุประสงคในการรวมกับกองทัพญี่ปุนในการผลักดันอังกฤษออกจากพมา 

เปนผลใหอังกฤษแตกพายในวันที่ 1 สิงหาคม พ.ศ. 2486 และญี่ปุนเขามายึดพมาแทนที่อังกฤษและจัดตั้ง

รัฐบาลหุนขึ้นบริหารประเทศพมา 

การที่ญี่ปุนกุมอํานาจที่แทจริงไว สรางความไมพอใจแก อู อองซาน จนนําไปสูการปลดแอกพมาจาก

ญี่ปุน โดยไดมีการกอตั้งองคกรลับขึ้นชื่อวา ”องคกรสันนิบาตเสรีชนตอตานฟาสซิสต” (Anti-Fascist People’s 

Freedom League: AFPEL) ทําการเคลื่อนไหวทางการเมืองและไดรับการสนับสนุนจากกลุมตางๆ ในพมา

รวมทั้งพรรคคอมมิวนิสตใตดิน ในที่สุดญี่ปุนประกาศยอมแพในสงครามโลกครั้งที่ 2 เมื่อวันที่ 15 สิงหาคม  

พ.ศ. 2488 เปนผลใหอังกฤษกลับมาปกครองพมาอีกครั้ง โดยในครั้งนี้ อู อองซานเริ่มเรียกรองเอกราชและ

ตอตานอังกฤษเพื่อเรียกรองใหพมาเปนอิสระอยางแทจริง  

แตอยางไรก็ตาม ยังมีปญหาเรื่องชนกลุมนอย โดยเฉพาะกะเหรี่ยง มอญ ไทใหญ ซึ่งไมยอมอยูภายใต

การปกครองของพมา และอังกฤษไดใหการรับรองสิทธิของชนกลุมนอยเหลานี้ จนในที่สุด รัฐบาลอังกฤษภายใต

การบริหารงานของนายกรัฐมนตรีคลีเมนต แอตตลี (Clement Atlee) ตกลงจะมอบเอกราชใหพมาและลงนามให

อิสรภาพแกพมา ในวันที่ 27 มกราคม พ.ศ. 2490 โดยมีเงื่อนไขวาพมาจะตองจัดใหมีการเลือกตั้งทั่วไปภายใน

หนึ่งปเพื่อใหไดผูแทนเขามารางรัฐธรรมนูญ 

พมาไดรับเอกราชอยางเปนทางการในวันที่ 4 มกราคม พ.ศ. 2491 หลังจากที่ อู อองซาน ถูกลอบ

สังหารในวันที่ 19 กรกฎาคม พ.ศ. 2490 พรอมทั้งสมาชิกคณะรัฐมนตรีพมาจํานวนหนึ่ง เหตุการณนี้ทําให 
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นายอู นุ ขึ้นมาเปนผูนําของ AFPEL แทน โดยระยะแรกนั้น AFPEL ประสบปญหาความแตกแยกในพรรคอยาง

รุนแรง กอรปกับปญหากับชนกลุมนอยที่เรื้อรังมาตั้งแตสมัยระบอบกษัตริย ทําใหเกิดปญหาภายในประเทศขึ้น

มากมายนับต้ังแตการไดรับเอกราชคืนจากอังกฤษ พวกมอญและฉานพยายามตอรองเพื่อใหไดมีการปกครอง

ตนเอง ดังนั้นพมาสมัยเอกราชจึงอยูในรูปของสหภาพ (Union) อันเปนลักษณะของสหพันธรัฐ แตอํานาจที่

แทจริงกลับอยูที่ชาวพมาซึ่งสรางความไมพอใจกับชนกลุมนอยอื่นๆ เปนอยางมาก ชั่วเวลาเพียงสามเดือนแรก

นับตั้งแตการประกาศเอกราช พมาก็ตกอยูในภาวะสงครามกลางเมือง จนชวงครึ่งหลังของ พ.ศ. 2492 

ฝายรัฐบาลภายใตการนําของอูนุจึงไดดึงเอานายพลเนวินเขามาดํารงตําแหนงรองนายกรัฐมนตรี ดวยเหตุที่ 

นายพลเนวินคุมกําลังกองทัพทั้งหมดในประเทศและทําใหสงครามกลางเมืองสงบลงได  

AFPEL ไดรับชัยชนะอยางทวมทนจากการเลือกตั้งทั่วไปครั้งแรกของพมา ทําใหนาย อู นุ ไดเปน

นายกรัฐมนตรีภายใตการปกครองประเทศตามระบอบประชาธิปไตยแบบรัฐสภา แตกระนั้นความขัดแยงใน

พรรคก็ไมไดหมดไป นายอู นุตระหนักถึงปญหานี้ดีจึงตัดสินใจเสนอใหรัฐสภารับรองใหเนวินเขาดํารงตําแหนง

นายกรัฐมนตรีแทนตนเอง ในเดือนตุลาคม พ.ศ. 2501 เพื่อรักษาการรัฐบาลชั่วคราว โดยจะอยูในตําแหนง 2 ป 

กอนจะมีการเลือกตั้งใหมในป พ.ศ. 2503 จากนั้นจึงจะคืนอํานาจใหพลเรือนไปอีกครั้งหนึ่ง   

การเลือกตั้งใหมนี้ นาย อูนุ ยังไดเสียงขางมากอยูแตก็ตกอยูในฐานะลําบากเพราะมีเหตุการณวุนวาย

จากการฉอราษฎรบังหลวงของคนในคณะรัฐบาล และความขัดแยงเรื่องศาสนา จากเหตุการณที่นายอู นุ ได

ประกาศใหพุทธศาสนาเปนศาสนาประจําชาติ สงผลใหถูกตอตานอยางรุนแรงจากชนกลุมนอยที่นับถือศาสนา

อื่น เชน รัฐคะฉ่ิน ซึ่งมีผูนับถือศาสนาคริสตเปนสวนมาก และขยายไปถึงกะเหรี่ยงและฉิ่นดวย  

นอกจากนั้น การประกาศใหรัฐที่เปนชนกลุมนอยเปนอิสระแยกตัวเองออกจากพมาได ตามขอตกลงที่

ระบุไวในสัญญาปางโหลง (หรือสัญญาปางหลวง) ซึ่งทําขึ้นเมื่อวันที่ 12 กุมภาพันธ พ.ศ. 2490 ทําใหชนกลุม

นอยเริ่มทวงสิทธิตามรัฐธรรมนูญและเริ่มมีการปะทะกันอีก บานเมืองจึงเกิดความวุนวายและเหตุการณทวีความ

รุนแรงมากขึ้น ประกอบกับเศรษฐกิจของพมาในขณะนั้น กําลังอยูในภาวะวิกฤตเนื่องจากตองชดใชคา

ปฏิกรรมสงครามใหแกอังกฤษ และผลกระทบจากเศรษฐกิจโลกตกต่ําจากสงครามโลกครั้งที่ 2 ปจจัยเหลานี้ทํา

ให นายพลเนวินนํากําลังทหารเขายึดอํานาจของรัฐบาลของนายอู นุ ในวันที่ 2 มีนาคม พ.ศ. 2505 และเริ่มการ

ปกครองแบบเผด็จการโดยคณะทหารนับตั้งแตนั้นมา  

ภายหลังการปฏิวัติ นายพลเนวินไดปรับนโยบายเศรษฐกิจของประเทศมาเปนสังคมนิยม โดยใชชื่อวา 

“สังคมนิยมวิถีพมา” (The Burmese Way to Socialism) โดยยึดกิจการของเอกชนมาเปนของภาครัฐ ยกเลิก

รัฐธรรมนูญฉบับป พ.ศ. 2490 รวมทั้งพรรคการเมืองตางๆ ในระบบรัฐสภา ยกเลิกสิทธิพิเศษของบรรดาเจาฟา

ผูปกครองชนกลุมนอยที่สืบทอดมาจากบรรพบุรุษ และจัดระเบียบการปกครองใหมใหเหมือนกันหมดทั้งประเทศ 

การบริหารตางๆ ถือเปนอํานาจของรัฐบาลกลางเทานั้น มีการจัดตั้งสภาแหงรัฐขึ้น และมีคณะรัฐมนตรี

ดําเนินการบริหารในรัฐ ปฏิเสธความเปนผูนําทองถิ่น และปฏิเสธการแยกตัวเปนอิสระของบรรดารัฐชนกลุมนอย

อยางสิ้นเชิง โดยใชวิธีทางทหารเขาแกปญหาอยางรุนแรง  

นโยบายรวมชาตินี้สงผลใหเกิดความไมสงบไปทั่วประเทศ ทําใหรัฐบาลจําเปนตองมีกองทัพที่เขมแข็ง

และมีประสิทธิภาพในการปราบปรามชนกลุมนอย กองทัพพมาโตขึ้นมากในชวงป พ.ศ. 2515 จํานวนทหาร

เพิ่มขึ้นจากหลักพันในป พ.ศ. 2491 มาเปนหลักแสน พรอมอาวุธสงครามที่มีประสิทธิภาพ กองทัพพมาในยุค 
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เนวินจึงเปนสถาบันที่มีความเขมแข็งและมีเอกภาพที่สุดในพมา  จนกระทั่งเมื่อเกิดลุกฮือครั้งใหญขึ้นในป พ.ศ. 

2531 รัฐบาลของนายพลเนวินก็พบกับจุดจบและสูญส้ินอํานาจไป 

ชวงเวลาตั้งแตเดือนกรกฎาคม-กันยายน พ.ศ. 2531 เปนชวงเหตุการณประวัติศาสตรครั้งสําคัญของ

พมา นักศึกษาพมาไดนําทั้งพระสงฆและประชาชนพากันลุกฮือขึ้นประทวงตอตานระบบทหารของนายพลเนวิน 

เพื่อบีบใหนายพลเนวินยอมรับความผิดพลาดในการบริหารประเทศที่เขาครองอํานาจมาถึง 26 ป และเรียกรอง

ใหพมาเปลี่ยนแปลงสูการปกครองในระบอบประชาธิปไตย โดยการประทวงใหญมีขึ้นในวันที่ 8 สิงหาคม (และ  

8 กันยายน) พ.ศ. 2531 มีคนเขารวมขบวนนับเปนลานคน การลุกฮือของประชาชนในครั้งนี้สงผลใหนายพล 

เนวินตองลาออกจากตําแหนงนายกรัฐมนตรีและประธานพรรคโครงการสังคมนิยมพมา 

วันที่ 18 กันยายน พ.ศ. 2531 มีการจัดตั้ง สภาฟนฟูกฎหมายและระเบียบแหงรัฐ (State Law and 

Order Restoration Council (SLORC)) ภายใตการนําของนายพลอาวุโสซอหมอง ซึ่งถือวาเปนการครองอํานาจ

ของทหารและไมเปนผลใหเกิดสันติภาพตามที่ทหารไดสัญญาไว ทําใหผูนําทางการเมืองและนักเคลื่อนไหวตอง

หลบหนีเขาไปอยูในปาที่เปนเขตชนกลุมนอย  

แมวา SLORC จะทําตามสัญญาในการจัดการเลือกตั้งในป พ.ศ. 2533 แตก็มีความพยายามในการใช

กลยุทธตางๆ เพื่อทําลายโอกาสในการชนะเลือกตั้งของพรรคฝายคาน ในวันที่ 20 กรกฎาคม พ.ศ. 2532 นาง

ออง ซาน ซู จี ถูกจับกุมและกักบริเวณอยูภายในบานของเธอ โดยไมมีการต้ังขอหา นอกจากนี้ผูนําฝายคานที่

สําคัญคนอื่นๆ ก็ถูกจับกุมและคุมขังดวย  

อยางไรก็ตาม ในวันที่ 27 พฤษภาคม พ.ศ. 2533 มีการเลือกตั้งทั่วไปตามที่รัฐบาลสัญญาไว แตพรรค

สันนิบาตแหงชาติเพื่อประชาธิปไตย (NLD) หรือพรรคฝายคานกลับไดรับชัยชนะอยางลนหลาม โดยไดที่นั่ง

ทั้งหมดคิดเปนรอยละ 81 หรือ 392 ที่นั่งจาก 492 ที่นั่งในสภา แตรัฐบาลก็กลับลําโดยไมรับรองผลการเลือกตั้ง 

และจับกุมนักการเมืองฝายตรงขามมากขึ้นเรื่อยๆ เหตุการณดังกลาวทําใหประชาคมโลก ประณามการกระทํา

ของรัฐบาลพมา และประเทศตะวันตกพากันดําเนินนโยบายคว่ําบาตรและตัดความชวยเหลือตางๆ  

ผูแทนที่ไดรับการเลือกตั้ง แตไมมีโอกาสจัดตั้งรัฐบาลพลเรือนหลายคนไดหนีออกจากพมาและจัดตั้ง

รัฐบาลพลัดถิ่น (The National Coalition of the Union of Burma: NCGUB) โดยมีนายเสง วิน (Dr. Sein Win) 

ซึ่งเปนญาติกับนางอองซาน ซูจี เปนนายกรัฐมนตรี ปจจุบันล้ีภัยอยูในสหรัฐอเมริกา NCGUB มีกิจกรรมชัดเจน

ในเรื่องการรางรัฐธรรมนูญใหม และติดตอกับองคกรตางประเทศในการเรียกรองสิทธิอันชอบธรรมในฐานะ

ตัวแทนของประชาชนพมา แตก็ยังไมถือวาเปนรัฐบาลที่ถูกตองอยางเปนทางการ  

ในป พ.ศ. 2532 รัฐบาลพมาเปลี่ยนชื่อประเทศจาก Burma เปน Myanmar โดยอางวา คําวา “พมา” มี

ความหมายแคชนเชื้อชาติพมาที่มีแตคนเชื้อชาติพมา จึงไมสมควรใชคํานั้น เนื่องจากในพมาประกอบดวยชนเผา

ตางๆ มากมาย แตอันที่จริงแลว เปนการเปลี่ยนคําภาษาอังกฤษใหตรงกับภาษาพมาคือ Burma (พมา) เปน 

Myanmar (เมียนมาร) ซึ่งหมายถึงชาวพมานั่นเอง และเปลี่ยนชื่อเมือง Rangoon เปน Yangon ตรงกับเสียงใน

ภาษาพมาอันถือเปนการละเมิดสิทธิขั้นพื้นฐานทางดานการเมืองและของวัฒนธรรมชนกลุมนอย   

นางออง ซาน ซูจี ยังคงตอสูดวยสันติวิธี โดยการใชวิธีเขียนจดหมาย เขียนหนังสือ บันทึกวีดีโอเทป เพื่อ

สงผานขอเรียกรองของเธอตอรัฐบาลทหารพมาออกมาสูสายตาประชาคมโลกอยางตอเนื่องตราบเทาที่ทําได 

อยางไรก็ตามความขัดแยงของพรรค NLD กับรัฐบาลพมาก็ไมมีทีทาวาจะตกลงกันได และรัฐบาลเองก็ยังใช

วิธีการแบบเผด็จการในการจับกุม คุมขัง และละเมิดสิทธิมนุษยชนตางๆ ในการควบคุมผูที่ไมเห็นดวย  
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ในป พ.ศ. 2535 นายพลอาวุโสตาน ฉวย (Than Shwe) ขึ้นครองอํานาจตอจากนายพลซอ หมอง ที่

ลาออกจากการเปนประธาน SLORC เนื่องจากปญหาสุขภาพ นับแตนั้นมา ตาน ฉวย ไดนํานโยบายใหมๆ มาใช 

เชน การปลอยตัวนักโทษการเมืองหลายคนยกเวนนางอองซาน ซูจี มีการจัดประชุมเพื่อรางรัฐธรรมนูญใหม เปด

มหาวิทยาลัยและสถาบันการศึกษาชั้นสูงใหม ยกเลิกประกาศกฎอัยการศึก เปนตน แตอยางไรก็ตาม 

สถานการณในเรื่องการคอรัปชั่นและการละเมิดสิทธิมนุษยชนก็ยังคงเปนปญหาใหญของการเมืองพมา  

นางออง ซาน ซูจี ไดรับการปลอยตัวเมื่อวันที่ 10 กรกฎาคม พ.ศ. 2538 หลังจากถูกควบคุมตัวมา 6 ป 

และถูกกักบริเวณโดยปราศจากขอกลาวหาและความผิดอีกเปนครั้งที่สอง เปนเวลา 18 เดือน ตั้งแตวันที่  

21 กันยายน พ.ศ. 2543 และไดรับอิสรภาพจากการกักบริเวณครั้งนี้เม่ือเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2545 

เมื่อวันที่ 30 พฤษภาคม พ.ศ. 2546 เกิดเหตุการณปะทะกันระหวางมวลชนจัดตั้งของรัฐบาลกับกลุม

ผูสนับสนุนนางออง ซาน ซู จี ระหวางที่นางเดินทางเพื่อพบปะกับประชาชนที่เมืองเดพายิน (Depayin) ทางตอน

เหนือของพมา  ทําให ผูสนับสนุนของนางบาดเจ็บลมตายไปหลายสิบคน  เหตุการณดังกลาวทําให 

นางออง ซาน ซู จี ถูกส่ังกักบริเวณใหใชชีวิตอยูแตในบานพักอีกเปนครั้งที่ 3 ตั้งแตเดือนมิถุนายน พ.ศ. 2546 

เมื่อวันที่ 22 กันยายน พ.ศ. 2550 พระสงฆและประชาชนที่ไดรวมประทวงรัฐบาลทหารไดเดินทางไป

ยังบานพักนางออ งซาน ซูจี ซึ่งนางไดออกมาปรากฏตัวเปนเวลา 15 นาที โดยการเปดประตูเล็กของประตูบาน 

พรอมกับพนมมือไหวพระสงฆที่กําลังใหพร การปรากฏตัวครั้งนี้นับเปนการปรากฏตัวตอหนาสาธารณชนครั้ง

แรกในรอบ 4 ป นับต้ังแตเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2546 เหตุการณเหลานี้ยิ่งทําใหพมากลายเปน “ปญหา” ใน

สายตาของโลกประชาธิปไตยเอง แตกระนั้นประเทศเพื่อนบานในเอเชียตะวันออกเฉียงใตก็ยังยอมรับพมาเขามา

เปนสมาชิกของ Association of Southeast Asian Nations (ASEAN) เมื่อวันที่ 23 มิถุนายน พ.ศ. 2540 

ทามกลางการทวงตงิและคัดคานจากประเทศทางตะวันตกที่ตอตานรัฐบาลทหารพมา  

ในสวนของพมาเองก็มีการเปล่ียนแปลงครั้งสําคัญอีกครั้งในเดือนมีนาคม พ.ศ. 2549 เมื่อรัฐบาล

ประกาศยายเมืองหลวงจากกรุงยางกุงไปยังเมืองปนมานา (Pyinmana) ที่ตอมาถูกเปล่ียนชื่ออีกครั้งเปนกรุงเนย

ปดอว (Naypyidaw) อันหมายถึง “เมืองของกษัตริย” (City of the Kings) ทามกลางสายตาแหงความสงสัยของ

นานาประเทศ แมกระทั่งในกลุมประเทศ ASEAN ดวยกันที่ไมไดรับการแจงอยางเปนทางการมากอน แต

ศูนยกลางธุรกิจในปจจุบันก็ยังอยูที่กรุงยางกุงเหมือนเดิม เนื่องจากสาธารณูปโภค และโครงสรางพื้นฐานตางๆ 

ในเมืองหลวงใหมยังตองไดรับการพัฒนาอีกมาก  

นางออง ซาน ซูจี ไดรับเลือกตั้งซอมเมื่อเดือนเมษายน พ.ศ. 2553  ตอมาไดมีการจัดใหมีการเลือกตั้ง

ทั่วไปที่จัดขึ้นเมื่อวันที่ 7 พฤศจิกายน พ.ศ. 2553 ซึ่งนับเปนการเลือกตั้งครั้งแรกของพมาในรอบ 20 ป ตาม

รัฐธรรมนูญฉบับใหมซึ่งไดประกาศใชเมื่อเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2551 โดยสภาฟนฟูกฎหมายและระเบียบแหง

รัฐ (SLORC) ซึ่งเปลี่ยนชื่อเปน สภาสันติภาพและการพัฒนาแหงรัฐ (State Peace and Development 

Council: SPDC) ผลการเลือกตั้งปรากฏวาพรรคสหภาพเอกภาพและการพัฒนา (หรือพรรคสหสามัคคีและการ

พัฒนา - Union Solidarity and Development Party: USDP) ไดรับชัยชนะ เปนผลใหพลเอกเต็ง เสง หัวหนา

พรรคไดขึ้นดํารงตําแหนงประธานาธิบดี เปนประธานาธิบดีจากฝายพลเรือนคนแรก จากนั้นนางออง ซาน ซู จี ก็

ได รับการปลอยตัวเมื่อ  13 พฤศจิกายน  พ .ศ . 2553(อางถึงใน  http://www.reurnthai.com/index.php? 

topic=5528.0)  
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3.5 การวิเคราะหวัจนลีลาของตนฉบับ 

3.5.1 การใชวาทศิลป 
  ผูวิจัยพบวาตัวบทสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี ปรากฏการใชวาทศิลปรูปแบบตางๆ 

ตอไปนี้ 

3.5.1.1 การซ้ําคําหรือวลีในตนประโยค (anaphora technique) หมายถึง ลักษณะการใช

คําที่ขึ้นตนในประโยคแรกในการขึ้นตนประโยคถัดไป เพื่อใหเกิดผลในการเนนความสําคัญของคําดังกลาว เชน  

- Everywhere there are negative forces eating away at the foundations 

of peace. Everywhere can be found thoughtless dissipation of material and human resources that are 

necessary for the conservation of harmony and happiness in our world. 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

3.5.1.2 การใชวลีซ้ําๆ กันในลักษณะคูขนาน (parallel) เชน 

- We were nice, the students now are nice. They have been given a 

chance to be nice. 

(สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ)์ 

- It did not seem quite real because in a sense I did not feel myself to 

be quite real at that time. 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

- When the Nobel Committee awarded the Peace Prize to me they were 

recognizing that the oppressed and the isolated in Burma were also a part of the world, they were 

recognizing the oneness of humanity. 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

- I learnt the basics; that one accepts the decision of the voters, that the 

governing power is gained and relinquished in accordance with the desires of the electorate, that it is 

the system which goes on, and that ultimately everyone gets another chance. 

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

- To those who feel themselves to be somehow above politics, I want to 

say that politics should be seen neither as something that exists above us, nor as something that 

happens beneath us, but as something integral to our everyday existence. 

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

3.5.1.3 การถามนําหรือคําถามเชิงวาทศิลป (rhetorical question) เชน 

- Are we not still guilty, if to a less violent degree, of recklessness, of 

improvidence with regard to our future and our humanity? 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันตภิาพ) 

- What experiences might our Lord Buddha have undergone in his own 

life that he had included these two states among the great sufferings? 
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(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

-  Can we afford to indulge in compassion fatigue? Is the cost of 

meeting the needs of refugees greater than the cost that would be consequent on turning an 

indifferent, if not a blind, eye on their suffering? 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

- And where do I want my country to go? 

(สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ)์ 

- So how did I feel when I was actually awarded the Nobel Prize for 

Peace?  

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 
 3.5.2   วัจนลีลาในระดับประโยค 

  3.5.2.1 หนังสือ Longman Advanced Learner’s Grammar (อางถึงใน http://web. 

educastur.princast.es/eoi/eoimiere/myweb/blog/wp-content/uploads/cleft_sentences.pdf) เ กี่ ย ว กั บ

ประโยค cleft (cleft sentence) วาเปนการเปลี่ยนโครงสรางประโยคโดยแยกประโยคออกเปนสองสวนแตละ

สวนมีกริยาของตนเอง  ลักษณประโยคเชนนี้เปนการเนนสวนใดสวนหนึ่งของประโยคเปนพิเศษโดยการกลาวถึง

ส่ิงนั้นกอน ทั้งนี้ ประโยคหนึ่งประโยคอาจทําใหเปนประโยค cleft ไดหลาย 2 ประโยคหลัก ซ่ึงประกอบดวย

รูปแบบตางๆ ตามวัตถุประสงคของผูสงสาร ยกตัวอยางเชน ประโยคทั่วไปวา Mike took Sally to the party on 

Saturday อาจทําเปนประโยค cleft ในรูปแบบตางๆ ดงันี้  

 3.5.2.1.1 ประโยค It-cleft 

  ประโยคเนนประธาน    

  It was Mike who took Sally to the party on Saturday. 

  ประโยคเนนกรรม 

  It was Sally that Mike took to the party on Saturday. 

  ประโยคเนนคํากริยาวิเศษณ 

  It was on Saturday that Mike took Sally to the party. 

  ประโยคเนนบุพบทวลี 

  It was to the party that Mike took Sally on Saturday. 

 3.5.2.1.2 ประโยค Wh-cleft/Pseudo-cleft  

  ประโยคเนนภาคกริยา 

  What Mike did was (to) take Sally to the party. 

 จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดอยางชัดเจนวาการเปลี่ยนโครงสรางประโยคเปน

ประโยค cleft สงผลตอมุมมองของผูรับสารได ดังนั้น การแปลตัวบทตนฉบับภาษาอังกฤษที่มีรูปแบบของ

โครงสรางประโยค cleft จึงจําเปนตองพิจารณาในเรื่องการรักษาโครงสรางประโยคตัวบทตนฉบับเพื่อใหไดบท

แปลที่มีสมมูลภาพมากที่สุดเทาที่จะทําได ดังนั้น จากการพิจารณาตัวบทสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี ทํา 

พบวามีประโยค cleft ในรูปแบบตางๆ ตามตัวอยางดังตอไปนี้ 
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 - However, it was only during my years of house arrest that I got 

around to investigating the nature of the six great dukha.  

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 - It is because of recent changes in my country that I am with you 

today; and these changes have come about because of you and other lovers of freedom and justice 

who contributed towards a global awareness of our situation. 

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

 ประโยค Wh-cleft/Pseudo-cleft เชน 

 - What the Nobel Peace Prize did was to draw me once again into the 

world of other human beings outside the isolated area in which I lived, to restore a sense of reality to 

me. 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 - In all this, what is most important is to empower the people, the 

essential ingredient of democracy. 

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

 3.5.2.2 การใชประโยคสั้นๆที่นาจดจําซึ่งผูพูดมีเจตนาเตรียมไว (soundbite) 

  - As you look at me and listen to me, please remember the often 

repeated truth that one prisoner of conscience is one too many. 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 
 3.5.3 วัจนลีลาในระดับคํา 
  สุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี ปรากฏวัจนลีลาในระดับคําดังนี้ 

3.5.3.1 การใชชุดคําที่แตละชุดมีสามคํา (a list of three) 

- A young American fighting with the French Foreign Legion wrote 

before he was killed in action in 1916 that he would meet his death:  “at some disputed barricade;” 

“on some scarred slope of battered hill;” “at midnight in some flaming town.”  

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

- Every thought, every word, and every action that adds to the positive 

and the wholesome is a contribution to peace. 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

  3.5.3.2 การใชคําที่มีความหมายตรงกันขามเปนคูคํา (contrastive pairs) เชน 

   - The poetry of that era has a special significance for me because I first 

read it at a time when I was the same age as many of those young men who had to face the prospect 

of withering before they had barely blossomed. 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

   - Let us join hands to try to create a peaceful world where we can sleep 

in security and wake in happiness. 



 46 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

  3.5.3.3 การใชคําพูดส้ันๆ กินใจที่ตัดทอนมาจากที่อื่น 

   - The Nobel Committee concluded its statement of 14 October 1991 

with the words: “In awarding the Nobel Peace Prize ... to Aung San Suu Kyi, the Norwegian Nobel 

Committee wishes to honour this woman for her unflagging efforts and to show its support for the 

many people throughout the world who are striving to attain democracy, human rights and ethnic 

conciliation by peaceful means.”  

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

   -  How often during my years under house arrest have I drawn 

strength from my favourite passages in the preamble to the Universal Declaration of Human Rights: 

……. disregard and contempt for human rights have resulted in 

barbarous acts which have outraged the conscience of mankind, and the advent of a world in which 

human beings shall enjoy freedom of speech and belief and freedom from fear and want has been 

proclaimed as the highest aspirations of the common people, 

 

…… it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, 

as a last resort, to rebellion against tyranny and oppression, that human rights should be protected 

by the rule of law . . . 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 
 3.5.4 การใชโวหารภาพพจน (figure of speech)   

    โวหารภาพพจน คือ การใชถอยคําเพื่อสรางจินตภาพ โดยการใชโวหารในรูปแบบตางๆ ไดแก  

อุปมา (simile) อุปลักษณ (metaphor) และบุคคลาธิษฐาน (personification) ดังตัวอยางตอไปนี้ 

3.5.4.1 การใชอุปมา (simile) เชน  

- They think that the road where we are standing is like one of those 

highways on which I travelled from London to Oxford. 

(สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ)์ 

- And I think every Oxonian, or most every, knows that in Lost Horizon 

Shangri-La was described as “something a little like Oxford”.  

(สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ)์ 

3.5.4.2 การใชอุปลักษณ (metaphor) เชน 

- Burma is at the beginning of a road. It is not the sort of road that you 

find in England: it is not smooth; it is not well-maintained; in fact, it is not yet there. It is a road that we 

will have to carve out for ourselves. This is a road that we will have to build as we go along.   

(สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ)์ 
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3.5.4.3 การใชบุคคลาธิษฐาน (personification) เชน 

- As with any new institution, especially an institution which goes 

against the cultural grain of forty-nine years of direct military rule, it will take time to find its feet, and 

time to find its voice.  

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

- But Oxford, I know, expects the best of its own. 

(สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ)์ 
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บทที่ 4 
ปญหาการแปลและแนวทางการแกปญหา 

 

          ในการแปลสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี ใหไดฉบับแปลที่รักษาความหมายในตนฉบับไดครบถวน 

สามารถคงไวซึ่งวัจนลีลาและพลังในการโนมนาวใจเชนเดียวกับในตนฉบับและมีอรรถรสใกลเคียงตนฉบับมาก

ที่สุดนั้น  ผูวิจัยประสบปญหาดังนี้คือ 

          1.  ปญหาการทําความเขาใจบริบทแตกตางจากวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง   

          2.  ปญหาการเรียงลําดับคํา 

          3.  ปญหาดานโครงสรางประโยคกรรมวาจก 

 4. ปญหาดานโครงสรางประโยค it-cleft  

          5.  ปญหาการแปลวัจนลีลา 

 6. ปญหาการเลือกใชคําที่มีบริบททางการเมือง 

          7.  ปญหาการแปลคําที่มีหลายความหมาย  

 

4.1 ปญหาการทําความเขาใจบริบทแตกตางจากวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 

 เนื่องจากสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี มีเนื้อหาบางสวนที่เกี่ยวของกับบริบททางการเมืองของ

ประเทศพมาและของสหราชอาณาจักร บริบททางพุทธศาสนาและคริสตศาสนา และความรูรอบตัวตางๆ อีกดวย 

ดังนั้น การศึกษาและทําความเขาใจบริบทดังกลาวจึงเปนส่ิงที่ไมอาจหลีกเลี่ยงได ดังจะเห็นไดจากตัวอยาง

ดังตอไปนี้ 

 ตัวอยางที่ 1 

 “However, it was only during my years of house arrest that I got around to investigating the 

nature of the six great dukha. These are: to be conceived, to age, to sicken, to die, to be parted from 

those one loves, to be forced to live in propinquity with those one does not love. ” 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 

 การแปลตัวบทตนฉบับในสวนนี้จําเปนตองอาศัยความรูทางพระพุทธศาสนา นับวาเปนโชคดีที่ประเทศ

ไทยและประเทศพมาตางก็มีศาสนาพุทธเปนศาสนาประจําชาติ การเรียนรูเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาจึงเปนส่ิงที่

ไดรับการปลูกฝงมาตั้งแตประถมวัย ดวยเหตุนี้ สัจธรรมของชีวิตตามหลักของศาสนาพุทธจึงเปนส่ิงที่ปรากฏอยู

ในทั้งวัฒนธรรมตนทางและวัฒนธรรมปลายทาง ทําใหผูแปลสามารถเทียบเคียงวลี “… to be conceived, to 

age, to sicken, to die, …” วา “การเกิด การแก การเจ็บ การตาย” เพื่อใหไดตัวบทฉบับแปลที่เปนธรรมชาติ

ดังนี้  
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 “อยางไรก็ดี ในชวงระยะเวลาหลายปที่ถูกกักบริเวณอยูแตในบานพักนี้เองที่ขาพเจาเพิ่งไดมีโอกาส

พินิจตริตรองถึงลักษณะของความทุกขอันยิ่งใหญทั้งหกประการ ไดแก การเกิด การแก การเจ็บ การตาย  

การพลัดพรากจากผูที่เรารัก การถูกบังคับใหอยูรวมกับผูที่เราไมรัก” 

  

 ตัวอยางที่ 2 

 Absolute peace in our world is an unattainable goal. But it is one towards which we must 

continue to journey, our eyes fixed on it as a traveller in a desert fixes his eyes on the one guiding 

star that will lead him to salvation.  

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 

 สําหรับการแปลตัวบทตนฉบับในสวนนี้ ผูที่ไมมีความรูเกี่ยวกับคริสตศาสนาก็จะไมอาจเฉลียวใจถึง

ความหมายแฝงที่มีอยูในประโยคดังกลาวเนื่องจากไมใชประโยคที่มีคํายาก แตหากเปนผูที่มีความรูเกี่ยวกับ

คริสตศาสนาอยูบางก็จะสังเกตเห็นการใชคําวา “guilding star” และ “salvation” ซึ่งเปนศัพทที่พบอยูในเรื่อง

พระกําเนิดของพระเยซูคริสต โดยในตํานานกลาวไววาโหราจารยจากตะวันออกผูเห็นดาวสวางบนฟาไดติดตาม

ดาวมาจนถึงเบธเลเฮม แควนยูเดีย ซึ่งเปนสถานที่ประสูติของพระเยซู เพื่อขอนมัสการพระเยซูดวยเชื่อวาดาวที่

สองสวางบนฟานั้นนําไปสูพระราชาองคใหมของชาวยิวซึ่งเปนผูที่จะพาใหประชาชนพนทุกขภัย การที่ผูแปล

สังเกตเห็นคําดังกลาวทําใหสามารถตรวจสอบกับพระคัมภีรไบเบิ้ลและผูที่มีความรูทางดานศาสนาคริสตเพื่อให

ไดบทแปลที่เปนธรรมชาติ และในแงหนึ่งก็เปนการแสดงความเคารพผูที่นับถือศาสนาคริสตโดยการใชคําที่

ถูกตองดวย ดังนั้น ผูแปลจึงถายทอดเปนตัวบทฉบับแปลไดดังนี้ 

 “สันติภาพแบบสมบูรณแทจริงในโลกของเรานี้เปนเปาหมายที่ไมอาจบรรลุได แตเปนเปาหมายที่เรา

ยังคงตองเดินทางตอไปใหถึง ดวยสายตาที่จับจองไปยังเปาหมายราวกับนักเดินทางกลางทะเลทรายที่สายตาจับ

จองไปยังดาวนําทางที่จะพาเขาไปถึงความรอด”  

 

 ตัวอยางที่ 3 

 Today, many strands of my life have come together. The years that I spent as a student at St 

Hugh’s; the years I spent in Park Town as a wife and mother; the years I spent under house arrest - 

when my university, the University of Oxford, stood up and spoke up for me. 

(สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ)์ 

 

 การแปลประโยคตัวบทตนฉบับดังกลาวจําเปนตองอาศัยการหาขอมูลเกี่ยวกับสถานที่ทั้งใน

มหาวิทยาลัยออกซฟอรดและเมืองออกซฟอรด เนื่องจากผูที่ไมเคยศึกษาอยูที่มหาวิทยาลัยออกฟอรดหรืออาศัย

อยูที่เมืองออกซฟอรดก็จะไมทราบวาชื่อที่อางถึงในเปนสถานที่ใด การหาขอมูลเกี่ยวกับรูปแบบการศึกษาของ
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มหาวิทยาลัยออกซฟอรดและสถานที่ตางๆ ในเมืองออกฟอรดเปนประโยชนในการถายทอดบทแปลใหผูอาน

ภาษาปลายทางสามารถเขาใจถึงสถานที่ดังกลาวไดโดยการแปลแบบขยายความ กลาวคือ แปลขยายความคํา

วา “St. Hugh’s” วา “วิทยาลัยเซนตฮิวส” และ “Park Town” วา “ยานพารคทาวน” ดังนั้น ผูแปลจึงถายทอดเปน

ตัวบทฉบับแปลไดดังนี้ 

 “วันนี้หลากหลายชวงของชีวิตของขาพเจาไดมาบรรจบกัน หลายปที่ขาพเจาอยูที่วิทยาลัยเซนตฮิวส  

ในฐานะนักศึกษา หลายปที่ขาพเจาอยูที่ยานปารคทาวน ในฐานะภรรยาและแม  หลายปที่ขาพเจาถูกกัก

บริเวณอยูในบานพัก ในขณะที่มหาวิทยาลัยของขาพเจา มหาวิทยาลัยออกซฟอรดยืนหยัดและปกปองขาพเจา” 

 

 ตัวอยางที่ 4 

 And I think every Oxonian, or most every, knows that in Lost Horizon Shangri-La was 

described as “something a little like Oxford”. So where do we want to go to? Where I want to go to, 

where I want our people to go to, is a place which will enable them to see for themselves how wide 

open the world can be, and how to find our own place in the world - which is also open enough and 

wide enough for everybody to be included. I would like a bit of Oxonian Shangri-la in Burma. 

(สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ)์ 

 

 ตัวบทตนฉบับในสวนดังกลาวมีคําศัพทที่เปนคําที่ใชกันเฉพาะกลุม คือคําวา “Oxonian” ซึ่งเปนคําที่ใช

เรียกนักศึกษาของมหาวิทยาลัยออกซฟอรดดวยกันเอง โดยผูที่ไมไดมีความคุนเคยกับสังคมของมหาวิทยาลัย

ออกซฟอรดก็จะเรียกนักศึกษาของมหาวิทยาลัยออกซฟอรดวา “Oxford student” การที่ผูสงสารเลือกใชคําวา 

“Oxonian” แทน “Oxford student” ก็เปนลักษณะของการแสดงความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันกับสถานศึกษา 

เนื่องจากผูสงสารเองก็เคยเปนนักศึกษาของมหาวิทยาลัยออกฟอรดเชนกัน 

 นอกจากนี้ ดวยเหตุที่ ผู รับสารตัวบทตนฉบับเปนนักศึกษาของมหาวิทยาลัยออกซฟอรด การ

กลาวถึงนวนิยายของ James Hilton เร่ือง Lost Horizon ในสวนที่เปนการอธิบายถึงลักษณะของ Shangri-la จึง

ไมจําเปนตองเขียนพรรณนามากนัก เพราะเปนส่ิงที่ผูสงสารพิจารณาแลววากลุมผูรับสารของตัวบทตนฉบับมี

ความเขาใจเปนอยางดี ในทางกลับกัน เม่ือมีการแปลตัวบทตนฉบับดังกลาว ส่ิงที่ผูรับสารตัวบทตนฉบับเขาใจดี

กลับกลายเปนแนวคิดที่ไมคุนเคยสําหรับผูรับสารตัวบทฉบับแปล จึงเปนหนาที่ของผูแปลที่จะตองทําความเขาใจ

ตัวบทตนฉบับเปนอยางดีกอนที่จะผลิตบทแปลเพื่อใหผูรับสารตัวบทฉบับแปลมีความเขาใจใกลเคียงกับผูรับสาร

ตัวบทตนฉบับ ดังนั้น ผูแปลจึงถายทอดเปนตัวบทฉบับแปลไดดังนี้ 

 “และขาพเจาคิดวานักศึกษามหาวิทยาลัยออกซฟอรดทุกคน หรือเกือบจะทุกคนรูวาในนวนิยาย

เรื่องลับฟาปลายฝน (Lost Horizon) มีการพรรณนาถึงแชงกรี-ลาวา “เปนบางสิ่งที่เหมือนออกซฟอรด

หนอยๆ” แลวเราตองการจะไปถึงจุดหมายใด? จุดหมายที่ขาพเจาตองการจะไป จุดหมายที่ขาพเจาตองการให

ประชาชนของเราไป คือ สถานที่ที่จะทําใหพวกเขาเห็นดวยตนเองวาโลกเราเปดออกกวางไดแคไหน และวิธีการ
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หาจุดยืนของเราในโลกซึ่งเปนที่ที่เปดกวางมากพอและกวางมากพอใหทุกคนเขาไปอยูได ขาพเจาอยากใหพมา

เปนเหมือนแชงกรี-ลาในแบบของชาวออกซฟอรดสักเล็กนอย  

 

 ตัวอยางที่ 5 

 As some of you may be aware, the best known photograph of my father Aung San, taken 

shortly before his assassination in 1947, was of him standing in Downing Street with Clement Atlee 

and others with whom he had been discussing Burma's transition to independence. He was pictured 

wearing a large British military-issue greatcoat. This had been given to him by Jawaharlal Nehru en 

route to the UK, to protect against the unaccustomed cold.    

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

 

 ประโยคตัวบทตนฉบับขางตนเปนอีกตัวอยางหนึ่งของการกลาวถึงชื่อบุคคล สถานที่ และส่ิงของที่ 

ผูรับสารตัวตัวบทฉบับแปลอาจจะไมคุนเคย หากผูแปลแปลตัวบทตนฉบับดังกลาวโดยไมขยายความ ผูรับสารที่

ไมมีความรูเกี่ยวกับประวัติศาสตรสมัยสงครามโลกครั้งที่สองก็ไมอาจเห็นความสําคัญของบุคคลดังกลาว และ

เปนผลใหบทแปลขาดสมมูลภาพได ดังนั้น ผูแปลจึงถายทอดเปนตัวบทฉบับแปลไดดังนี้ 

 “ตามที่หลายทานอาจทราบ ภาพถายที่รูจักกันดีที่สุดของนายพลออง ซาน บิดาของขาพเจา ซึ่งถาย

ไวกอนถูกลอบสังหารในป  ค .ศ .  1947 เพียงเล็กนอยปนภาพถายของเขายืนอยูบนถนนดาวนิ่งกับ

นายกรัฐมนตรีคลีเมนต แอตลี และคนอื่นๆ ที่เขาไดเขาปรึกษาหารือเกี่ยวกับการเปลี่ยนผานไปสูความเปน

เอกราชของประเทศพมา ในรูปถายทานใสเส้ือโคตตัวใหญของทหารแหงสหราชอาณาจักร ทาน

นายกรัฐมนตรีเยาวหราล เนรูห ใหเส้ือคลุมนี้แกทานระหวางเดินทางไปสหราชอาณาจักรเพื่อปองกัน 

ความหนาวเหน็บที่ไมคุนเคย” 

 

4.2 ปญหาการเรียงลําดับคํา 

 เนื่องจากการสรางคําในภาษาอังกฤษ คําที่เปนคําหลักจะถูกวางไวตรงกลาง สวนคําที่เปนภาคขยาย

อาจวางไวไดทั้งตําแหนงหนาและหลังของคําหลัก ไมวาคําหลักนั้นจะเปนคํานาม คํากริยา คําคุณศัพทหรือคํา

วิเศษณก็ตาม โดยใชเครื่องหมายตางๆ ไดแก เครื่องหมายจุลภาค(,) เครื่องหมายทวิภาค (:) เครื่องหมาย

อัฒภาค (;) เปนส่ิงแสดงภาคขยาย วิธีการสรางคําดังกลาวนี้ทําใหสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี มีประโยคที่

คอนขางยาวหรือยาวมาก โดยที่คําหลักแตละคํามีคําขยายมากทั้งขางหนาและขางหลัง เมื่อถายทอดเปนภาษา

ปลายทางผูแปลจึงประสบปญหาในการเรียบเรียงคําขยายเหลานั้นใหเกิดความกลมกลืน สละสลวย เปน

ธรรมชาติ  ทั้งนี้ การเรียงลําดับคํา วลีและประโยคเปนลักษณะเฉพาะตัวของภาษาแตละภาษา หากผูแปล

ถายทอดภาษาตนฉบับออกมาเปนภาษาปลายทางโดยเทียบกันทีละวลีแลวเรียงวลีเหลานั้นเขาดวยกัน

ตามลําดับเดิม ก็จะเปนอุปสรรคตอการเขาใจความหมายของผูรับสารตัวบทฉบับแปลเพราะบทแปลจะมี

ลักษณะคลุมเครือและสลับซับซอน อานสะดุด และไมสละสลวย  ดังตัวอยางตอไปนี้ 
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 ตัวอยางที่ 1 

 What the Nobel Peace Prize did was to draw me once again into the world of other human 

beings outside the isolated area in which I lived, to restore a sense of reality to me. This did not 

happen instantly, of course, but as the days and months went by and news of reactions to the award 

came over the airwaves, I began to understand the significance of the Nobel Prize. It had made me 

real once again; it had drawn me back into the wider human community.  

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 จากตัวบทตนฉบับขางตน หากผูแปลพยายามแปลโดยรักษาลําดับคําตามตัวบทตนฉบับในประโยค 

“This did not happen instantly, of course, but as the days and months went by and news of reactions 

to the award came over the airwaves, I began to understand the significance of the Nobel Prize.” ก็จะ

ทําใหไดบทแปลที่อานสะดุดและไมสละสลวย ดังนี้ 

 “ส่ิงที่รางวัลโนเบลสาขาสันติภาพไดให คือ การดึงขาพเจากลับมาสูโลกของมนุษยที่อยูภายนอกพื้นที่

อันโดดเดี่ยวที่ขาพเจาอาศัยอยู อันเปนการคืนความรูสึกตามที่เปนจริงใหแกขาพเจาอีกครั้ง ความรูสึกนี้ไมได

เกิดขึ้นในทันทีแนนอน แตเมื่อวันและเดือนผานไปและมีการทําขาวเกี่ยวกับปฏิกิริยาที่มีตอรางวัลโนเบล

ออกอากาศ ขาพเจาเริ่มเขาใจถึงความสําคัญของรางวัลโนเบล รางวัลโนเบลทําใหขาพเจามีตัวตนอยางแทจริง

อีกครั้ง พาขาพเจากลับสูชุมชนของมนุษยที่กวางใหญยิ่งขึ้น” 

 จะเห็นไดวาสํานวนแปลเบื้องตนนี้อานแลวสะดุดหู  ผูวิจัยจึงเรียงลําดับคําใหมใหสละสลวยขึ้น ดังนี้ 

 “ส่ิงที่รางวัลโนเบลสาขาสันติภาพไดให คือ การดึงขาพเจากลับมาสูโลกของมนุษยที่อยูภายนอกพื้นที่

อันโดดเดี่ยวที่ขาพเจาอาศัยอยู อันเปนการคืนความรูสึกตามที่เปนจริงใหแกขาพเจาอีกครั้ง แนนอนวา

ความรูสึกนี้ไมไดเกิดขึ้นในทันที แตทวา เมื่อวันและเดือนผานไปและมีการทําขาวเกี่ยวกับปฏิกิริยาที่มีตอรางวัล

โนเบลออกอากาศ ขาพเจาเริ่มเขาใจถึงความสําคัญของรางวัลโนเบล รางวัลโนเบลทําใหขาพเจามีตัวตนอยาง

แทจริงอีกครั้ง ตลอดจนพาขาพเจากลับสูชุมชนของมนุษยที่กวางใหญยิ่งขึ้น” 

 

 ตัวอยางที่ 2 

 Some of our warriors fell at their post, some deserted us, but a dedicated core remained 

strong and committed.  

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 ประโยคดังกลาวมีความโดดเดนอยูสองประการ ไดแก เปนประโยคแบบยอรูปและมีโครงสรางคูขนาน 

กลาวคือ ประโยคเต็มของประโยคดังกลาว คือ Some of our warriors fell at their post, some [of our 

warriors] deserted us, but a dedicated core remained strong and committed. และเปนการใชรูปแบบ

ประโยค some … + กริยา + สวนขยาย/กรรม ซ้ํากันสองครั้ง ซึ่งถือวาเปนลักษณะเดนของประโยคดังกลาว  
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 ดังนั้น การถายทอดเปนตัวบทฉบับเปนตัวบทฉบับแปลที่มีสมมูลภาพจําเปนตองเรียงลําดับคําใน

ประโยคใหมเพื่อชวยใหผูรับสารตัวบทฉบับแปลเห็นความโดดเดนของประโยคดังกลาวไดอยางชัดเจน ผูแปลจึง

เรียงลําดับตัวบทตนฉบับใหมเปน “Our warriors: some fells at their post, some deserted us, but a 

dedicated core remained strong and committed.” และไดเปนตัวบทฉบับแปลดังนี้ 

 “นักตอสูเพ่ือประชาธิปไตยของเรา บางก็ตายในหนาที่ บางก็ตีจาก แตแกนนําผูอุทิศตนยัง

เขมแข็งและแนวแน” 

 

4.3 ปญหาดานโครงสรางประโยคกรรมวาจก  

 ปญหาดานโครงสรางประโยคที่เห็นไดอยางเดนชัดในบทสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี คือ การใช

โครงสรางประโยคกรรมวาจกซึ่งไมเปนที่นิยมนักในภาษาไทย  ผูแปลจึงจําเปนตองปรับโครงสรางประโยคเพื่อให

ไดตัวบทฉบับแปลที่เปนธรรมชาติและสละสลวย ยกตัวอยางเชน  

  

 ตัวอยางที่ 1 

 It did not altogether come as a surprise because I had been mentioned as one of the 

frontrunners for the prize in a number of broadcasts during the previous week.   

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 ในประโยคดังกลาว ผูแปลเปลี่ยนรูปแบบกรรมวาจกในตัวบทตนฉบับเปนประโยคกรรตุวาจกในตัวบท

ฉบับแปลโดยให “a number of broadcasts” เปนประธาน และไดเปนตัวบทฉบับแปลดังนี้ 

 “ไมใชเร่ืองนาแปลกใจเสียทีเดียวเพราะรายการวิทยุโทรทัศนตางพากันกลาววาขาพเจาเปนหนึ่งใน

ผูที่คาดวาจะไดรับรางวัลเมื่อชวงสัปดาหกอนหนานั้น” 

 

 ตัวอยางที่ 2 

 Everywhere there are negative forces eating away at the foundations of peace. Everywhere 

can be found thoughtless dissipation of material and human resources that are necessary for the 

conservation of harmony and happiness in our world. 

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 ในประโยคดังกลาว ผูแปลเปลี่ยนโครงสรางประโยคกรรมวาจกในตัวบทตนฉบับเปนประโยคกรรม

วาจกตัวบทฉบับแปลโดยใชคําวา “เรา” เปนประธานในประโยคโดยพิจารณาจากการใชคําวา “our world” ใน

ประโยคใหอนุมานไดวา “we” เปนผูกระทํา และไดเปนตัวบทฉบับแปลดังนี้ 
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 “ทั่วทุกหยอมหญามีพลังมืดที่กําลังคอยๆ กัดกรอนรากฐานแหงสันติภาพ ทั่วทุกหยอมหญาเราจะพบ

เห็นทรัพยากรวัตถุและทรัพยากรมนุษยตางๆ ที่จําเปนตอการดํารงไวซึ่งความสามัคคีปรองดองและความสุขใน

โลกของเราเกิดการสูญเปลาโดยขาดสํานึก” 

 

 ตัวอยางที่ 3 

 If I am asked why I am fighting for human rights in Burma the above passages will provide 

the answer. If I am asked why I am fighting for democracy in Burma, it is because I believe that 

democratic institutions and practices are necessary for the guarantee of human rights. 

 (สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 ในประโยคดังกลาว ผูแปลเปลี่ยนโครงสรางประโยคกรรมวาจกในตัวบทตนฉบับเปนประโยคกรรม

วาจกตัวบทฉบับแปลโดยละประธานในตัวบทฉบับแปล เนื่องจากการละประธานในภาษาไทยสามารถทําได 

และทําใหไดเปนตัวบทฉบับแปลดังนี้ 

 “หากถามวาเหตุใดขาพเจาถึงตอสูเพื่อสิทธิมนุษยชนในประเทศพมา ขอความขางตนจะใหคําตอบ 

หากถามวาเหตุใดขาพเจาถึงตอสูเพื่อประชาธิปไตยในประเทศพมา นั่นก็เพราะขาพเจาเชื่อวาสถาบัน

ประชาธิปไตยและการปฏิบัติตามระบอบประชาธิปไตยมีความจําเปนตอการรับประกันสิทธิมนุษยชน” 

 

 ตัวอยางที่ 4 

 Following Burma's independence in 1948, our Parliamentary system was of course based 

on that of the UK. The era became known, in Burmese, as the Parliamentary Era- a name which by 

the mere necessity of its application speaks of the unfortunate changes which followed. Our 

Parliamentary Era, which lasted- more or less- until 1962, could not be said to have been perfect. But 

it was certainly the most progressive and promising period until now in the short history of 

independent Burma. It was at this time that Burma was considered the nation most likely to succeed 

in South East Asia.  

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

 ในประโยคดังกลาวผูแปล เปล่ียนโครงสรางประโยคกรรมวาจกในตัวบทตนฉบับเปนประโยคกรรม

วาจกตัวบทฉบับแปลไดโดยใชประธานเดิมในประโยค และทําใหไดเปนตัวบทฉบับแปลดังนี้ 

 “ภายหลังการไดรับเอกราชในป ค.ศ. 1948 แนนอนวาระบบรัฐสภาของพมายึดถือตามระบบของ

สหราชอาณาจักร ยุคดังกลาวเปนที่รูจักกันในภาษาพมาวา ”ยุครัฐสภา” ซึ่งการตั้งชื่อยุคเชนนั้นก็พอจะบอก

ไดถึงความเปลี่ยนแปลงอันเลวรายที่เกิดขึ้นตามมา เราไมสามารถพูดไดวายุครัฐสภาของเราที่อยูมาจนถึงราวๆ 

ป ค.ศ. 1962 นั้นสมบูรณแบบ แตแนนอนวา จนถึงทุกวันนี้ ยุครัฐสภาก็ยังเปนชวงที่มีความกาวหนาและมี
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ความหวังมากที่สุดในประวัติศาสตรชวงสั้นๆ ที่ประเทศพมาเปนเอกราช ในชวงเวลานี้เองที่พมาไดรับการจัด

ใหเปนประเทศที่มีแนวโนมวาจะเจริญที่สุดในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต” 

 

4.4 ปญหาดานโครงสรางประโยค it-cleft 

 การใชประโยค it-cleft เพื่อเนนสวนใดสวนหนึ่งของประโยคเปนพิเศษในภาษาอังกฤษก็นับเปนปญหา

ประการหนึ่งสําหรับการแปลบทสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี เนื่องจากเปนลักษณะโครงสรางประโยคที่ไม

ปรากฏในภาษาไทย ผูแปลจึงจําเปนตองปรับโครงสรางประโยคเพื่อใหไดตัวบทฉบับแปลที่เปนธรรมชาติและ

สละสลวย ยกตัวอยางเชน 

 

 ตัวอยางที่ 1 

 It was through learning about two great British leaders, Gladstone and Disraeli, while at 

Oxford, that I first developed my understanding of Parliamentary democracy.   

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

 ประโยคดังกลาวเปนประโยค it-cleft ที่เนน “[…] through learning about two great British 

leaders, Gladstone and Disraeli, while at Oxford, […]” ดังนั้น ผูแปลจึงเติมคําวา “นั่นเอง” เพื่อใหเกิดสมมูล

ภาพในตัวบทฉบับแปล 

 “จากการเรียนรูเกี่ยวกับผูนําที่ยิ่งใหญของสหราชอาณาจักรสองทาน คือ นายกรัฐมนตรีแก

ลดสโตนและนายกรัฐมนตรีดิสราเอลิ ระหวางศึกษาที่ออกซฟอรดนั่นเอง ที่ทําใหขาพเจาไดมีความเขาใจ

ในประชาธิปไตยระบบรัฐสภาเปนครั้งแรก” 

 

 ตัวอยางที่ 2 

 It is to be feared that because the best known detainees have been released, the 

remainder, the unknown ones, will be forgotten.  

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 ในประโยคดังกลาว “It is to be feared that […]” เปน it-cleft ที่ทําหนาที่ในการเนนกริยาใหมี

ความสําคัญที่สุดในประโยค ผูแปลจึงใชคําวา “กัน” เพื่อแสดงใหเห็นวาบุคคลจํานวนมากที่รูสึกกลัวในเรื่อง

ดังกลาว และไดเปนตัวบทฉบับแปลดังนี้ 

 “มีการกลัวกันวาดวยเหตุที่ผูถูกกักขังที่รูจักกันดีที่สุดไดรับการปลอยตัวแลว ผูถูกกักขังสวนที่เหลือที่

ไมมีใครรูจักจะถูกขังลืม” 
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4.5 ปญหาการแปลวัจนลีลา 

 เนื่องจากตัวบทตนฉบับเปนตัวบทประเภทสุนทรพจน กลวิธีในการเรียบเรียงวาทะในประโยคจึงเปนส่ิง

ที่มีความสําคัญเพราะมีสวนในการกระตุนการตอบสนองของผูรับสารดังที่ไดอธิบายไวแลวในบทที่ 2 (ขอ 2.5) 

ดวยเหตุนี้ ผูแปลจึงมีเจตนาในการแปลโดยรักษาวัจนลีลาการใชคําในตัวบทตนฉบับไวเปนหลักเพื่อรักษากลวิธี

ของผูสงสาร แตในบางครั้งก็จําเปนที่จะตองแปลโดยไมรักษาโวหารหรือวัจนลีลาเพื่อใหไดตัวบทฉบับแปลที่

สละสลวยและเปนธรรมชาติ 

 

 ตัวอยางที่ 1 

 The poetry of that era has a special significance for me because I first read it at a time when 

I was the same age as many of those young men who had to face the prospect of withering before 

they had barely blossomed.   

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 ประโยคดังกลาวเปนตัวอยางของการใชวาทศิลปโนมนาวใจผูฟงดวยคําคูที่มีความหมายตรงกันขาม 

คือ คาํวา “wilthering” กับ “blossoming” จึงตองเลือกคําตรงกันขามที่เหมาะสม และไดเปนบทแปลดังนี้ 

 “บทกวีแหงยุคนั้นมีความสําคัญตอขาพเจาเปนพิเศษ เพราะขาพเจาไดอานเปนครั้งแรกเมื่ออายุรุนราว

คราวเดียวกับบรรดาชายหนุมเหลานั้นที่อาจตองเผชิญกับการรวงโรยโดยแทบจะไมไดแยมบานเสียดวยซ้ํา” 

 

 ตัวอยางที่ 2 

 A young American fighting with the French Foreign Legion wrote before he was killed in 

action in 1916 that he would meet his death:  “at some disputed barricade;” “on some scarred slope 

of battered hill;” “at midnight in some flaming town.”   

(สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 ประโยคดังกลาวเปนตัวอยางของวัจนลีลาการใชคําที่อยูในหมวดเดียวกันสามครั้ง (A List of Three) 

คือ คําวา “some” ดังนั้น ผูแปลจึงพยายามถายทอดวัจนลีลาดังกลาวเปนตัวบทฉบับที่มีสมมูลภาพโดยการคํา

เดียวซ้ํากันสามครั้ง และไดเปนตัวบทฉบับแปล ดังนี้ 

 ชายหนุมชาวอเมริกันผูหนึ่งที่ตอสูรวมกับกองกําลังตางดาวแหงฝรั่งเศส เขียนเอาไวกอนจะถูกปลิดชีพ

ในการรบเมื่อป 1916 วาเขาจะพบกับจุดจบ “เครื่องกีดขวางแหงความขัดแยงสักแหง” “บนลาดเนินที่มีรอยแผล

แหงเนินเขาอันบอบช้ําสักลูก” “ในเวลาเที่ยงคืน ณ เมืองที่กําลังลุกเปนไฟสักแหง” 
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 ตัวอยางที่ 3 

 Slim saw in my father a practical man with whom he could do business. Six decades later, I 

strive to be as practical as my father was. And so I am here, in part, to ask for practical help, help as 

a friend and an equal, in support of the reforms which can bring better lives, greater opportunities, to 

the people of Burma who have been for so long deprived of their rights and their place in the world.  

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

 ประโยคดังกลาวเปนตัวอยางของวัจนลีลาการใชคําที่อยูในหมวดเดียวกันสามครั้ง (A List of Three) 

คือ คําวา “practical” ซึ่งเปนปญหาในการแปลเนื่องจากผูแปลไมสามารถหาคําเพียงหนึ่งคําเพื่อแทนคําวา 

“practical” ในสามบริบทที่แตกตางกันได กลาวคือ คําวา “practical man” มีความหมายวา “นักปฏิบัติ” สวนคํา

วา “to be practical” มีความหมายวาส่ิงที่เปนรูปธรรมสามารถทําไดจริงตามความหมายของ “นักปฏิบัติ” จึง

ตองแปลตามความหมายในบริบทวา “คิดอะไรตามความเปนจริง” และคําวา “practical help” ตีความตาม

ความหมายไดวาความชวยเหลือที่ทําไปใชประโยชนไดจริง เชน ความชวยเหลือทางการเงิน ปจจัยส่ี ฯลฯ ไมใช

ความชวยเหลือในรูปของการใหกําลังใจหรือคําพูด จึงแปลวา “ความชวยเหลือที่เปนรูปธรรม” จึงไดเปนตัวบท

ฉบับแปล ดังนี้ 

 “นายพลสลิมเห็นวาบิดาของขาพเจาเปนนักปฏิบัติ ทํางานดวยได หกทศวรรษใหหลัง ขาพเจามุงมั่นที่

จะคิดอะไรตามความเปนจริงเหมือนที่บิดาของขาพเจาเปน และดวยเหตุนี้ ขาพเจาจึงมาอยูที่นี่ สวนหนึ่งก็เพื่อ

ขอความชวยเหลือที่เปนรูปธรรม ชวยในฐานะเพื่อนและผูที่มีสถานะเทาเทียมกัน เพื่อสนับสนุนการปฏิรูปอัน

จะนํามาซึ่งชีวิตที่ดีกวาและโอกาสอีกมากมาย ใหแกประชาชนชาวพมาผูถูกรอนสิทธิ และไรที่ยืนบนโลกนี้มา

แสนนาน” 

 

 ตัวอยางที่ 4 

 “Are we not still guilty, if to a less violent degree, of recklessness, of improvidence with 

regard to our future and our humanity?”   

 (สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ) 

 ประโยคดังกลาวเปนตัวอยางของการใชวัจนลีลาคําถามเชิงวาทศิลปซึ่งเปนปญหาในการแปลในการ

แปลเนื่องจากภาษาไทยไมนิยมใชเครื่องหมายปรัศนี (?) การแตงประโยคจึงจําเปนตองแสดงเจตนาวาเปน

ประโยคคําถามในตัวเอง ดวยเหตุนี้ ผูแปลจึงใหคําวา “มิใชหรือ” เพื่อใหทราบวาประโยคดังกลาวเปนประโยค

คําถาม และไดเปนตัวบทฉบับแปล ดังนี้ 

 “แมในเรื่องที่ไมรุนแรงนัก แตเราก็ยังคงมีความผิดอยูดีมิใชหรือ ที่ประมาทเลินเลอและละเลยตอ

อนาคตของเราและตอมวลมนุษยชาติ” 
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4.6 ปญหาการเลือกใชคําที่มีบริบททางการเมือง 

 เอกลักษณอีกประการหนึ่งของบทสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี คือ การเลือกใชคําที่มีบริบททาง

การเมือง ไดแก คําวา “Britain/England” และคําวา “Burma/Myanmar” ซึ่งสามารถอธิบายไดดังตอไปนี้ 

 

 ตัวอยางที่ 1 

 Britain has been for so long under successive governments, including the present 

Conservative-Liberal Democrat coalition, and the previous Labour government, been a staunch and 

unshakeable supporter of aid efforts in Burma.   

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

 การใชคําวา “Britain” ของนางออง ซาน ซู จี นับวาเปนลักษณะการใชคําที่นาสังเกตและเปนปญหา

ประการหนึ่งในการถายทอดบทแปล เนื่องจากการใชคําวา “Britain” ไมมีปรากฏมากอน ทั้งนี้ จากการศึกษา

ขอมูลทําใหทราบวา สหราชอาณาจักร (United Kingdom หรือ the UK) มีชื่อเต็มวา “United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland” อันประกอบดวย Great Britain (เกรท บริเตน) ไดแก อังกฤษ สกอตแลนด และเวลส และ 

Northern Island (ไอรแลนดเหนือ) ซึ่งมีไอรแลนดเหนือเพียงประเทศเดียว ดังนั้น การอนุมานวาคําวา “Britain” 

หมายถึง “Great Britain” อาจเปนการอนุมานที่ไมสมเหตุผล เนื่องจากสุนทรพจนดังกลาวเปน 

การกลาวตอรัฐสภาซึ่งแมจะเขาใจกันโดยทั่วไปวาเปนรัฐสภาของประเทศอังกฤษ แตในความเปนจริงแลวรัฐสภา

ดังกลาวมีอํานาจบริหารประเทศทั้งหลายในสหราชอาณาจักร หากจะถายทอดคําวา “Britain” โดยใชคําวา  

“เกรท บริเตน” หรือ “อังกฤษ” ก็จะถือไดวาเปนการเลือกปฏิบัติตอประเทศใดประเทศหนึ่งในสหราชอาณาจักร 

และอาจสงผลใหเกิดประเด็นทางการเมืองได    

 ความไมชัดเจนดังกลาวทําใหผูแปลตองวิเคราะหความหมายของคําดังกลาวจากบริบทแวดลอม ดังนั้น 

ผูแปลจึงหาขอมูลจากบริบทแวดลอม นั่นคือ คําวา  “Conservative-Liberal Democrat coalition” และพบวา

เปนรัฐบาลที่มีอํานาจในการบริหารสหราชอาณาจักร จากขอมูลดังกลาวทําใหผูแปลอนุมานไดวาการใชคําวา 

“Britain” ของผูสงสารนี้หมายถึง “United Kingdom” ไมใช “Great Britain” และไดเปนตัวบทฉบับแปล ดังนี้ 

 “สหราชอาณาจักรที่อยูภายใตการบริหารของหลายรัฐบาลเปนระยะเวลายาวนาน รวมทั้งรัฐบาลผสม

ปจจุบันของพรรคอนุรักษนิยม-พรรคเสรีนิยมประชาธิปไตย และรัฐบาลพรรคแรงงานกอนหนานี้เปนผูสนับสนุน

ความชวยเหลือในพมาอยางเหนียวแนนและมั่นคงตลอดมา” 

 

 ตัวอยางที่ 2 

 And I mention it because I would like all our friends, all our well-wishers, to remember that 

investing in Burma should be done with a sense of responsibility, and to remind those who are 

thinking of making use of the new opportunities that Burma is offering to remember that we, the 

people of Burma, need to benefit from these investments as much as investors themselves. Please 

help us to make sure that all investments in Burma – business, development, humanitarian, all these 
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in a sense are investments – that these investments are democracy-friendly and human rights-

friendly.  

(สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ) 

 จากประโยคขางตน มีผูตั้งขอสังเกตวาควรจะแปลคําวา “Burma” วา “เมียนมาร” ซึ่งเปนชื่อเรียกอยาง

เปนทางการตั้งแต พ.ศ. 2532 หรือไม ผูแปลจึงหาขอมูลเพิ่มเติมวาผูสงสารมีเหตุจูงใจในการเรียกชื่อประเทศของ

ตนวา “Burma” แทนที่จะเรียกวา “Myanmar” หรือไม และพบวาเปนความพึงพอใจของผูสงสารที่ไมตองการใช

ชื่อที่ตั้งขึ้นโดยกลุมบุคคลที่ทําใหเธอตองตกอยูในสภาพนักโทษทางความคิดและสูญเสียอิสรภาพตามที่ได

อธิบายไวแลวในบทที่ 1 ดวยเหตุนี้ ผูแปลจึงถายทอดประโยคดังกลาวเปนบทแปลไดดังนี้ 

 “และขาพเจากลาวถึงเรื่องเงินทุนเพราะวาขาพเจาอยากใหเพื่อนๆ ของเราทั้งหลาย ผูที่มีความ

ปรารถนาดีของเราทั้งหลาย จงอยาลืมวาการลงทุนในประเทศพมานั้นควรจะทําดวยสํานึกรับผิดชอบ และขอ

เตือนผูที่กําลังคิดที่จะแสวงหาประโยชนจากโอกาสใหมๆ ที่พมาเสนอให จงอยาลืมวาประชาชนของประเทศ

พมา จําเปนตองไดรับประโยชนจากการลงทุนตางๆ เหลานี้มากพอๆ กับนักลงทุนเชนกัน โปรดชวยกันทําใหการ

ลงทุนทั้งหลายในประเทศพมา ไมวาจะเปนดานธุรกิจ ดานการพัฒนา ดานมนุษยธรรม ซึ่งในแงหนึ่งลวนแตเปน

การลงทุน ทําใหการลงทุนตางๆ เหลานี้เอื้อตอระบอบประชาธิปไตยและเอื้อตอสิทธิมนุษยชน” 

 

4.7 ปญหาการแปลคําที่มีหลายความหมาย  

 ส่ิงหนึ่งที่เปนปญหาอยางยิ่งในการแปล คือ คําวา “old” ในสุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญา

ดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ของนางออง ซาน ซู จี เนื่องจากเปนคําที่มีมากกวาหนึ่งความหมาย และทุกความหมายก็

สอดคลองกับบริบทในตัวบทตนฉบับ ดังจะอธิบายตามตัวอยางดังตอไปนี้ 

 

 ตัวอยางที่ 1 

 I would like to see university life restored to Burma in all its glory. And I would be so grateful 

if my old university, the University of Oxford, could help to bring this about once again. 

(สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ)์ 

 ประโยคขางตนมีการใชคําที่มีลักษณะคลายกันสองครั้ง นั่นคือคําวา “my old university” และ 

“university of Oxford” ผูแปลจึงเกิดความไมม่ันใจวาควรจะแปลคําวา “old” ใหมีความหมายวา “former” หรือ

เปนการเรียกสิ่งใดส่ิงหนึ่งดวยความรูสึกที่ดี เมื่อสอบถามอาจารยเจาของภาษาทําใหทราบวา การใชคําใน

ลักษณะดังกลาวเปนการกลาวถึงดวยความรัก แตหากเปนการกลาววา “my old university” เพียงครั้งเดียวใน

ประโยคจะใหความหมายวา “former” ดวยเหตุนี้ ผูแปลจึงถายทอดประโยคดังกลาวเปนบทแปลไดดังนี้ 

 “ขาพเจาอยากเห็นชีวิตในมหาวิทยาลัยในประเทศพมากลับมารุงโรจนอีกครั้ง และขาพเจาจะซาบซึ้งใจ

อยางมาก หากมหาวิทยาลัยที่ขาพเจารัก มหาวิทยาลัยออกซฟอรด จะชวยทําใหส่ิงนี้กลับคืนมาไดอีกครั้ง” 



 

 

60 

บทที่ 5 
ตัวอยางตัวบทตนฉบับ คําแปล และคําอธิบายการแปล 

 
ตนฉบับ คําแปล คําอธิบายการแปล 

 สุนทรพจนในโอกาสเขารับรางวัลโนเบล 
สาขาสันติภาพ ณ กรุงออสโล ราชอาณาจักรนอรเวย 
 เมื่อวันที่ 16 มิถุนายน พ.ศ. 2555 

  

1.  Your Majesties, Your Royal Highness, Excellencies, 

Distinguished members of the Norwegian Nobel 

Committee, Dear Friends, 

ขอเดชะใตฝาละอองธุลีพระบาท ใตฝาละอองพระบาท เรียน

ทานเอกอัครราชฑูต ทานนายกรัฐมนตรี ทานรัฐมนตรี ทาน

สมาชิกคณะกรรมการโนเบลแหงราชอาณาจักรนอรเวยผูมี

เกียรติ และมิตรสหายที่รัก 

คําวา “Your Majesties” ในที่นี้เปนการกลาวถึง King 

Harald และ Queen Sonja ซึ่งมีฐานันดรศักดิ์เทียบได

กับพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวและสมเด็จ

พระบรมราชินีนาถ สวน “Your Royal Highness” ใน

ที่นี้เปนการกลาวถึง HRH Crown Prince Haakon ซึ่งมี

ฐานันดรศักดิ์เทียบไดกับสมเด็จพระบรมโอรสาธิราชฯ 

จึงตองใชคําสรรพนามบุรุษที่สองตามขนบคําราชาศัพท

วาใตฝาละอองธุลีพระบาทและใตฝาละอองพระบาท

ตามลําดับ 

2.  Long years ago, sometimes it seems many lives ago, I 

was at Oxford listening to the radio programme Desert 

Island Discs with my young son Alexander.  

หลายปอันแสนยาวนานที่ผานมา บางครั้งราวกับหลายภพ

หลายชาติกอน ขาพเจาไดฟงรายการวิทยุเดสเสิรตไอแลนด

ดิสกกับอเล็กซานเดอรบุตรชายวัยเยาวของขาพเจาอยูที่

เมืองออกซฟอรด 

แปล “many lives” วาหลายภพหลายชาติเพื่อใหเปน

ภาษาวรรณกรรม 
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ตนฉบับ คําแปล คําอธิบายการแปล 

3.  It was a well-known programme (for all I know it still 

continues) on which famous people from all walks of 

life were invited to talk about the eight discs, the one 

book beside the bible and the complete works of 

Shakespeare, and the one luxury item they would wish 

to have with them were they to be marooned on a 

desert island.  

รายการวิทยุนี้เปนรายการดัง (เทาที่ทราบยังมีรายการนี้อยู) 

ที่เชิญผูที่มีชื่อเสียงจากวงการตางๆ ใหมาพูดเกี่ยวกับเพลง

แปดเพลง หนังสือหนึ่งเลมที่ไมใชพระคัมภีรไบเบิ้ลหรืองาน

ประพันธทั้งหลายของเชกสเปยร และสิ่งของฟุมเฟอยหนึ่ง

อยางที่ตนเองอยากจะไดติดตัวไปหากถูกปลอยทิ้งอยูบน

เกาะราง 

คําวา “disc” ในที่นี้อาจแปลตามความหมายไดวา 

“แผนเสียง” แตในแงของความเปนจริง พิธีกรรายการ

วิทยุจะพูดคุยเกี่ยวกับ “เพลง” ที่แขกรับเชิญเลือกมา

เปดในรายการวิทยุมากกวาแผนเสียงทั้งแผน จึงถือได

วาเปนภาพพจนประเภทอธินามนัย ดังนั้น หากแปลวา 

“แผนเสียง” อาจทําใหผูรับสารที่ไมเคยฟงรายการวิทยุ

ดังกลาวเขาใจคลาดเคลื่อนได 

4.  At the end of the programme, which we had both 

enjoyed, Alexander asked me if I thought I might ever 

be invited to speak on Desert Island Discs.  

ในตอนทายรายการที่เราทั้งสองตางก็เพลิดเพลินนี้  

อเล็กซานเดอรถามขาพเจาวาเคยคิดบางหรือไมวาวันหนึ่ง

ขาพเจาอาจไดรับเชิญไปรวมรายการเดสเสิรตไอแลนดดิสก 

 

5.  “Why not?” I responded lightly.  ขาพเจาก็ตอบไปอยางหยอกเยาวา “ทําไมจะไมคิดละ?” การแปล “Why not?” วา “ทําไมจะไมคิดละ” โดยการ

เติมคําวา “ละ” ทําใหไดบทแปลเปนภาษาสนทนาระดับ

สนิทสนม 

6.  Since he knew that in general only celebrities took 

part in the programme he proceeded to ask, with 

genuine interest, for what reason I thought I might be 

invited.  

ดวยเหตุที่บุตรชายของขาพเจาทราบดีวาโดยทั่วไปแลวมี

เพียงบุคคลที่มีชื่อเสียงเทานั้นที่จะไดรับเชิญในรายการ เขา

จึงถามตออยางสนใจใครรูถึงเหตุผลที่ขาพเจาคิดวาขาพเจา

อาจไดรับเชิญ 

การแปล “take part” เปน “ไดรับเชิญ” แทน “มีสวน

รวม” เปนการแปลแบบตีความและยึดความหมาย 

เนื่องจากการแปลแบบตรงตัวไมสามารถสื่อ

ความหมายไดอยางชัดเจน 
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7.  I considered this for a moment and then answered: 

“Perhaps because I’d have won the Nobel Prize for 

literature,” and we both laughed.  

ขาพเจาครุนคิดอยูครูหนึ่งแลวจึงตอบไปวา “อาจเปนเพราะ

แมไดรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรมละมั้ง” และเราสอง

คนก็พากันหัวเราะ 

การแปล “I” ในอัญประกาศวา “แม” เพราะเปน

ภาษาระดับสนิทสนมระหวางแมและลูก ซึ่งเปนระดับ

ภาษาที่แตกตางจากสวนอื่นๆ ในประโยค สวนการใช

การบอกมาลา “ละมั้ง” เปนการแปลเพื่อใหเปน

ภาษาระดับสนิทสนมและรับกับอากัปกิริยาของนาง

ออง ซาน ซู จี ซึ่งแสดงลักษณะคลายกับการเลาเรื่อง

จากความทรงจําพรอมดวยรอยยิ้มบนใบหนา 

8.  The prospect seemed pleasant but hardly probable. ชางเปนภาพที่นายินดีแตยากที่จะเปนไปไดเลย ใชคําวา “ชาง” เพื่อใหมีระดับภาษาวรรณกรรม 

9.  (I cannot now remember why I gave that answer, 

perhaps because I had recently read a book by a 

Nobel Laureate or perhaps because the Desert Island 

celebrity of that day had been a famous writer.) 

(เวลานี้ขาพเจาไมอาจจําไดวาตอบไปเชนนั้นดวยเหตุใด 

อาจเปนไปไดวาขาพเจาเพิ่งไดอานหนังสือที่แตงโดยผูไดรับ

รางวัลโนเบลหรือเพราะแขกรับเชิญในรายการเดสเสิรตไอ

แลนดดิสกในวันนั้นเปนนักเขียนที่มีชื่อเสียง) 

แปล “why” วา “ดวยเหตุใด” และ “perhaps” วา “ก็

เปนได” เพื่อใหเปนระดับภาษาทางการ 

10. In 1989, when my late husband Michael Aris came to 

see me during my first term of house arrest, he told 

me that a friend, John Finnis, had nominated me for 

the Nobel Peace Prize.  

ในป ค.ศ. 1989 เมื่อครั้งที่ ไมเคิล อริส สามีผูลวงลับของ

ขาพเจามาเยี่ยมระหวางที่ขาพเจาถูกควบคุมตัวในที่พักเปน

ครั้งแรก เขาบอกขาพเจาวาเพื่อนคนหนึ่งชื่อ จอหน ฟนนิส 

ไดเสนอชื่อขาพเจาเพื่อเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ 

ละการใชคําวา “ขาพเจา” ใน “…to see me” และ 

“ของขาพเจา” ใน “...my first term of house arrest” 

เพราะจะทําใหประโยคฟุมเฟอยโดยไมจําเปน 

11. This time also I laughed.  คราวนี้ขาพเจาก็หัวเราะอีกเชนกัน  

12. For an instant Michael looked amazed, then he 

realized why I was amused.  

ไมเคิลดูประหลาดใจอยูชั่วขณะหนึ่งกอนจะนึกขึ้นไดวาเหตุ

ใดขาพเจาถึงไดรูสึกชอบใจ 
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13. The Nobel Peace Prize?  รางวัลโนเบลสาขาสันติภาพอยางนั้นหรือ? เปนการแปลประโยคคําถามที่ใชถามตนเอง แตยังคง

รักษาระดับภาษาทางการไว 

14. A pleasant prospect, but quite improbable!   ชางเปนภาพที่นายินดีแตยิ่งแทบจะเปนไปไมได แปล “quite improbable” วา “ยิ่งแทบจะเปนไปไมได” 

ใหขนานไปกับ “hardly improbable” ที่แปลวา “แทบ

จะไมมีทางเปนไปได” ในขอ 8 แตแสดงระดับความ

เปนไปไมไดมากกวา 

15. So how did I feel when I was actually awarded the 

Nobel Prize for Peace? 

แลวขาพเจารูสึกอยางไรนะหรือ เมื่อทราบวาไดรับรางวัล

โนเบลสาขาสันติภาพ 

เปนการแปลใหสื่อออกมาในลักษณะของการตั้งคําถาม

ตัวเอง 

16. The question has been put to me many times and this 

is surely the most appropriate occasion on which to 

examine what the Nobel Prize means to me and what 

peace means to me. 

คําถามนี้มีผูถามขาพเจาหลายครั้ง  และแนนอนวาครั้งนี้เปน

โอกาสที่เหมาะสมที่สุดในการใครครวญวารางวัลมี

ความหมายตอขาพเจาอยางไร และสันติภาพมีความหมาย

ตอขาพเจาอยางไร 

ใช “มีความหมายตอขาพเจาอยางไร” ซ้ํากันสองครั้งแม

จะทําใหเปนประโยคฟุมเฟอยไปบางก็ตามเนื่องจาก

ตองการรักษาโครงสรางประโยคเดิมของตัวบทตนฉบับ

ที่มีการใชวลี “what … means to me” ซ้ํากันสองครั้ง 

17. As I have said repeatedly in many interviews, I heard 

the news that I had been awarded the Nobel Peace 

Prize on the radio one evening.  

ดังที่ขาพเจาไดกลาวมาโดยตลอดในบทสัมภาษณหลายครั้ง 

ขาพเจาทราบขาวที่ขาพเจาไดรับรางวัลโนเบลสาขา

สันติภาพจากทางวิทยุในค่ําวันหนึ่ง 

แปล “repeatedly” วา “มาโดยตลอด” เพราะไมใชการ

กลาวเรื่องเดิมซ้ําๆ ในวาระเดียว แตเปนการกลาว

ตอเนื่องกันมาตั้งแตอดีตถึงปจจุบัน 

18. It did not altogether come as a surprise because I had 

been mentioned as one of the frontrunners for the 

prize in a number of broadcasts during the previous 

week.  

ไมใชเรื่องนาแปลกใจเสียทีเดียวเพราะรายการวิทยุโทรทัศน

ตางพากันกลาววาขาพเจาเปนหนึ่งในผูที่คาดวาจะไดรับ

รางวัลเมื่อชวงสัปดาหกอนหนานั้น 

แปลโดยเปลี่ยนประโยคกรรมวาจกใน “I had been 

mentioned as one of the frontrunners” เปนประโยค

กรรตุวาจกโดยให “รายการวิทยุ” เปนประธานของ

ประโยคในบทแปล 
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19. While drafting this lecture, I have tried very hard to 

remember what my immediate reaction to the 

announcement of the award had been.  

ขณะที่ขาพเจารางบทปาฐกถานี้ ขาพเจาพยายามอยางมาก

ที่จะหวนระลึกถึงปฏิกิริยาของขาพเจาที่เกิดขึ้นทันทีหลังจาก

การประกาศรางวัล 

 

20. I think, I can no longer be sure, it was something like: 

“Oh, so they’ve decided to give it to me.”  

แมเวลานี้ขาพเจาไมมั่นใจแลว แตคิดวาคงเปนอะไรทํานอง

วา “ออ พวกเขาตัดสินมอบรางวัลใหฉันแลว” 

แปลประโยคในอัญประกาศใหเปนภาษาระดับสนิท

สนมเพราะเปนการพูดกับตัวเอง และแปล “can no 

longer be sure” วา “ไมมั่นใจแลว” เพราะวลี “no 

longer” มีความหมายวาเปนสิ่งที่เกิดขึ้นแลวและไมได

เกิดขึ้นอีกในขณะที่พูด 

21. It did not seem quite real because in a sense I did not 

feel myself to be quite real at that time. 

ดูเหมือนจะเปนเรื่องไมจริงเพราะในแงหนึ่งขาพเจาไมไดรูสึก

วามีตัวตนอยูจริงในขณะนั้น 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาในตนฉบับที่เปนการใชประโยค

คูขนาน ใชคําวา “ไมจริง” กับ “ไม...จริง” เพื่อรักษาวัจน

ลีลาการซ้ําคําในตนฉบับของคําวา “not quite real” 

22. Often during my days of house arrest it felt as though I 

were no longer a part of the real world.  

ในระหวางที่ถูกกักบริเวณอยูในบานพักนั้น บอยครั้งที่

ขาพเจาก็รูสึกเหมือนไมไดเปนสวนหนึ่งของโลกแหงความ

เปนจริงอีกตอไป 

เรียงลําดับคําใหมโดยให “บอยครั้ง” อยูกลางประโยค

แทนที่จะขึ้นตนประโยค เพื่อความสละสลวย 

23. There was the house which was my world, there was 

the world of others who also were not free but who 

were together in prison as a community, and there 

was the world of the free; each was a different planet 

pursuing its own separate course in an indifferent 

universe.  

มีบานที่เปนโลกของขาพเจา มีโลกของคนอื่นที่ไมมีอิสระ

เชนกัน แตก็อยูรวมกันในสถานที่คุมขังเปนชุมชนหนึ่ง และมี

อีกโลกหนึ่ง เปนโลกของผูที่มีอิสระ ตางก็เปนโลกที่แตกตาง

กันซึ่งตางก็ดําเนินไปตามแนวทางของตนเองในจักรวาลที่

เฉยชา 

แปล “indifferent” วา “เฉยชา” เพราะใหความหมายวา 

“ไมยินดียินราย ไมแสดงวาชอบใจหรือชอบใจ” ซึ่งเปน

ความหมายที่ใกลเคียงกับตัวบทตนฉบับที่สุด 
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24. What the Nobel Peace Prize did was to draw me once 

again into the world of other human beings outside 

the isolated area in which I lived, to restore a sense of 

reality to me.  

สิ่งที่รางวัลโนเบลสาขาสันติภาพไดให คือ การดึงขาพเจา

กลับมาสูโลกของมนุษยที่อยูภายนอกพื้นที่อันโดดเดี่ยวที่

ขาพเจาอาศัยอยู อันเปนการคืนความรูสึกตามที่เปนจริง

ใหแกขาพเจาอีกครั้ง 

วลี “What the Nobel Peace Prize did” เปน Wh-

cleft/Pseudo-cleft ที่เนนย้ําความสําคัญของประธาน

ในประโยค จึงจําเปนตองรักษาวัจนลีลาในสวนนี้ไวตาม

เจตนาของผูสงสาร  

25. This did not happen instantly, of course, but as the 

days and months went by and news of reactions to 

the award came over the airwaves, I began to 

understand the significance of the Nobel Prize.  

แนนอนวาความรูสึกนี้ไมไดเกิดขึ้นในทันที แตทวา เมื่อวัน

และเดือนผานไปและมีการทําขาวเกี่ยวกับปฏิกิริยาที่มีตอ

รางวัลโนเบลออกอากาศ ขาพเจาเริ่มเขาใจถึงความสําคัญ

ของรางวัลโนเบล 

เรียงลําดับประโยคใหมโดยให “of course” เปนคํา

เริ่มตนในฉบับแปลเพื่อความสละสลวย และแปล “but” 

วา “แตทวา” เพื่อความไพเราะ และใช “ทําให” เชื่อม

ประโยคเพื่อแสดงความเปนเหตุเปนผลกัน 

26. It had made me real once again; it had drawn me 

back into the wider human community.  

รางวัลโนเบลทําใหขาพเจามีตัวตนอยางแทจริงอีกครั้ง 

ตลอดจนพาขาพเจากลับสูชุมชนของมนุษยที่กวางใหญ

ยิ่งขึ้น 

แปลเครื่องหมาย “;” วา “ตลอดจน” เพราะตัวบท

ตนฉบับเปนอนุประโยคสองประโยคที่แสดงความคลอย

ตามกัน 

27. And what was more important, the Nobel Prize had 

drawn the attention of the world to the struggle for 

democracy and human rights in Burma.  

และสิ่งที่สําคัญยิ่งไปกวานั้น รางวัลโนเบลยังดึงดูดความ

สนใจของชาวโลกมาสูการตอสูเพื่อประชาธิปไตยและสิทธิ

มนุษยชนในประเทศพมา 

“What was more important” เปนประโยค Wh-

cleft/Pseudo-cleft ที่เนนย้ําความสําคัญของประธาน

ในประโยค จึงแปลโดยรักษาโครงสรางประโยคและ

รักษาวัจนลีลาในสวนนี้ไวตามเจตนาของผูสงสารโดย

แปลวา “สิ่งที่สําคัญยิ่งไปกวานั้น” 

28. We were not going to be forgotten. เราจะไมถูกลืม  
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29. To be forgotten.  การถูกลืมนั้น แปลประโยคนี้วา “การถูกลืมนั้น” เพราะเปนการขึ้นตน

ยอหนาใหมในตัวบทตนฉบับเพื่อกลาวถึงเรื่องใหมที่มี

ความสอดคลองกับยอหนากอนหนานี้ และแปล “to be 

forgotten” วา “การถูกลืม” เพราะไมใชความหมายใน

แงดี 

30. The French say that to part is to die a little.  ชาวฝรั่งเศสกลาววาการจากลา คือ การที่เสี้ยวหนึ่งของชีวิต

ดับสลายลง 

คําวา “to die” ไมใชความหมายนัยตรงวา “การตาย” 

แตมีความหมายนัยประหวัดวา “to fade out or away”

สวนคําวา “a little” ในที่นี้ไมไดมีความหมายใน

ลักษณะของการคอยๆ ตาย แตมีความหมายวา “to a 

small extent, slightly, to some extent, to a certain 

extent, to a small degree”  

31. To be forgotten too is to die a little.  การถูกลืม ก็คือ การที่เสี้ยวหนึ่งของชีวิตดับสลายลงเชนกัน  

32. It is to lose some of the links that anchor us to the rest 

of humanity.  

การถูกลืม คือ การสูญเสียความสัมพันธบางอยางที่ยึดเราให

อยูกับมนุษยชาติ 

คําวา “it” ในที่นี้เปนประธานวาง (dummy subject) จึง

ตองหาประธานที่เหมาะสมโดยอาศัยบริบทแวดลอม 

และแปลคําวา “anchor” วา “ยึด” ตามความหมายนัย

ประหวัดวา “ทําไมใหเคลื่อน” 

33. When I met Burmese migrant workers and refugees 

during my recent visit to Thailand, many cried out: 

“Don’t forget us!”  

เมื่อขาพเจาไดพบปะแรงงานอพยพและผูอพยพในระหวาง

การเยือนประเทศไทยเมื่อไมนานมานี้ หลายคนพากันตะโกน

วา “อยาลืมพวกเรา” 

ละการแปลคําวา “my” เพราะบริบทแวดลอมบงชี้แลว

วาเปนการกระทําของผูสงสาร 
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34. They meant: “don’t forget our plight, don’t forget to do 

what you can to help us, don’t forget we also belong 

to your world.”  

พวกเขาหมายความวา “อยาลืมความทุกขยากของพวกเรา 

อยาลืมทําในสิ่งที่คุณพอชวยเราได อยาลืมวาเราก็เปนสวน

หนึ่งในโลกของคุณ” 

คําวา “can” วา “พอ” แทน “สามารถ” เพราะเปน

ขอความที่อยูในอัญประกาศ จึงตองแปลใหเปนภาษา

สนทนา 

35. When the Nobel Committee awarded the Peace Prize 

to me they were recognizing that the oppressed and 

the isolated in Burma were also a part of the world, 

they were recognizing the oneness of humanity.  

เมื่อคณะกรรมการรางวัลโนเบลมอบรางวัลสาขาสันติภาพ

ใหแกขาพเจา พวกเขายอมรับวาประชาชนผูถูกกดขี่และผูที่

ถูกโดดเดี่ยวในพมานั้นก็เปนสวนหนึ่งของโลกเชนกัน พวก

เขารับรูความเปนอันหนึ่งอันเดียวของมนุษยชาติ 

 

36. So for me receiving the Nobel Peace Prize means 

personally extending my concerns for democracy and 

human rights beyond national borders.  

ดังนั้น สําหรับขาพเจาแลว การไดรับรางวัลโนเบลสาขา

สันติภาพจึงหมายถึงการแสดงออกถึงความกังวลใจใน

ประชาธิปไตยและสิทธิมนุษยชนที่แผไกลออกไปเกินกวา

ขอบเขตพรมแดนประเทศ 

 

37. The Nobel Peace Prize opened up a door in my heart. รางวัลโนเบลสาขาสันติภาพไดเปดประตูหัวใจของขาพเจา  

38. The Burmese concept of peace can be explained as 

the happiness arising from the cessation of factors 

that militate against the harmonious and the 

wholesome.  

สันติภาพในแบบพมาสามารถอธิบายไดวาเปนความสุขอัน

เกิดจากการที่ปจจัยซึ่งปดกั้นความปรองดองสมานฉันทและ

ความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันสิ้นสุดลง 

แปลโดยรักษาลีลาโวหารภาพพจน และแปลตีความ 

“the Burmese concept of peace” วา “สันติภาพใน

แบบพมา” เนื่องจาก “concept” ในที่นี้มีความหมาย

เชิงทัศนคติมากกวามุมมอง 
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39. The word nyein-chan translates literally as the 

beneficial coolness that comes when a fire is 

extinguished.  

คําวา “เนียน-จัน” แปลตรงตัวไดวา ความเยือกเย็นอันเปน

ประโยชนที่เกิดขึ้นเมื่อไฟดับมอดลง 

คําวา “nyein-chan” เปนคําภาษาพมาจึงใชการถาย

เสียง สวนคําวา “coolness” มีความหมายตาม

พจนานุกรมวา “the quality of being cool” ซึ่งมีนัยทั้ง

ที่เปนรูปธรรมและนามธรรม จึงเลือกใชคําวา “ความ

เยือกเย็น” ที่ใหความหมายนัยตรงและความหมายนัย

ประหวัดวา “มีจิตใจหนักแนน ไมฉุนเฉียวงาย” 

40. Fires of suffering and strife are raging around the 

world.  

ไฟแหงความทุกขทรมานและความขัดแยงกําลังลุกลามไป

ทั่วโลก 

 

41. In my own country, hostilities have not ceased in the 

far north; to the west, communal violence resulting in 

arson and murder were taking place just several days 

before I started out on the journey that has brought 

me here today.  

ในประเทศของขาพเจา ความเปนปฏิปกษทางตอนเหนือสุด

ของประเทศยังไมสิ้นสุดลง สวนทางตะวันตกของประเทศ

ความรุนแรงระหวางชาติพันธุตางๆ ไดนําไปสูการลอบ

วางเพลิงและการฆาตกรรมซึ่งเพิ่งเกิดขึ้นเมื่อหลายวันกอนที่

ขาพเจาจะเริ่มการเดินทางที่พาขาพเจามาถึงที่นี่ในวันนี้ 

แปลโดยเรียงลําดับคําใหมเพื่อใหไดสํานวนแปลที่

สละสลวย โดยให “ความเปนปฏิปกษ” กับ “ทางตอน

เหนือสุดของประเทศ” และ “ความรุนแรงภายในชุมชน” 

กับ “ทางตะวันตกของประเทศ” อยูใกลกันเพื่อใหผูรับ

สารปลายทางเกิดมโนทัศนเปนลําดับ 

42. News of atrocities in other reaches of the earth 

abound.  

ขาวความโหดรายทารุณในสวนอื่นๆ ของโลกยังมีอยู

มากมาย 

 

43. Reports of hunger, disease, displacement, 

joblessness, poverty, injustice, discrimination, 

prejudice, bigotry; these are our daily fare.  

รายงานเรื่องความหิวโหย ความเจ็บปวย การยายถิ่นที่อยู 

การตกงาน ความยากจน ความอยุติธรรม การเลือกปฏิบัติ 

ความลําเอียง อคติ ตางๆ เหลานี้มีอยูทุกเมื่อเชื่อวัน 

แปล “daily fare” วา “ทุกเมื่อเชื่อวัน” เพื่อความไพเราะ

และภาษาไทยนิยมการใชคําซอน 
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44. Everywhere there are negative forces eating away at 

the foundations of peace.  

ทั่วทุกหยอมหญามีพลังมืดที่กําลังคอยๆ กัดกรอนรากฐาน

แหงสันติภาพ 

แปล “everywhere” วา “ทั่วทุกหยอมหญา” เพื่อความ

ไพเราะและภาษาไทยนิยมการใชคําซอน และแปล 

“negative forces” วา “พลังมืด” เพราะมีนัยประหวัด

วาเปนพลังที่ไมดี 

45. Everywhere can be found thoughtless dissipation of 

material and human resources that are necessary for 

the conservation of harmony and happiness in our 

world. 

ทั่วทุกหยอมหญาเราจะพบเห็นทรัพยากรวัตถุและทรัพยากร

มนุษยตางๆ ที่จําเปนตอการดํารงไวซึ่งความสามัคคี

ปรองดองและความสุขในโลกของเราเกิดการสูญเปลาโดย

ขาดสํานึก 

แปล “everywhere” วา “ทั่วทุกหยอมหญา” เพื่อรักษา

วัจนลีลาตามประโยคที่ 44 และแปลโดยเปลี่ยนประโยค

กรรมวาจกเปนประโยคกรรตุวาจกใน “Everywhere 

there can be found […]” 

46. The First World War represented a terrifying waste of 

youth and potential, a cruel squandering of the 

positive forces of our planet.  

สงครามโลกครั้งที่หนึ่งแสดงใหเห็นถึงการสูญเปลาอันนา

สะพรึงกลัวของวัยหนุมสาวและศักยภาพ อันเปนการลาง

ผลาญพลังดานบวกของโลกเราอยางทารุณ 

แปล “terrifying” วา “อันนาหวาดกลัว” และ 

“squandering” วา “การลางผลาญ” เพื่อความไพเราะ  
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47. The poetry of that era has a special significance for 

me because I first read it at a time when I was the 

same age as many of those young men who had to 

face the prospect of withering before they had barely 

blossomed.  

บทกวีแหงยุคนั้นมีความสําคัญตอขาพเจาเปนพิเศษ เพราะ

ขาพเจาไดอานเปนครั้งแรกเมื่ออายุรุนราวคราวเดียวกับ

บรรดาชายหนุมเหลานั้นที่อาจตองเผชิญกับการรวงโรยโดย

แทบจะไมไดแยมบานเสียดวยซ้ํา 

แปลโดยรักษาวาทศิลปโนมนาวใจผูฟงดวยคําคูที่มี

ความหมายตรงกันขาม คือ คําวา “wilthering” กับ 

“blossoming” ซึ่งทั้งสองคํานี้ตางก็เปนโวหารภาพพจน

เชนกัน และแปล “same age” วา “รุนราวคราวเดียว” 

เพื่อความไพเราะและภาษาไทยนิยมการใชคําซอน 

48. A young American fighting with the French Foreign 

Legion wrote before he was killed in action in 1916 

that he would meet his death:  “at some disputed 

barricade;” “on some scarred slope of battered hill;” 

“at midnight in some flaming town.”  

ชายหนุมชาวอเมริกันผูหนึ่งที่ตอสูรวมกับกองกําลังตางดาว

แหงฝรั่งเศส1เขียนเอาไวกอนจะถูกปลิดชีพในการรบเมื่อป 

1916 วาเขาจะพบกับจุดจบ “เครื่องกีดขวางแหงความ

ขัดแยงสักแหง” “บนลาดเนินที่มีรอยแผลแหงเนินเขาอันบอบ

ช้ําสักลูก” “ในเวลาเที่ยงคืน ณ เมืองที่กําลังลุกเปนไฟสัก

แหง” 

แปลการใชคําพูดสั้นๆ กินใจที่ตัดทอนมาจากคํากลอน

ของ Alan Seeger2 ซึ่งสอดแทรกวัจนลีลาการใชคําที่

อยูในหมวดเดียวกันสามครั้ง (A List of Three) คือ คํา

วา “some” และเปนโวหารภาพพจนซึ่งสะทอนใหเห็น

ถึงชีวิตในสมรภูมิรบที่ไมมีความเที่ยงแท จึงใชคําวา 

“เกราะกําบัง...สักแหง” “ภูเขา...สักลูก” และ “เมือง...

สักเมือง” เพื่อสะทอนเจตนาของตนฉบับ 

                                                 
1
 French Foreign Legion หรือ กองกาํลังตางดาวแหงฝรั่งเศส เกิดขึ้นในป ค.ศ. 1831 โดยเปนกองกาํลงัทหารของกองทัพฝรั่งเศสที่มีความโดดเดนเพราะเปนกองกาํลังทหารสําหรบัชาวตางชาติที่มีความประสงคเขารวมกบักองทัพ

ฝรั่งเศสโดยเฉพาะ (อางถึง http://en.wikipedia.org/wiki/French_Foreign_Legion) 
2
 Alan Seeger เปนนักศึกษาของมหาวิทยาลยัฮารวารดวัย 22 ปที่เขารวมรบกบักองกาํลังตางดาวแหงประเทศฝรั่งเศสในสงครามโลกครั้งทีห่นึ่งเมื่อป ค.ศ. 1914 เนื่องจากเขาตองการเขารวมรบในสงครามโลกครั้งที่หนึ่งในชวงเวลาที่

สหรัฐอเมริกายังไมเขารวมทําสงคราม แตดวยเหตุที่ Seeger เปนพลเรอืงสหรัฐอเมริกาจึงไมสามารถเขารวมกบักองทพัฝรั่งเศสได บทกลอนที่ Seeger แตงขึ้นระหวางชวงเวลาที่อยูเปนแนวหนาในสมรภูมิรบไดรับการตพีิมพในป ค.ศ. 

1917 หลังจากทีเ่ขาเสียชีวิตที่ Belloy-en-Santerre ได 1 ป (อางจาก http://www.firstworldwar.com/poetsandprose/seeger.htm) 
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49. Youth and love and life perishing forever in senseless 

attempts to capture nameless, unremembered places.  

ความหนุมสาว และความรัก และชีวิตที่สูญสิ้นไปตลอดกาล 

จากความพยายามอันขาดสติในการเขายึดสถานที่ทั้งหลาย

ที่ไรชื่อและไมเปนที่จดจํา 

ใชคําสันธาน “และ” ในการแปล “nameless, 

unremembered places” และแปลวลีดังกลาวโดยการ

ถอดความหมาย และแปล “perishing” วา “สูญสิ้น” 

เพราะมีนัยวาไมมีอีกตอไปและมักใชรวมกับนามธรรม 

50. And for what?  และเพื่ออะไรกัน? แปลตรงตัวเพื่อรักษาวัจนลีลาคําถามเชิงวาทศิลป 

51. Nearly a century on, we have yet to find a satisfactory 

answer. 

ผานไปเกือบหนึ่งศตวรรษ เราก็ยังไมไดคําตอบที่พอใจ การแปลคําวา “find” วา “พบ” ทําใหไดฉบับแปลที่

แปลกแปรง จึงแปลแบบตีความและยึดความหมายวา 

“ได” แทน 

52. Are we not still guilty, if to a less violent degree, of 

recklessness, of improvidence with regard to our 

future and our humanity?  

แมในเรื่องที่ไมรุนแรงนัก แตเราก็ยังคงมีความผิดอยูดีมิใช

หรือ ที่ประมาทเลินเลอและละเลยตออนาคตของเราและตอ

มวลมนุษยชาติ 

แปลโดยใชคําวา “อีกหรือ” เพื่อรักษาวัจนลีลาคําถาม

เชิงวาทศิลป 

53. War is not the only arena where peace is done to 

death.  

สงครามไมใชสังเวียนเพียงแหงเดียวที่สันติภาพถูกทําลาย

เสียหมดสิ้น 

แปล “arena” วา “สังเวียน” เพราะมีนัยสอดคลองกับ

บริบทที่เกี่ยวกับสงคราม และแปลโดยรักษาโครงสราง

กรรมวาจกเพราะเปนความหมายเชิงลบ 

54. Wherever suffering is ignored, there will be the seeds 

of conflict, for suffering degrades and embitters and 

enrages. 

ที่ใดก็ตามที่เพิกเฉยตอความทุกขทรมาน ที่แหงนั้นจะเปนบอ

เกิดแหงความขัดแยง ดวยความทุกขทรมานนั้นกอใหเกิด

ความถดถอย และความขมขื่น และความเดือดดาล 

แปลโดยเปลี่ยนโครงสรางกรรมวาจกเปนกรรตุวาจกใน 

“Wherever suffering is ignore […]” และแปลตีความ 

“seeds” วา “บอเกิด” เพราะมีความหมายรองวาการ

เริ่มตน และแปลโดยเปลี่ยนคํากริยาเปนคํานามเพื่อ

ความไพเราะใน “[for suffering] degrades and 

embitters and enrages” 
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55. A positive aspect of living in isolation was that I had 

ample time in which to ruminate over the meaning of 

words and precepts that I had known and accepted 

all my life.  

แงดีของการอยูอยางโดดเดี่ยว ก็คือ การที่ขาพเจามีเวลา

เหลือเฟอที่จะใครครวญถึงความหมายของถอยคําและคําสั่ง

สอนที่ขาพเจารูจักและยอมรับมาตลอดชั่วชีวิต 

 

56. As a Buddhist, I had heard about dukha, generally 

translated as suffering, since I was a small child.  

ในฐานะที่เปนพุทธศาสนิกชน ขาพเจาไดยินคําวา “ดุกขะ”  

ซึ่งโดยปกติแลวแปลวาความทุกขตั้งแตเปนเด็ก 

เจตนาเวนการแปล “I” ตัวที่สองเพราะภาษาปลายทาง

ไมนิยมการกลาวถึงสรรพนามเดิมซ้ําๆ ในประโยค สวน

คําวา “dukha” เปนภาษาพมาจึงแปลดวยการถอด

เสียง  

57. Almost on a daily basis elderly, and sometimes not so 

elderly, people around me would murmur “dukha, 

dukha” when they suffered from aches and pains or 

when they met with some small, annoying mishaps.  

แทบทุกวันที่ผูคนที่อยูรอบตัวขาพเจา ทั้งผูสูงวัย และ

บางครั้งก็ไมคอยสูงวัย พากันบนพึมพําวา “ดุกขะ ดุกขะ” 

ตอนที่มีอาการปวดเมื่อยหรือเจ็บปวด หรือตอนที่ตองประสบ

เรื่องเล็กนอยที่คอยกวนใจ 

ปรับโครงสรางประโยคเพื่อใหบทแปลมีความสละสลวย 

โดยให “people around me” อยูนําหนา “elderly, 

and sometimes not so elderly”  

58. However, it was only during my years of house arrest 

that I got around to investigating the nature of the six 

great dukha.  

อยางไรก็ดี ในชวงระยะเวลาหลายปที่ถูกกักบริเวณอยูแตใน

บานพักนี้เองที่ขาพเจาเพิ่งไดมีโอกาสพินิจตริตรองถึง

ลักษณะของความทุกขอันยิ่งใหญทั้งหกประการ 

วลี “it was only during my years of house arrest 

that” เปนประโยค it-cleft ที่เนนเวลาที่เกิดขึ้นใน

ประโยค จึงแปลโดยรักษาโครงสรางประโยคและใชคํา

วา “นี้เอง” เพื่อรักษาวัจนลีลาดังกลาว 

59. These are: to be conceived, to age, to sicken, to die, 

to be parted from those one loves, to be forced to live 

in propinquity with those one does not love.  

ไดแก การเกิด การแก การเจ็บ การตาย การพลัดพรากจากผู

ที่เรารัก การถูกบังคับใหอยูรวมกับผูที่เราไมรัก 

แปลโดยเปลี่ยนคํากริยาในตัวบทตนฉบับเปนคํานาม

เพื่อความสละสลวย 
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60. I examined each of the six great sufferings, not in a 

religious context but in the context of our ordinary, 

everyday lives.  

ขาพเจาไดพินิจพิจารณาถึงความทุกขแตละประการ แตมิใช

ในบริบทของศาสนา แตในบริบทของการมีชีวิตแบบปกติ

ธรรมดา 

แปล “examine” วา “พินิจพิจารณา” เพื่อความไพเราะ

และภาษาไทยนิยมการใชคําซอน ละการแปล “six 

great sufferings” เพราะมีการกลาวถึงแลวในขอที่ 58 

และ 59 

61. If suffering were an unavoidable part of our existence, 

we should try to alleviate it as far as possible in 

practical, earthly ways.  

หากความทุกขเปนสิ่งที่ไมอาจหลีกเลี่ยงไดในชีวิตของเรา 

เราก็ควรพยายามบรรเทาทุกขนั้นใหมากที่สุดเทาที่จะทําได

ตามวิถีแหงโลกที่ทําไดจริง 

แปลตีความ “our existence” วา “ชีวิตของเรา” 

เนื่องจาก “ชีวิต” ก็มีความหมายถึง “การดํารงชีวิตอยู” 

เชนกัน และเลือกคําตามบริบทพุทธศาสนาที่อางอิงถึง

ในประโยคกอนหนา 

62. I mulled over the effectiveness of ante- and post-natal 

programmes and mother and childcare; of adequate 

facilities for the aging population; of comprehensive 

health services; of compassionate nursing and 

hospices.  

ขาพเจาไดใครครวญถึงผลสัมฤทธิ์ของโครงการกอนและหลัง

คลอดตางๆ และการดูแลมารดาและบุตร ผลสัมฤทธิ์ของสิ่ง

อํานวยความสะดวกที่เพียงพอสําหรับประชากรผูสูงอายุ 

ผลสัมฤทธิ์ของการบริการสุขภาพแบบครบวงจร ผลสัมฤทธิ์

ของบานพักคนชราและที่พักพิงสุดทายที่มีความเอื้ออาทร 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาการซ้ําคํา ไดแก “the 

effectiveness of…; of …; of …; of …” โดยแปลโดย

ใชคําวา “ผลสัมฤทธิ์ของ” ดวยกันสี่ครั้ง 

63. I was particularly intrigued by the last two kinds of 

suffering: to be parted from those one loves and to be 

forced to live in propinquity with those one does not 

love.  

ขาพเจารูสึกแปลกใจกับความทุกขสองประการสุดทายเปน

พิเศษ นั่นคือ การพลัดพรากจากผูที่เรารัก การถูกบังคับให

อยูรวมกับผูที่เราไมรัก 
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64. What experiences might our Lord Buddha have 

undergone in his own life that he had included these 

two states among the great sufferings?  

ประสบการณใดหนอที่พระพุทธองคทรงเผชิญในชีวิตของ

พระองค จึงทําใหพระองครวมสภาวะทั้งสองประการเปน 

ความทุกขอันยิ่งใหญ 

แปลเพื่อรักษาวัจนลีลาคําถามเชิงวาทศิลปซึ่งมีรูปแบบ

ประโยคเปน Wh-cleft/Pseudo-cleft ที่เนนกรรมของ

ประโยคเปนพิเศษ จึงแปลโดยรักษาโครงสรางประโยค

และใชคําวา “หนอ” เพื่อเนนคําวา “experiences”  

65. I thought of prisoners and refugees, of migrant 

workers and victims of human trafficking, of that great 

mass of the uprooted of the earth who have been torn 

away from their homes, parted from families and 

friends, forced to live out their lives among strangers 

who are not always welcoming. 

ขาพเจานึกถึงผูตองขังและผูอพยพ นึกถึงแรงงานอพยพและ 

ผูที่เปนเหยื่อการคามนุษย  นึกถึงประชาชนเปนจํานวนมาก 

ผูไรถิ่นฐานดวยถูกขับออกจากบานของตนเอง ถูกแยกจาก

ครอบครัวและเพื่อนพอง ถูกบังคับใหใชชีวิตที่เหลืออยู

ทามกลางคนแปลกหนาที่ใชวาจะตอนรับพวกเขาเสมอไป 

 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาการใชคําที่อยูในหมวดเดียวกัน

สามครั้ง (a list of three) ไดแก “thought of …, of …, 

of …” โดยแปลโดยใชคําวา “นึกถึง” ดวยกันสามครั้ง 

และการใชวลีรูปแบบโครงสรางกรรมวาจก ไดแก “who 

have been torn away from…, parted from …, 

forced to live…” โดยแปลเปนรูปกรรมวาจกวา “ถูก” 

ดวยกันสามครั้ง 
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66. We are fortunate to be living in an age when social 

welfare and humanitarian assistance are recognized 

not only as desirable but necessary.  

เราโชคดีที่มีชีวิตอยูในยุคที่สวัสดิการสังคมและความ

ชวยเหลือทางดานมนุษยธรรมไมเพียงไดรับการยอมรับวา

เปนสิ่งที่พึงปรารถนาแตยังเปนที่สิ่งจําเปน 

 

67. I am fortunate to be living in an age when the fate of 

prisoners of conscience anywhere has become the 

concern of peoples everywhere, an age when 

democracy and human rights are widely, even if not 

universally, accepted as the birthright of all.  

ขาพเจาโชคดีที่มีชีวิตอยูในยุคที่ชะตากรรมของนักโทษทาง

ความคิด3ที่ไมวาจะอยูแหงหนใดก็เปนความกังวลของผูคน

ทุกหนทุกแหง เปนยุคที่ประชาธิปไตยและสิทธิมนุษยชน

ไดรับการยอมรับอยางกวางขวางวาเปนสิทธิที่มีมาแตกําเนิด

ของคนทุกคน แมวาจะไมใชการยอมรับของคนทั้งโลกก็ตาม 

แปลโดยเลนคําวา “anywhere” และ “everywhere” วา 

“ไมวาแหงหนใด” และ “ทุกหนทุกแหง” เพื่อความ

ไพเราะและภาษาไทยนิยมการใชคําซอน 

68. How often during my years under house arrest have I 

drawn strength from my favourite passages in the 

preamble to the Universal Declaration of Human 

Rights: 

บอยครั้งเหลือเกินในชวงระยะเวลาหลายปที่ขาพเจาถูกกัก

อยูในบริเวณบานพัก ขาพเจาไดแรงพลังจากการอาน

ขอความที่โปรดปรานจากอารัมภบทปฏิญญาสากลวาดวย

สิทธิมนุษยชน  

วลี “How often during my years under house 

arrest” เปน Wh-cleft/Pseudo-cleft ที่เนนความถี่ จึง

แปลโดยรักษาโครงสรางประโยคและใชคําวา 

“เหลือเกิน” เพื่อรักษาวัจนลีลาดังกลาว และแปลคําวา 

“strength” วา “แรงพลัง” เพื่อความไพเราะ 

                                                 
3
 คําวานักโทษทางความคิดในคูมือสมาชิกของ Amnesty International Thailand ไดใหความหมายวา “บุคคลที่ถูกคุมขัง หรืออาจกลาวไดวาถกูกักขัง ทางรางกายเนื่องจากความคิดเห็นทางการเมอืง เพราะศาสนา หรอืความเชื่ออยาง

แทจริงของเขา เพราะเผาพันธุ เพศ สีผวิ ภาษา ถิ่นกาํเนิดหรอืสังคม สถานภาพทางเศรษฐกิจ การเกิด แนวโนมทางเพศ หรือสถานภาพอืน่ๆ ทั้งนี้ โดยที่เขาไมไดใชความรุนแรงหรือสนับสนุนใหใชความรุนแรง หรอืความเกลยีดชัง” 

(http://www.pub-law.net/ publaw/view.aspx?id =1537) 
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69. ……. disregard and contempt for human rights have 

resulted in barbarous acts which have outraged the 

conscience of mankind, and the advent of a world in 

which human beings shall enjoy freedom of speech 

and belief and freedom from fear and want has been 

proclaimed as the highest aspirations of the common 

people, 

....... การไมนําพาและการหมิ่นในคุณคาของสิทธิมนุษยชน 

ยังผลใหมีการกระทําอันปาเถื่อน ซึ่งเปนการขัดตอมโนธรรม

ของมนุษยชาติอยางรายแรง และการมาถึงของโลกที่มนุษย

จะมีอิสรภาพในการพูดและความเชื่อ และมีการประกาศให

อิสรภาพจากความหวาดกลัวและความตองการของมนุษย 

เปนความปรารถนาสูงสุดของประชาชนทั่วไป4  

ไมแปลเนื่องจากอารัมภบทปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิ

มนุษยชนมีการแปลมากอนหนานี้แลวในเว็บไซตของ

กระทรวงการตางประเทศ 

70. …… it is essential, if man is not to be compelled to 

have recourse, as a last resort, to rebellion against 

tyranny and oppression, that human rights should be 

protected by the rule of law . . . 

…… เปนการจําเปนที่สิทธิมนุษยชนควรไดรับความคุมครอง

โดยหลักนิติธรรม ถามนุษยจะไมถูกบังคับใหตองหันเขาหา

การลุกฮือตอตานทรราชและการกดขี่เปนวิถีทางสุดทาย5 

ไมแปลเนื่องจากอารัมภบทปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิ

มนุษยชนมีการแปลมากอนหนานี้แลวในเว็บไซตของ

กระทรวงการตางประเทศ 

71. If I am asked why I am fighting for human rights in 

Burma the above passages will provide the answer.  

หากถามวาเหตุใดขาพเจาถึงตอสูเพื่อสิทธิมนุษยชนใน

ประเทศพมา ขอความขางตนจะใหคําตอบ  

เปลี่ยนโครงสรางกรรมวาจกเปนโครงสรางกรรตุวาจก

ในวลี “If I am asked ..” เปน “หากถามวา...” 

72. If I am asked why I am fighting for democracy in 

Burma, it is because I believe that democratic 

institutions and practices are necessary for the 

guarantee of human rights. 

หากถามวาเหตุใดขาพเจาถึงตอสูเพื่อประชาธิปไตยใน

ประเทศพมา นั่นก็เพราะขาพเจาเชื่อวาสถาบัน

ประชาธิปไตยและการปฏิบัติตามระบอบประชาธิปไตยมี

ความจําเปนตอการรับประกันสิทธิมนุษยชน 

เปลี่ยนโครงสรางกรรมวาจกเปนโครงสรางกรรตุวาจก

ตามประโยคที่ 71 และรักษาวัจนลีลาการใช If-

because cleft ในวลี “it is because” ซึ่งเปนการเนน

ย้ําเหตุผลโดยใชคําวา “นั่นก็” ในฉบับแปล  

                                                 
4
 อางถึงคาํแปลจาก http://www.mfa.go.th/humanrights/images/stories/udhrt.pdf  

5
 อางถึงคาํแปลจาก http://www.mfa.go.th/humanrights/images/stories/udhrt.pdf  
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73. Over the past year there have been signs that the 

endeavours of those who believe in democracy and 

human rights are beginning to bear fruit in Burma.  

ในปที่ผานมามีสัญญาณบงบอกวาความพยายามของผูที่

เชื่อมั่นในประชาธิปไตยและสิทธิมนุษยชนเริ่มที่จะผลิดอก

ออกผลในประเทศพมา 

แปล “signs that…” วา “สัญญาณบงบอกวา...” และ 

“to bear fruit” วา “ผลิดอกออกผล” เพื่อความไพเราะ  

74. There have been changes in a positive direction; 

steps towards democratization have been taken.   

เกิดการเปลี่ยนแปลงในทิศทางที่ดี นั่นคือ มีการดําเนินการ

ตามกระบวนการสูความเปนประชาธิปไตย 

แปลโดยเปลี่ยนโครงสรางกรรมวาจกในตัวบทตนฉบับ 

“steps towards democratization have been taken” 

เปนกรรตุวาจกในฉบับแปล  

75. If I advocate cautious optimism it is not because I do 

not have faith in the future but because I do not want 

to encourage blind faith.  

หากขาพเจาสนับสนุนการมองโลกในแงดีแตดวยความ

ระมัดระวัง นั่นไมใชเพราะขาพเจาสิ้นศรัทธาในอนาคตเบื้อง

หนา แตเปนเพราะขาพเจาไมตองการสงเสริมการเชื่ออยาง

หนามืดตามัว 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาการใช If-because cleft ในวลี 

“it is not because” ซึ่งเปนการเนนย้ําเหตุผลโดยใชคํา

วา “นั่นไมใชเพราะ” ในฉบับแปล และแปล “cautious 

optimism” วา “การมองโลกในแงดีอยางรอบคอบ” 

เพราะคําวา “รอบคอบ” มีความหมายวา “พิจารณา

โดยรอบแมแตเรื่องที่ยังไมเกิดขึ้น”  

76. Without faith in the future, without the conviction that 

democratic values and fundamental human rights are 

not only necessary but possible for our society, our 

movement could not have been sustained throughout 

the destroying years.  

หากไรซึ่งศรัทธาในอนาคต ไรความเชื่อมั่นอยางแรงกลาวา

คานิยมประชาธิปไตยและสิทธิมนุษยชนพื้นฐานไมเพียงแตมี

ความจําเปนแตยังมีความเปนไปไดสําหรับสังคมของเรา  

การเคลื่อนไหวทางการเมืองของเราคงไมสามารถยืดหยัดมา

ไดตลอดระยะเวลาหลายปแหงการทําลายลาง 

 

77. Some of our warriors fell at their post, some deserted 

us, but a dedicated core remained strong and 

committed.  

นักตอสูเพื่อประชาธิปไตยของเรา บางก็ตายในหนาที่ บางก็

ตีจาก แตแกนนําผูอุทิศตนยังเขมแข็งและแนวแน 

แปลโดยเรียงลําดับคําใหมให “our warriors” ขึ้นตน

ประโยค เพื่อใหคงวัจนลีลาการใชคําวา “some” ซ้ํากัน

สองครั้งอยางชัดเจนในฉบับแปล 
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78. At times when I think of the years that have passed, I 

am amazed that so many remained staunch under the 

most trying circumstances.  

บางครั้งเมื่อหวนคิดถึงหลายปที่ผานมา ขาพเจาจะรูสึก

แปลกใจที่ยังมีคนจํานวนมากที่ยืนหยัดอยูในสถานการณอัน

ยากลําบากเหลือแสน 

แปลเพื่อถายทอดความหมาย “the most trying 

circumstances” วา “สถานการณอันยากลําบาก

เหลือแสน”  

79. Their faith in our cause is not blind; it is based on a 

clear-eyed assessment of their own powers of 

endurance and a profound respect for the aspirations 

of our people. 

ศรัทธาของพวกเขาที่มีตออุดมการณของเราไมใชสิ่งงมงาย  

ทวาเปนความศรัทธาที่ตั้งอยูบนการพิจารณาอยางรูแจงเห็น

จริงถึงพลังความอดทนของพวกเขาเองและความเคารพ

อยางสุดซึ้งตอความใฝฝนของประชาชนของเรา 

แปลโดยเปลี่ยนโครงสรางกรรมวาจกเปนกรรตุวาจกใน 

“it is based on […]” และแปลเครื่องหมาย “;” โดยใช

สันธานแสดงความที่แยงกัน “ทวา” เชื่อมอนุประโยคทั้ง

สองเขาดวยกัน 

80. It is because of recent changes in my country that I 

am with you today; and these changes have come 

about because of you and other lovers of freedom 

and justice who contributed towards a global 

awareness of our situation.  

เหตุเพราะความเปลี่ยนแปลงภายในประเทศเมื่อไมนานมานี้

ที่ทําใหขาพเจามาอยูกับทานทั้งหลายในวันนี้ และความ

เปลี่ยนแปลงเหลานี้เกิดขึ้นไดเพราะทานและผูอื่นที่รักใน

เสรีภาพและความยุติธรรม ที่มีสวนทําใหทั่วโลกหันมา

ตระหนักถึงสถานการณในประเทศของเรา 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาการใช it cleft ในวลี “It is  

because” ซึ่งเปนการเนนย้ําเหตุผลโดยใชคําวา “เหตุ

เพราะ” ในฉบับแปล  

81. Before continuing to speak of my country, may I 

speak out for our prisoners of conscience.  

กอนจะพูดถึงประเทศของขาพเจา ขาพเจาจะขออนุญาต

ยืนยันแทนนักโทษทางความคิดของเรา 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาแสดงความสุภาพ ในประโยค 

“may I speak out for our prisoners of conscience.” 

ซึ่งเปนประโยคบอกเลาที่มีโครงสรางประโยคเหมือน

ประโยคคําถาม 

82. There still remain such prisoners in Burma.  ยังมีนักโทษทางความคิดที่วานี้อยูในประเทศพมา  
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83. It is to be feared that because the best known 

detainees have been released, the remainder, the 

unknown ones, will be forgotten.  

มีการกลัวกันวาดวยเหตุที่ผูถูกกักขังที่รูจักกันดีที่สุดไดรับการ

ปลอยตัวแลว ผูถูกกักขังสวนที่เหลือที่ไมมีใครรูจักจะถูกขัง

ลืม 

“It is to be feared that […]” เปน it-cleft ที่ทําหนาที่

ในการเนนกริยาใหมีความสําคัญที่สุดในประโยค จึงใช

คําวา “กัน” เพื่อแสดงใหเห็นวาบุคคลจํานวนมากที่รูสึก

กลัวในเรื่องดังกลาว เปลี่ยนโครงสรางกรรมวาจก “It is 

to be feared” เปนนามวลี และ “have been 

released” เปนกรรตุวาจก และแปล “will be 

forgotten” เปน “ถูกขังลืม” เพื่อใหเขากับบริบท

แวดลอม 

84. I am standing here because I was once a prisoner of 

conscience.  

ขาพเจายืนอยู ณ ที่แหงนี้ เพราะครั้งหนึ่งขาพเจาเคยเปน

นักโทษทางความคิด 

แปล “here” วา “ณ ที่แหงนี้” เพื่อความไพเราะ 

85. As you look at me and listen to me, please remember 

the often repeated truth that one prisoner of 

conscience is one too many.  

ขณะที่ทานมองดูขาพเจาและฟงที่สิ่งขาพเจาพูด ขอทาน

โปรดอยาลืมความจริงที่ไดยินกันมาซ้ําแลวซ้ําเลาวานักโทษ

ทางความคิดเพียงคนเดียวก็มากเกินพอ 

แปลตีความ “the often repeated truth” วา “ความจริง

ที่ไดยินกันมาซ้ําแลวซ้ําเลา” เพราะเปนการพูดถึงเรื่อง

เดิมซ้ําไปซ้ํามาจากอดีตถึงปจจุบัน 

86. Those who have not yet been freed, those who have 

not yet been given access to the benefits of justice in 

my country number much more than one.  

ผูที่ยังถูกคุมขังและผูที่ยังไมไดรับประโยชนจากความ

ยุติธรรมในประเทศของขาพเจามีจํานวนมากมายกวาหนึ่ง

คน 

แปลตีความ “those who have yet been freed” 

เพื่อใหไดบทแปลที่แสดงความหมายชัดเจน และเชื่อม

วลีดวยคําวา “และ” เพื่อความสละสลวย 

87. Please remember them and do whatever is possible 

to effect their earliest, unconditional release. 

ขอโปรดอยาลืมพวกเขา และโปรดใหความชวยเหลือใดๆ ก็

ตามที่เปนไปไดในการใหพวกเขาไดรับการปลอยตัวโดยเร็ว

ที่สุดและปราศจากเงื่อนไข 

แปล “remember” เปน “อยาลืม” เพราะสื่อ

ความหมายไดชัดเจนกวา และแปลตีความ “do” เปน 

“ใหความชวยเหลือ” โดยพิจารณาจากบริบทแวดลอม 
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88. Burma is a country of many ethnic nationalities and 

faith in its future can be founded only on a true spirit 

of union.  

พมาเปนประเทศที่มีประชากรหลากเชื้อชาติเผาพันธุ และ

ความศรัทธาในอนาคตจะเกิดขึ้นไดก็ดวยเจตนารมณใน 

การรวมกันเปนปกแผนอยางแทจริงเทานั้น 

แปลตีความตามตัวบทตนฉบับ “a true spirit of union” 

วา “เจตนารมณในการรวมกันเปนปกแผนอยางแทจริง” 

และแปล “union” วา “รวมกันเปนปกแผน” เพื่อความ

ไพเราะ และเปลี่ยนประโยคกรรมวาจกเปนกรรตุวาจก

ใน “its future can be founded […]” 

89. Since we achieved independence in 1948, there 

never has been a time when we could claim the whole 

country was at peace.  

นับตั้งแตพมาไดรับเอกราชในป ค.ศ. 1948 ยังไมมีเวลาใดที่

เราจะพูดไดอยางเต็มปากวาทั่วทั้งประเทศเกิดสันติสุข 

 

90. We have not been able to develop the trust and 

understanding necessary to remove causes of 

conflict.  

เรายังไมสามารถสรางความไววางใจและความเขาใจที่

จําเปนตอการขจัดสาเหตุของความขัดแยงออกไปได 

 

91. Hopes were raised by ceasefires that were 

maintained from the early 1990s until 2010 when 

these broke down over the course of a few months.  

ความหวังเกิดขึ้นเมื่อมีการหยุดยิงระหวางชวงตนทศวรรษ 

1990 ถึงป ค.ศ. 2010 เสียงปนก็กลับมาดังอีกครั้งในชวง

ระยะเวลาเพียงสองสามเดือน 

เปลี่ยนโครงสรางกรรมวาจกเปนกรรตุวาจกใน “Hope 

were raised…” และแปลถายทอดความหมาย “...

these broke down over the course of a few 

months” โดยพิจารณาจากบริบทแลวเห็นวา “these” 

ในที่นี้เปนการอางถึง “ceasefire” เนื่องจากไมมีการใช

กริยา “to break down” รวมกับคําวา “hope” 

92. One unconsidered move can be enough to remove 

long-standing ceasefires.  

การกระทําอันขาดสติยั้งคิดเพียงครั้งเดียวก็เพียงพอแลวที่จะ

ยุติการหยุดยิงที่ดําเนินมายาวนานได 
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93. In recent months, negotiations between the 

government and ethnic nationality forces have been 

making progress.  

ในหลายเดือนที่ผานมา มีความคืบหนาในการเจรจาระหวาง

รัฐบาลและกองกําลังชนกลุมนอย 

แปลโดยเรียงลําดับประโยคใหมเพื่อเนนผลของการ

เจรจามากกวาผูที่ทําการเจรจา 

94. We hope that ceasefire agreements will lead to 

political settlements founded on the aspirations of the 

peoples, and the spirit of union. 

เราหวังวาขอตกลงหยุดยิงจะนําไปสูการแกปญหาทาง

การเมืองซึ่งตั้งอยูบนความปรารถนาของประชาชนและ

เจตนารมณในการรวมกันเปนปกแผนเปนสําคัญ 

แปล “the spirit of union” ตามประโยคที่ 88 เนื่องจาก

เปนการพูดถึงเรื่องเดียวกัน 

95. My party, the National League for Democracy, and I 

stand ready and willing to play any role in the process 

of national reconciliation.  

พรรคสันนิบาตแหงชาติเพื่อประชาธิปไตยของขาพเจาและ

ตัวขาพเจาเองพรอมและเต็มใจที่จะดําเนินบทบาทใดๆ ก็

ตามในกระบวนการสรางความปรองดองแหงชาติ 

“National League for Democracy” เปนชื่อเฉพาะที่มี

การบัญญัติในภาษาไทยแลว จึงใชคําแปลที่มีอยูเดิม 

96. The reform measures that were put into motion by 

President U Thein Sein’s government can be 

sustained only with the intelligent cooperation of all 

internal forces: the military, our ethnic nationalities, 

political parties, the media, civil society organizations, 

the business community and, most important of all, 

the general public.  

มาตรการปฏิรูปที่ดําเนินการโดยรัฐบาลประธานาธิบดีอู เต็ง 

เสง จะคงอยูตอไปไดก็ดวยการรวมมือกันอยางชาญฉลาด

ระหวางผูมีอํานาจในประเทศฝายตางๆ เทานั้น อัน

ประกอบดวย กองทัพ กองกําลังชนกลุมนอยของเรา พรรค

การเมือง สื่อมวลชน องคกรประชาสังคม ภาคธุรกิจ และที่

สําคัญที่สุดก็คือประชาชน 

แปลโดยปรับเปลี่ยนโครงสรางกรรมวาจกเปนโครงสราง

กรรจุวาจกใน “The reform measures […] can be 

sustained ” และใช “อันประกอบดวย” เพื่อความ

ไพเราะสละสลวย  

97. We can say that reform is effective only if the lives of 

the people are improved and in this regard, the 

international community has a vital role to play.  

เราจะกลาววาการปฏิรูปเกิดผลสัมฤทธิ์ไดก็ตอเมื่อประชาชน

มีชีวิตที่ดีขึ้น และประชาคมโลกก็เปนผูที่มีบทบาทสําคัญใน

เรื่องนี้ 

แปลโดยเรียงลําดับคําใหมเพื่อความไพเราะสละสลวย 



 

 

82 

ตนฉบับ คําแปล คําอธิบายการแปล 

98. Development and humanitarian aid, bi-lateral 

agreements and investments should be coordinated 

and calibrated to ensure that these will promote 

social, political and economic growth that is balanced 

and sustainable.  

ควรมีการประสานงานและกําหนดแนวทางความชวยเหลือ

ดานการพัฒนาและทางดานมนุษยธรรม ความตกลงแบบทวิ

ภาคี และการลงทุน เพื่อใหมั่นใจไดวาความชวยเหลือ

ดังกลาวจะสงเสริมการเติบโตทางสังคม การเมือง และ

เศรษฐกิจที่สมดุลยและยั่งยืน 

แปลโดยเปลี่ยนโครงสรางกรรมวาจกเปนกรรตุวาจกใน 

“Development and humanitarian aid, bi-lateral 

agreements and investments should be 

coordinated and calibrated […]”  

99. The potential of our country is enormous.  ประเทศของเรามีศักยภาพมากมายมหาศาล แปลโดยเรียงลําดับคําใหมเพื่อเลี่ยงการใชคําวา “ของ” 

สองครั้ง 

100. This should be nurtured and developed to create not 

just a more prosperous but also a more harmonious, 

democratic society where our people can live in 

peace, security and freedom. 

ศักยภาพนี้สมควรไดรับการทะนุบํารุงและพัฒนาเพื่อสราง

สังคมที่ไมเพียงแตจะเจริญรุงเรืองยิ่งขึ้น แตยังเปนสังคมที่มี

ความสมานฉันทและเปนประชาธิปไตยมากขึ้น อันเปนสังคม

ที่ประชาชนของเราสามารถมีชีวิตอยูอยางสันติ มั่นคง และมี

เสรีภาพ 

“This” ในที่นี้เปนการกลาวถึงสิ่งที่กลาวถึงในประโยค

กอนหนา นั่นคือ “ศักยภาพของประเทศ” จึงใชคําวา 

“ศักยภาพนี้” เปนประธานในบทแปล และเปลี่ยน

โครงสรางกรรมวาจกเปนกรรตุวาจกใน “This should 

be nurtured and developed […]” 

101. The peace of our world is indivisible.  สันติภาพของโลกเราไมอาจแบงแยกได  

102. As long as negative forces are getting the better of 

positive forces anywhere, we are all at risk.  

ตราบใดที่พลังดานลบยังมีชัยเหนือพลังดานบวกไมวาใน

แหงหนใด เราตางก็ตกอยูในอันตรายดวยกันทั้งสิ้น 

แปลโดยรักษาวาทศิลปโนมนาวใจดวยคําคูที่มี

ความหมายตรงกันขาม คือ คําวา “พลังดานลบ” กับ 

“พลังดานบวก” 
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103. It may be questioned whether all negative forces 

could ever be removed.  

อาจมีคําถามวาพลังดานลบทั้งหลายจะถูกขจัดปดเปาให

หมดสิ้นไปไดหรือไม 

แปล “removed” วา “ขจัดปดเปา” เพื่อความไพเราะ

และภาษาไทยนิยมการใชคําซอน และเปลี่ยนโครงสราง

กรรมวาจกเปนกรรตุวาจกใน “It may be questioned 

[…]” แตรักษาโครงสรางกรรมวาจกใน ”whether all 

negative forces could ever be removed” เพราะ

เปนความหมายเชิงลบ 

104. The simple answer is: “No!” It is in human nature to 

contain both the positive and the negative.  

คําตอบงายๆ คือ ไมได เพราะเปนธรรมชาติของมนุษยที่มีทั้ง

ดานบวกและดานลบ 

ใชคําวา “เพราะ” เชื่อมประโยคเพื่อความไพเราะและ

เปนเหตุเปนผลกัน 

105. However, it is also within human capability to work to 

reinforce the positive and to minimize or neutralize the 

negative.  

แตถึงกระนั้น มนุษยก็ยังมีความสามารถในอันที่จะ

เสริมสรางพลังดานบวกและบั่นทอนหรือหักลางพลังดานลบ

ได 

 

106. Absolute peace in our world is an unattainable goal.  สันติภาพแบบสมบูรณแทจริงในโลกของเรานี้เปนเปาหมายที่

ไมอาจบรรลุได 

 

107. But it is one towards which we must continue to 

journey, our eyes fixed on it as a traveller in a desert 

fixes his eyes on the one guiding star that will lead 

him to salvation.  

แตเปนเปาหมายที่เรายังคงตองเดินทางตอไปใหถึง ดวย

สายตาที่จับจองไปยังเปาหมายราวกับนักเดินทางกลาง

ทะเลทรายที่สายตาจับจองไปยังดาวนําทางที่จะพาเขาไปถึง

ความรอด6 

แปลโดยพิจารณาถึงเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ ซึ่ง

เกี่ยวโยงกับเรื่องพระกําเนิดของพระเยซูคริสต 

                                                 
6
 เปนการเปรียบเปรยถึงเรือ่งพระกําเนิดของพระเยซูคริสต โดยในตํานานกลาวไววาโหราจารยจากตะวันออกผูเห็นดาวสวางบนฟาไดตดิตามดาวมาจนถึงเบธเลเฮม แควนยูเดยี ซึ่งเปนสถานที่ประสูตขิองพระเยซู เพือ่ขอนมัสการ

พระเยซูดวยเชือ่วาดาวที่สองสวางบนฟานั้นนําไปสูพระราชาองคใหมของชาวยิวซึ่งเปนผูที่จะพาใหประชาชนพนทุกขภัย (อางถึง http://www.creation-church.com/inthebible09.php)  
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108. Even if we do not achieve perfect peace on earth, 

because perfect peace is not of this earth, common 

endeavours to gain peace will unite individuals and 

nations in trust and friendship and help to make our 

human community safer and kinder. 

แมวาเราจะไมบรรลุสันติภาพที่สมบูรณแบบบนโลก ดวย

เพราะวาสันติภาพสมบูรณแบบไมมีอยูในโลกนี้ ความ

พยายามรวมกัน เพื่อใหบรรลุสันติภาพจะหลอหลอมบุคคล

และประเทศตางๆ เขาไวดวยกันดวยความไววางใจ และ

มิตรภาพ และชวยใหสังคมมนุษยของเรามีความปลอดภัย

และมีความเมตตาตอกันมากขึ้น  

 

109. I used the word ‘kinder’ after careful deliberation; I 

might say the careful deliberation of many years.  

ขาพเจาใชคําวา “เมตตาตอกันมากขึ้น” หลังจากพิจารณา

อยางรอบคอบ อาจกลาวไดวาหลังจากการพิจารณาอยาง

รอบคอบเปนเวลาหลายปก็ได 

แปลเครื่องหมาย “;” วา “ก็ได” เพราะตัวบทตนฉบับ

เปนอนุประโยคสองประโยคที่แสดงความคลอยตามกัน 

และละการแปล “I” ตัวที่สองเนื่องจากทั้งประโยคมี

ประธานในประโยคเพียงคนเดียว 

110. Of the sweets of adversity, and let me say that these 

are not numerous, I have found the sweetest, the most 

precious of all, is the lesson I learnt on the value of 

kindness.  

ในบรรดาความหอมหวานบนความทุกขยากทั้งหลาย ซึ่ง

ขอบอกวามีอยูไมมากนัก ขาพเจาพบวาสิ่งที่หอมหวานที่สุด

และมีคามากที่สุด ก็คือ บทเรียนที่ไดเรียนรูจากคุณคาของ

ความเมตตา 

ละแปลการ “I” ซ้ําหลายครั้งเพื่อไมใหเปนบทแปลที่

ฟุมเฟอย 

111. Every kindness I received, small or big, convinced me 

that there could never be enough of it in our world.  

ทุกความเมตตาที่ขาพเจาไดรับ ไมวามากหรือนอย ทําให

ขาพเจาเชื่อมั่นวาความเมตตากรุณาไมอาจมีเพียงพอไดใน

โลกของเรา 

 

112. To be kind is to respond with sensitivity and human 

warmth to the hopes and needs of others.  

การมีความเมตตา คือ การตอบสนองความหวังและความ

ตองการของผูอื่นดวยความรูสึกละเอียดออนและความ

อบอุนตอเพื่อนมนุษย 

แปลโดยการเปลี่ยน “to be kind” และ “to respond” 

เปนคํานาม 
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113. Even the briefest touch of kindness can lighten a 

heavy heart.  

แมแตสัมผัสแหงความเมตตาเพียงชั่วขณะก็สามารถบรรเทา

จิตใจที่ทุกขระทมได 

แปลตีความคําวา “a heavy heart” วา “จิตใจที่ทุกข

ระทม” เนื่องจากคําวา “with a heavy heart” เปน

ภาษาวรรณกรรมและมีความหมายวา “feeling sad” 

114. Kindness can change the lives of people.  ความเมตตาสามารถเปลี่ยนแปลงชีวิตของคนทั้งหลายได  

115. Norway has shown exemplary kindness in providing a 

home for the displaced of the earth, offering sanctuary 

to those who have been cut loose from the moorings 

of security and freedom in their native lands. 

ประเทศนอรเวยเปนแบบอยางในการใหความเมตตา โดย

การใหที่อยูอาศัยแกผูพลัดถิ่นในโลกใบนี้ ใหที่พักพิงแกผูที่

ถูกตัดขาดจากสิ่งยึดเหนี่ยวตางๆ ในดานความปลอดภัยและ

ความมีอิสระในประเทศบานเกิดของตน 

แปล “shown” วา “เปน” ในฉบับแปลโดยการตีความ

ตามตัวบทตนฉบับ เนื่องจากแบบอยางการใหความ

เมตตานี้มาในรูปของการดําเนินการชวยเหลือผูอพยพ

ในดานตางๆ ซึ่งเปนการกระทํามากกวาการแสดง และ

แปล “moorings” วา “สิ่งยึดเหนี่ยว” เนื่องจากเปน

ภาษาภาพพจน 

116. There are refugees in all parts of the world.  มีผูอพยพอยูในทุกหนทุกแหงในโลก แปล “all parts” วา “ทุกหนทุกแหง” เพื่อความไพเราะ

เนื่องจากภาษาไทยนิยมใชคําซอน 

117. When I was at the Maela refugee camp in Thailand 

recently, I met dedicated people who were striving 

daily to make the lives of the inmates as free from 

hardship as possible.  

เมื่อขาพเจาไปที่คายผูอพยพแมลาในประเทศไทยเมื่อไม

นานมานี้ ขาพเจาไดพบปะกับผูอุทิศตนทั้งหลายที่ใชความ

พยายามอยางเต็มที่ในแตละวันเทาที่จะเปนไปไดเพื่อใหชีวิต

ของผูถูกกักกันปราศจากความทุกขยากลําบาก 

แปล “hardship” วา “ความทุกขยากลําบาก” เพื่อ

ความไพเราะเนื่องจากภาษาไทยนิยมใชคําซอน 

118. They spoke of their concern over ‘donor fatigue,’ 

which could also translate as ‘compassion fatigue.’  

พวกเขาพูดถึงความกังวลเกี่ยวกับ “อาการแผวของผูบริจาค” 

ซึ่งยังแปลไดวา “ความกรุณาที่แผวลง”   

แปลโดยตีความตามความหมาย เนื่องจากยังไมเคยมี

การบัญญัติคําในภาษาไทยสําหรับ “donor fatigue” 

และ “compassion fatigue”  
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119. ‘Donor fatigue’ expresses itself precisely in the 

reduction of funding.  

โดย “อาการแผวของผูบริจาค” นี้เห็นไดชัดเจนจากเงิน

อุดหนุนที่ลดลง 

เพิ่มคําวา “โดย” ในฉบับแปลเพื่อแสดงการอธิบาย

ความในขอ 118 

120. ‘Compassion fatigue’ expresses itself less obviously in 

the reduction of concern.  

สวน “ความกรุณาที่แผวลง” เห็นไดไมชัดเจนเทาในรูปของ

ความหวงใยที่ลดลง 

เพิ่มคําวา “สวน” ในฉบับแปลเพื่อแสดงการอธิบายขอ 

118 เพิ่มเติม 

121. One is the consequence of the other.  อาการแผวอยางหนึ่งก็เปนผลของอาการแผวอีกอยางหนึ่ง เนื่องจากคําวา “one” และ “the other” ในประโยคนี้ไม

แสดงอยางชัดเจนวาหมายถึงสิ่งใดในประโยคกอนหนา

นี้จึงมีความจําเปนที่จะตองคงความไมชัดเจนในตัวบท

ตนฉบับเอาไว 

122. Can we afford to indulge in compassion fatigue?  เราสามารถทนรับสภาพความกรุณาที่แผวลงไดอยางนั้น

หรือ? 

แปลโดยตีความตามความหมายในตัวบทตนฉบับและ

รักษาวัจนลีลาคําถามเชิงวาทศิลป 

123. Is the cost of meeting the needs of refugees greater 

than the cost that would be consequent on turning an 

indifferent, if not a blind, eye on their suffering?  

จํานวนเงินที่จําเปนสําหรับการตอบสนองตอความตองการ

ตางๆ ของผูอพยพนั้น สูงกวาสิ่งที่จะตองสูญเสียซึ่งเปนผล

พวงของการไมสนใจใยดีกับความทุกขยากของผูอพยพอยาง

นั้นหรือ 

 

124. I appeal to donors the world over to fulfill the needs of 

these people who are in search, often it must seem to 

them a vain search, of refuge. 

ขาพเจาขอวิงวอนตอผูบริจาคทั่วโลก ขอใหทานมอบ

สิ่งจําเปนใหแกผูคนซึ่งกําลังแสวงหาที่หลบภัย ซึ่งบอยครั้ง 

สําหรับพวกเขาดูจะเปนการแสวงหาอยางสิ้นหวัง 

คําวา “fullfil the need” ในที่นี้เปนการสะทอนถึงความ

ตองการที่เปนปจจัยสี่ ซึ่งไมใชความตองการฟุงเฟอ จึง

แปลโดยยึดความหมายเปนหลัก  
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125. At Maela, I had valuable discussions with Thai officials 

responsible for the administration of Tak province 

where this and several other camps are situated.  

ที่ศูนยผูอพยพแมลา ขาพเจาไดมีโอกาสปรึกษาหารือที่เปน

ประโยชนยิ่งกับเจาหนาที่ชาวไทยผูรับผิดชอบดานการ

บริหารปกครองจังหวัดตาก ซึ่งเปนที่ตั้งของคายผูอพยพนี้

และคายผูอพยพอื่นๆ อีกหลายแหง 

 

126. They acquainted me with some of the more serious 

problems related to refugee camps: violation of 

forestry laws, illegal drug use, home brewed spirits, 

the problems of controlling malaria, tuberculosis, 

dengue fever and cholera.  

เจาหนาที่ไดทําใหขาพเจาตระหนักถึงปญหารายแรงตางๆ 

เกี่ยวกับคายผูอพยพ เชน การละเมิดกฎหมายปาไม การใช

ยาเสพติด การผลิตเหลาเถื่อน ปญหาการควบคุมโรค

มาเลเรีย วัณโรค ไขเลือดออก และอหิวาตกโรค 

แปลคําวา “acquaint” วา “ทําใหตระหนักถึง” ตาม

ความหมายวา “to make somebody/yourself familiar 

with or aware of something” 

127. The concerns of the administration are as legitimate 

as the concerns of the refugees.  

ความกังวลของฝายบริหารปกครองเปนสิ่งที่สมเหตุสมผล

เฉกเชนเดียวกับความกังวลของผูอพยพ 

 

128. Host countries also deserve consideration and 

practical help in coping with the difficulties related to 

their responsibilities. 

อีกทั้งประเทศที่ใหผูอพยพพักพิงนั้นควรไดรับความเห็นใจ

และความชวยเหลือที่เปนประโยชนในอันที่จะรับมือกับความ

ยากลําบากตางๆ ที่มาพรอมกับภาระหนาที่ 

แปล “related to” วา “มาพรอมกับ” โดยตีความตาม

ความหมายจากตัวบทตนฉบับ 

129. Ultimately our aim should be to create a world free 

from the displaced, the homeless and the hopeless, a 

world of which each and every corner is a true 

sanctuary where the inhabitants will have the freedom 

and the capacity to live in peace.  

ที่สุดแลว จุดมุงหมายของเราควรเปนไปเพื่อสรางโลกที่

ปราศจากผูพลัดถิ่น ผูไรที่อยูอาศัย และผูไรความหวัง เปน

โลกที่ทุกซอกทุกมุมเปนแหลงพักพิงอยางแทจริง ใหผูอยู

อาศัยไดมีเสรีภาพและสามารถมีชีวิตอยางสันติ 

แปลการเลนคําวา “homeless” กับ “hopeless” วา “ผู

ไรที่อยูอาศัย” กับ “ผูไรความหวัง” เพื่อรักษาวัจนลีลา

การใชคําที่มี “-less” ซ้ํากันสองครั้ง 
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130. Every thought, every word, and every action that adds 

to the positive and the wholesome is a contribution to 

peace.  

ทุกความคิด ทุกคําพูด และทุกการกระทําที่เสริมพลังดาน

บวก และความดีงามนั้นเปนการมีสวนรวมในการสราง

สันติภาพ 

แปลโดยรักษาวัจลีลาการใชคําที่อยูในหมวดเดียวกัน

สามครั้ง (a list of three) คือ คําวา “every”  

131. Each and every one of us is capable of making such a 

contribution.  

เราทุกผูทุกคนสามารถเขามามีสวนรวมในเรื่องดังกลาวได  

132. Let us join hands to try to create a peaceful world 

where we can sleep in security and wake in 

happiness. 

ขอเราจงรวมมือกันในการพยายามสรางโลกอันสงบสุขที่เรา

สามารถนอนหลับอยางปลอดภัยและตื่นขึ้นอยางมีความสุข 

แปลเพื่อรักษาโครงสราง verb + in + noun ใน “sleep 

in security and wake in happiness” เปน “นอนหลับ

อยางปลอดภัยและตื่นขึ้นอยางมีความสุข” 

133. The Nobel Committee concluded its statement of 14 

October 1991 with the words: “In awarding the Nobel 

Peace Prize ... to Aung San Suu Kyi, the Norwegian 

Nobel Committee wishes to honour this woman for her 

unflagging efforts and to show its support for the 

many people throughout the world who are striving to 

attain democracy, human rights and ethnic 

conciliation by peaceful means.”  

คณะกรรมการรางวัลโนเบลไดสรุปคําแถลงการณเมื่อวันที่ 

14 ตุลาคม ค.ศ. 1991 ดวยขอความวา “ ในการมอบรางวัล

โนเบล สาขาสันติภาพ......แกนางออง ซาน ซู จี 

คณะกรรมการรางวัลโนเบลประเทศนอรเวยขอยกยองสตรีผู

นี้ในความพยายามอยางไมยอทอ และขอสนับสนุนผูคนทั่ว

โลกจํานวนมากมายที่กําลังตอสูเพื่อใหไดมาซึ่ง

ประชาธิปไตย สิทธิมนุษยชน และความปรองดองทางชาติ

พันธุดวยสันติวิธี” 

 

134. When I joined the democracy movement in Burma it 

never occurred to me that I might ever be the 

recipient of any prize or honour.  

เมื่อขาพเจาไดเขารวมในการเคลื่อนไหวเพื่อประชาธิปไตยใน

ประเทศพมา ขาพเจาไมเคยคิดมากอนวาจะไดรับรางวัลหรือ

เกียรติยศใดๆ 

แปลโดยเปลี่ยนคํานาม “recipient” เปนคํากริยาเพื่อให

รับกับประธานและกรรมในประโยค 
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135. The prize we were working for was a free, secure and 

just society where our people might be able to realize 

their full potential.  

รางวัลที่เราทํางานเพื่อใหไดมา คือ สังคมที่มีอิสระ มั่นคง

ปลอดภัย และยุติธรรม อันเปนสังคมที่ประชาชนของเรา

สามารถใชศักยภาพของตนไดอยางเต็มที่ 

เพิ่มคําวา “อันเปนสังคม...” เพื่อขยายความสันธาน

เชื่อมประโยค “where” ใหบทแปลสื่อความไดชัดเจน

ยิ่งขึ้น 

136. The honour lay in our endeavour.  เกียรติยศที่ไดรับนี้เปนผลมาจากความพยายามของเรา แปล “the” วา “ที่ไดรับนี้” เนื่องจากเปนการเนนวา

เกียรติยศดังกลาวเปนเกียรติยศที่ไดจากการรับรางวัล

โนเบล ไมใชเกียรติยศอื่น 

137. History had given us the opportunity to give of our 

best for a cause in which we believed.  

ประวัติศาสตรไดใหโอกาสเราในการทําสิ่งที่ดีที่สุดเพื่อ

หลักการที่เราเชื่อมั่น 

 

138. When the Nobel Committee chose to honour me, the 

road I had chosen of my own free will become a less 

lonely path to follow.  

เมื่อคณะกรรมการโนเบลเลือกที่จะมอบรางวัลใหแกขาพเจา 

เสนทางที่ขาพเจาเลือกดวยความเต็มใจเสนนี้จึงไมเดียวดาย

เหมือนกอน 

แปลตีความ “less lonely” วา “ไมเดียวดายเหมือน

กอน” เนื่องจากมีความหมายวาเดียวดายนอยลง ไมใช

ไมเดียวดายอีกแลว 

139. For this I thank the Committee, the people of Norway 

and peoples all over the world whose support has 

strengthened my faith in the common quest for peace.  

ดวยเหตุนี้ ขาพเจาขอขอบคุณคณะกรรมการ ประชาชนชาว

นอรเวยและประชาชนทั่วโลกสําหรับการสนับสนุนอันเปน

การเสริมสรางพลังแหงศรัทธาของขาพเจาในการแสวงหา

สันติภาพรวมกัน 

 

140. Thank you. ขอขอบคุณ  
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 สุนทรพจนตอบรับในโอกาสเขารับปริญญา 
ดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขาวิชากฎหมายแพง  
จากมหาวิทยาลัยออกซฟอรด 
 ณ บริเวณหอประชุมเชลโดเนียน เธียเตอร 
 เมืองออกซฟอรด สหราชอาณาจักร 
 เมื่อวันที่ 20 มิถุนายน พ.ศ. 2555 

  

141. Today, many strands of my life have come together.  วันนี้หลากหลายชวงของชีวิตของขาพเจาไดมาบรรจบกัน แปล “strand” วา “ชวง” โดยอาศัยความหมายรองของ

คําศัพทตามที่บัญญัติไวในพจนานุกรมออกซฟอรดวา 

“an element that forms part of a complex whole”  

142. The years that I spent as a student at St Hugh’s; the 

years I spent in Park Town as a wife and mother; the 

years I spent under house arrest - when my university, 

the University of Oxford, stood up and spoke up for 

me. 

หลายปที่ขาพเจาอยูที่วิทยาลัยเซนตฮิวส7 ในฐานะนักศึกษา 

หลายปที่ขาพเจาอยูที่ยานปารคทาวน8ในฐานะภรรยาและ

แม  หลายปที่ขาพเจาถูกกักบริเวณอยูในบานพัก ในขณะที่

มหาวิทยาลัยของขาพเจา มหาวิทยาลัยออกซฟอรดยืนหยัด

และปกปองขาพเจา 

แปลขยายความ “St. Hugh’s” และ “Park Town” โดย

คํานึงถึงผูรับสารปลายทางที่ไมคุนเคยกับชื่อเฉพาะ

เหลานี้  

                                                 
7
 St. Hugh’s เปนวิทยาลัยยอยของมหาวทิยาลัยออกซฟอรด ตั้งขึ้นในป ค.ศ. 1886 เพื่อเปนวิทยาลยัสําหรบัสตรี (อางถงึ http://www.st-hughs.ox.ac.uk/about-sthughs ) 

8
 Park Town เปนยานที่พักอาศยัเล็กๆ ในบริเวณทางตอนเหนอืของเมืองออกซฟอรด (อางถึง http://en.wikipedia.org/wiki/Park_Town,_Oxford) 
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143. During the most difficult years I was upheld by 

memories of Oxford.  

ในชวงเวลาที่ยากลําบากที่สุด ความทรงจําเกี่ยวกับออกซ

ฟอรดทําใหขาพเจามีกําลังใจ 

แปล “Oxford” วา “ออกซฟอรด” โดยไมขยายความ

เพราะเปนการพูดถึงทุกสิ่งทุกอยางที่เกี่ยวกับออกซ

ฟอรดโดยรวม ไมเจาะจงวาเปนเมืองหรือมหาวิทยา

วิทยาลัย 

144. These were among the most important inner 

resources that helped me to cope with all the 

challenges I had to face. 

สิ่งเหลานี้เปนพลังจากภายในที่สําคัญที่สุดอยางหนึ่งที่ชวย

ใหขาพเจารับมือกับความทาทายทั้งหลายที่ตองเผชิญ 

 

145. The memories were in fact very simple ones.  ที่จริงแลวความทรงจําเหลานี้เปนเพียงความทรงจําธรรมดาๆ เรียงลําดับคําใหมโดยให “in fact” ขึ้นตนประโยคเพื่อ

ความสละสลวย 

146. Some are days like these, when I went on the 

Cherwell with friends in a punt, or sat reading on the 

lawn at St Hugh’s, or in the library - not looking at a 

book, but out of the windows. 

บางก็เปนวันเวลาเหมือนเมื่อครั้งที่ขาพเจานั่งเรือทองแบน

ลองไปตามแมน้ําเชอรเวล9 กับเพื่อนๆ หรือนั่งอานหนังสือ

บนสนามหญาของวิทยาลัยเซนตฮิวจ หรือนั่งอยูในหองสมุด

โดยที่ก็ไมไดมองหนังสือแตกลับมองออกไปนอกหนาตาง 

คําวา Cherwell วาแมน้ําเชอรเวลโดยอาศัยบริบท

แวดลอม  

147. But these were very precious memories – because I 

had lived a happy life.  

แตความทรงจําเหลานี้ลวนมีคุณคามาก เพราะวาขาพเจาได

มีชีวิตที่เปนสุข 

 

                                                 
9
 เมื่อทําการคนควาความหมายของคําวา Cherwell พบวาใชอางอิงถึงหลายสิง่เขตการปกครองสวนทองถิ่นซึ่งตั้งอยูทางตอนเหนือของออกซฟอรดเชอร (Oxfordshire) และแมน้ําเชอรเวลซึ่งแยกสาขามาจากแมน้ําเธมสทาง

ตอนกลางของประเทศอังกฤษ (อางถึงhttps://www.google.com/search?q=Cherwell&aq=f&oq=Cherwell&aqs=chrome.0.57j5j0l2.1733&sourceid=chrome&ie=UTF-

8#hl=en&tbo=d&q=cherwell+river&stick=H4sIAAAAAAAAAGOovnz8BQMDAy8HixKnfq6-

gVFueXlOHatQ73X3Zf1Ldon0NPIvlS7YWt8EAMeiDLkqAAAA&sa=X&psj=1&ei=lgwZUaqRC4fXrQfy2YG4BQ&ved=0CKEBEOkTMA0&bav=on.2,or.r_gc.r_pw.r_cp.r_qf.&bvm=bv.42080656,d.bmk&fp=6c4cac58922e0d7&biw=1680&b

ih=959) 



 

 

92 

ตนฉบับ คําแปล คําอธิบายการแปล 

148. And this made me understand so much better the 

young people of Burma – who wanted to live a happy 

life and who had never been given an opportunity to 

lead one. 

และสิ่งนี้ทําใหขาพเจาเขาใจคนหนุมสาวชาวพมามากยิ่งขึ้น 

พวกเขาตองการมีชีวิตที่เปนสุขแตไมเคยไดรับโอกาสที่จะได

มีชีวิตเชนนั้น  

แปลตีความตามความหมายและเรียบเรียงประโยคใหม 

โดยแยกประโยคออกเปนสองประโยคเพื่อความเปน

ธรรมชาติ เนื่องจากเปนตัวบทตนฉบับประเภทสุนทร

พจน จึงไมนิยมพูดเปนประโยคยาว 

149. When I see Oxford now, when I see the students of 

Oxford now, when I met some of them at St Hugh’s 

yesterday, I saw myself again as a young student: 

carefree, happy, nice.  

เมื่อขาพเจาไดเห็นออกซฟอรดในตอนนี้ เมื่อขาพเจาไดเห็น

นักศึกษามหาวิทยาลัยออกซฟอรดในตอนนี้ เมื่อขาพเจาได

พบนักศึกษาจํานวนหนึ่งที่วิทยาลัยเซนตฮิวจเมื่อวานนี้  

ขาพเจาก็ไดเห็นตัวเองกลับมาเปนนักศึกษาในวัยเยาวอีก

ครั้งที่ทั้งมีอิสระ มีความสุข และนารัก  

รักษาวัจนลีลาการใชคําวา “when I …” ซ้ํากันสามครั้ง 

โดยแปลวา “เมื่อขาพเจา...” และแปลคําวา “now” วา 

“ตอนนี้” เนื่องจากผูสงสารไมไดอานบทสุนทรพจน แต

เปนลักษณะของการกลาวสุนทรพจนที่มีการซอมพูดมา

กอน จึงนาจะใชภาษาพูดแบบไมเปนทางการมากนัก 

150. We were nice, the students now are nice.  นักศึกษาแตกอนนารัก นักศึกษาเดี๋ยวนี้ก็นารัก “we” และ “students” เปนการกลาวถึงนักศึกษา

เหมือนกันแตตางกันเพียงยุคสมัย จึงเพิ่มคําวา “แต

กอน” เพื่อแสดงอดีตกาล และใหรับกับ “now” ในตัวบท

ตนฉบับที่แปลวา “เดี๋ยวนี้” และเลือกคําที่เปนภาษาพูด

แบบไมเปนทางการมากนัก 

151. They have been given a chance to be nice.  พวกเขาไดรับโอกาสที่จะเปนคนนารัก แปลตีความ “to be nice” วา “เปนคนนารัก” เพราะ

เปนบทแปลที่เปนธรรมชาติมากกวาการแปลตรงตัว 

152. It’s a very simple word, but it’s an important one.  เปนคํางายๆ แตก็มีความสําคัญ  

153. When you look at their faces, you don’t see any 

hidden agenda there.  

เมื่อทานมองดูใบหนาของพวกเขาจะไมเห็นวามีลับลมคมใน

ใดๆ อยูเลย 

แปล “hidden agenda” วา “ลับลมคมใน” เพื่อใหได

บทแปลที่เปนธรรมชาติและภาษาไทยนิยมการใชคํา

ซอน 
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154. They were so open, as we were open – because we 

had been given a chance to be open.  

พวกเขาเปนคนเปดเผยมาก เหมือนอยางที่พวกเราเคยเปน

คนเปดเผย ดวยเหตุที่วาเราไดรับโอกาสที่จะเปนคนเปดเผย 

รักษาวัจนลีลาการใชคําซ้ํากันสามครั้ง คือ คําวา 

“open” โดยแปลเปนภาษาปลายทางวา “เปดเผย” 

155. We were not afraid – there was no reason for us to be 

afraid – and this opened us to the world. 

เราไมกลัว ไมมีเหตุผลที่เราจะตองกลัว และสิ่งนี้เปดใหเรา

ออกไปสูโลกกวาง 

แปลตีความ “this opened us to the world” วา “สิ่งนี้

เปดใหเราออกไปสูโลกกวาง” เพื่อใหไดบทแปลที่เปน

ธรรมชาติ เนื่องจากภาษาปลายทางมีสํานวน “เปด

ประตูสูโลกกวาง” ที่ใกลเคียงกับตนฉบับ 

156. I remember small things.  ขาพเจาจดจําสิ่งละอันพันละนอย แปล “small things” วา “สิ่งละอันพันละนอย” เพราะ

ภาษาไทยนิยมการใชคําซอน 

157. I remember so often going in a bus, with my very dear 

friend Ann Pasternak-Slater, sitting side by side, in a 

bus on the Banbury Road, our four denim-clad knees 

next to each other; and Ann looked down, and said: 

‘It’s not fair, even knees are different.’ And it was true.  

บอยครั้งที่ขาพเจานึกถึงตอนที่นั่งรถบัสไปกับเพื่อนที่รักกัน

มากชื่อแอน พาสเตอรแนค-สเลเตอร10 เรานั่งติดกันในรถบัส

ตรงถนนแบนเบรี หัวเขาที่อยูภายใตกางเกงยีนสเรียงชิด

ติดกัน และแอนก็กมลงมองแลวพูดวา “มันไมยุติธรรมเลย 

ขนาดเขายังตางกัน” และเธอก็พูดถูกจริง 

 

แปลตีความ “and it was true” เนื่องจากการแปลตรง

ตัวไมสามารถสื่อความหมายไดอยางชัดเจน และแปล 

“bus” วา “รถบัส” แทน “รถโดยสาร” เพื่อใหไดบทแปล

เปนภาษาพูดแบบไมเปนทางการมากนัก 

158. I’m not sure quite which way it was, but one set of 

knees was pointed, and one set of knees was round.  

ขาพเจาไมคอยแนใจวาคูไหนเปนแบบไหน แตเขาคูหนึ่ง

แหลม สวนเขาอีกคูกลมมน 

 

                                                 
10

 Ann Pasternak-Slater เปนนักวิชาการสาขาวรรณคดีและนักแปลซึ่งเคยเปนทั้งนกัศึกษาและอาจารยที่วิทยาลัย St. Anne ซึ่งเปนหนึ่งในวิทยาลัยของมหาวิทยาลัยออกซฟอรด (อางถึง 

http://en.wikipedia.org/wiki/Ann_Pasternak_Slater) 
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159. These were the sort of things we noticed as students, 

and talked about, and built a whole philosophy on this 

little fact that we had different sets of knees, our knees 

were shaped differently. 

นี่คือสิ่งตางๆ ที่เราสังเกตเห็นตอนเปนนักเรียนและเอามาพูด

ถึง แลวก็สรางปรัชญาขึ้นมาเปนเรื่องเปนราวบนความจริง

อันเล็กนอยที่วาเรามีเขาที่ตางกัน เขาของเรามีรูปรางตางกัน 

แปล “talked about” วา “เอามาพูด” เพื่อใหเปน

ภาษาระดับไมเปนทางการมากนัก และแปล “sets of 

knees” วา “เขาสองขาง” เพราะไมสามารถแปลตรงตัว

เพื่อสื่อความหมายได เนื่องจากภาษาไทยไมนิยมใช

ลักษณนามเรียกเขาวา “คู” 

160. The world was shaped differently.  โลกมีรูปรางตางกัน  

161. But we were not afraid of it.  แตเราก็ไมกลัว  

162. The differences meant that we were all the stronger.  ความแตกตางทั้งหลายหมายความวาเราเติบโตขึ้นอยาง

แข็งแกรง 

 

163. We learned how to cope with the different problems 

that we would have to face. 

เราไดเรียนรูวิธีรับมือกับปญหาสารพัดที่เราจะตองเผชิญ แปลตีความ “different problems” วา “ปญหาสารพัด” 

เพราะเปนคําคลองจอง (สัมผัสสระ) และมีความ

ไพเราะ 

164. I have to mention one of my fellow honorands at this 

time, because when I was under house arrest I was 

also helped by the books of John le Carré.  

ขาพเจาตองขอกลาวถึงผูที่ไดรับปริญญากิตติมศักดิ์พรอม

กันทานหนึ่งในโอกาสนี้ เพราะเมื่อขาพเจาถูกกักบริเวณอยู

ในบานพัก หนังสือตางๆ ของจอหน เลอ คารเร11 ชวย

ขาพเจาไวไดเชนกัน 

แปล “at this time” วา “ที่อยู ณ ที่นี้” เพราะใน

สถานการณจริง จอหน เลอ คารเร เปนหนึ่งในผูเขารับ

ปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ในวันนั้นดวย 

 

                                                 
11

 John le Carré เปนนามปากกาของ David John Moore Cornwell ผูเปนนักประพันธนวนิยายชุดที่มีชื่อเสียงชาวอังกฤษ โดยกอนที่จะผนัตัวมาเปนนักประพันธนวนิยายแนวสบืสวนสอบสวน Cornwell เคยทํางานใหหนวยขาว

กรอง MI5 และ MI6 ของอังกฤษ เขาไดรบัปรญิญาอกัษรศาสตรดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ จากมหาวทิยาลัยออกซฟอรดในป พ.ศ. 2555 ซึ่งเปนวันเดียวกบัที่นางออง ซาน ซู จีเขารบัปรญิญาดุษฎีบณัฑิตกิตติมศักดิ์ จากมหาวิทยาลัย

ออกซฟอรด (อางจาก http://www.britannica.com/EBchecked/topic/333310/John-le-Carre และ http://www.ox.ac.uk/media/news_stories/2012/120620.html ) 
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165. They were an escape - I won’t call it an escape, they 

were a journey into the wider world.  

หนังสือเหลานี้ทําใหขาพเจาไดหลีกหนีจากปญหาของตนเอง

ไปชั่วคราว แตขาพเจาจะไมเรียกวาเปนการหลีกหนี หนังสือ

เหลานี้เปนการเดินทางไปสูโลกที่กวาง 

 

แปลตีความเครื่องหมาย “-“ ซึ่งเปนตัวบงชี้ขอความที่ไม

เปนเหตุเปนผลกัน จึงแปลเครื่องหมายดังกลาววา “แต” 

และแปล “they” วา “หนังสือเหลานี้” เพื่อใหไดบทแปล

ที่สื่อความไดชัดเจนมากยิ่งขึ้น และแปลตีความคําวา 

“escape” วา “หลีกหนีจากปญหาของตนเองไป

ชั่วคราว” เนื่องจากภาษาไทยมีการบัญญัติคําวา 

“escape literature” วา “วรรณกรรมหลีกหนี” แตการ

แปลคําวา “escape” วา “การหลีกหนี” ไมสามารถสื่อ

เจตนาของผูสงสารไดดีเทากับการแปลตีความ 

166. Not the wider world just of other countries, but of 

thoughts and ideas.  

ไมใชโลกกวางของประเทศอื่นๆ เทานั้นแตเปนโลกกวาง

ทางดานความคิดและจินตนาการ 

แปลตีความหมายโดยอาศัยบริบทแวดลอม เนื่องจาก

ในสวนนี้เปนการกลาวถึงหนังสือของจอหน เลอ คารเร 

จึงเขาใจไดวาประโยคนี้เปนการกลาวถึงเรื่องที่อยูใน

หนังสือดังกลาว และแปล “ideas” วา “จินตนาการ” 

เพราะหนังสือของจอหน เลอ คารเร เปนนวนิยาย คําวา 

“จินตนาการ” จึงเปนคําที่เขากับบริบทมากกวา 

167. And these were the journeys that made me feel that I 

was not really cut off from the rest of humankind.  

และสิ่งเหลานี้คือการเดินทางที่ทําใหขาพเจารูสึกวาจริงๆ 

แลวขาพเจาก็ไมไดถูกตัดขาดจากมวลมนุษยที่เหลือเสีย

ทีเดียว 

 

168. I was never alone, because there were many, many 

avenues to places far away from where I was. 

ขาพเจาไมเคยโดดเดี่ยว เพราะวามีหนทางมากมายที่นําไปสู

สถานที่ที่หางไกลจากที่ๆ ขาพเจาอยู 

แปลตีความ “avenues” วา “หนทาง” เพราะคําวา 

“เสนทาง” มีนัยแสดงถึงถนนที่เปนรูปธรรมมากกวา

นามธรรม 
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169. And all this I was able to do to a great extent because 

of the years I spent at Oxford, the friends I made 

there.  

และทั้งหลายทั้งปวงเหลานี้ ขาพเจาสามารถทําไดโดยมากก็

เพราะระยะเวลาหลายปที่ขาพเจาอยูที่ออกซฟอรดและ

เพื่อนๆ ที่ขาพเจารูจักจากที่นั่น 

แปลโดยรักษาโครงสรางประโยคและเพิ่มคําวา “และ” 

เพื่อใหเปนประโยคเดียวกัน 

170. The most important thing for me about Oxford was not 

what I learnt there in terms of set texts and set books 

we had to read, but in terms of a respect for the best 

in human civilisation. 

สิ่งที่สําคัญที่สุดสําหรับขาพเจาเกี่ยวกับมหาวิทยาลัยออกซ

ฟอรดนั้น ไมไดอยูที่สิ่งที่ไดเรียนรูจากตําราเรียนและหนังสือ

ที่กําหนดใหเราอาน แตจากการเคารพตอสิ่งที่ดีที่สุดของ

อารยธรรมมนุษย 

เนื่องจากผูสงสารตองการมุงชี้ไปที่ความเห็นของผูสง

สารเกี่ยวกับสิ่งที่สําคัญที่สุดเกี่ยวกับออกซฟอรดจึง

จําเปนตองแปลโดยรักษาโครงสรางประโยคเพื่อใหเกิด

สมมูลภาพ และแปลขยายความ “Oxford” วา 

“มหาวิทยาลัยออกซฟอรด” โดยอาศัยเนื้อหาในบริบทที่

ชี้ชัดวาเปนการพูดถึงสถานศึกษา ไมใชการพูดถึงเมือง 

171. And the best in human civilisation comes from all 

parts of the world.  

และสิ่งที่ดีที่สุดของอารยธรรมมนุษยมาจากทุกสวนของโลก  

172. It is not limited to Oxford; it is not limited to Burma; it is 

not limited to any other country.  

ไมไดจํากัดอยูเฉพาะที่ออกซฟอรด ไมไดจํากัดอยูเฉพาะที่

พมา ไมไดจํากัดอยูเฉพาะประเทศอื่นประเทศใดทั้งสิ้น 

รักษาวัจนลีลาการใชวลี “it is not limited to” ซ้ํากัน

สามครั้ง โดยแปลวา “ไมไดจํากัดอยูเฉพาะ” 

173. But the fact that in Oxford I had learned to respect all 

that is the best in human civilisation helped me to 

cope with what was not quite the best. 

แตความจริงที่วาขาพเจาไดเรียนรูที่จะเคารพตอทุกสิ่งที่ดี

ที่สุดเกี่ยวกับอารยธรรมของมนุษยขณะอยูที่ออกซฟอรดนั้น

ชวยใหขาพเจารับมือกับสิ่งที่ไมคอยจะดีที่สุดได 

และแปลรักษารูปคําระหวางคําวา “best” และ “not 

quite the best” เนื่องจากคําวา “not quite the best” 

เปนการเกลื่อนคํา (euphemism)  

174. Because what is not yet quite the best may still, one 

day, become the best; it may be improved.  

เพราะสิ่งที่ยังไมดีที่สุดนั้นยังอาจกลายเปนสิ่งที่ดีที่สุดไดสัก

วันหนึ่ง อาจปรับปรุงใหดีขึ้นได 

 

175. It gave me a confidence in humankind.  สิ่งนี้ทําใหขาพเจามีความเชื่อมั่นในมวลมนุษย  
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176. It gave me a confidence in the innate wisdom of 

human beings – not given to all of us, but given to 

enough of us for the rest of the world to share, and to 

make use of it for others. 

สิ่งนี้ทําใหขาพเจามีความเชื่อมั่นในปญญาที่มีมาตั้งแต

กําเนิดของมนุษย ที่แมจะไมไดมีกันทุกคน แตก็มีใหแกพวก

เราหลายคนที่จะแบงปนกับคนที่เหลือและนํามาใชใหเกิด

ประโยชนแกผูอื่น 

 

177. I have often thought that the saddest thing about 

Burma over the last few decades has been the lack of 

campus life for our university students.  

ขาพเจาคิดอยูเสมอวาสิ่งที่นาเศราที่สุดเกี่ยวกับประเทศพมา

ในหลายสิบปที่ผานมาคือการที่นักศึกษาในระดับอุดมศึกษา

ไมมีชีวิตในรั้วมหาวิทยาลัย 

 

178. Campus life means a life in which young people can 

create their own world – or make the world their own.  

ชีวิตในรั้วมหาวิทยาลัยหมายถึงชีวิตที่คนรุนหนุมสาวสราง

โลกของตนเองหรือทําใหโลกนี้เปนของตนเองได 

แปลโดยรักษารูปแบบคําใหตัวบทตนฉบับเพื่อรักษา

วัจนลีลาการเลนคํา “create the own world – or 

make the world their own”  

179. They have the freedom and the facilities to do so.  พวกเขามีเสรีภาพและสิ่งที่เอื้อใหทําเชนนั้นได แปล “facilities” วา “สิ่งที่เอื้อ” เนื่องจากไมสามารถ

แปลตรงตัววา “สิ่งอํานวยความสะดวก” ได 

180. Our young people in Burma have not had this freedom 

for the last few decades.  

คนหนุมสาวในประเทศพมาของเราไมไดมีเสรีภาพนี้ตลอด

ระยะเวลาหลายสิบปที่ผานมา 
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181. University life has been shattered because of a 

perceived need to keep students in order.  

ชีวิตในมหาวิทยาลัยตองมาสูญสลายดวยเหตุเพราะมีผูเห็น

วาเราจําเปนตองควบคุมนักศึกษาใหอยูในระเบียบ 

แปล “university life” วา “ชีวิตในมหาวิทยาลัย” เพื่อให

แตกตางจาก “campus life” ที่แปลวา “ชีวิตในรั้ว

มหาวิทยาลัย” กอนหนานี้ และแปลตีความ 

“perceived need” เนื่องจากหากแปลตรงตัววา “ความ

ตองการจําเปน” จะไมสามารถสื่อความหมายได จึง

วิเคราะหวา “perceived need” นั้นมาจาก “need 

perceived by someone” จึงไดบทแปลวา “มีผูเห็นวา

จําเปน” 

182. That’s not possible: everybody knows that students 

can’t be kept in order! So we shouldn’t spend our time 

on such a futile and really undesirable mission.  

นั่นเปนไปไมไดเลย ใครๆ ก็รูวานักศึกษาอยูในระเบียบไมได! 

ดังนั้นเลว เราก็ไมนามาเสียเวลากับการดําเนินการอันเปลา

ประโยชนและไมพึงประสงคเสียเหลือเกินเชนนี้ 

 

183. I would like to see university life restored to Burma in 

all its glory.  

ขาพเจาอยากเห็นชีวิตในมหาวิทยาลัยในประเทศพมา

กลับมารุงโรจนอีกครั้ง 

 

184. And I would be so grateful if my old university, the 

University of Oxford, could help to bring this about 

once again. 

และขาพเจาจะซาบซึ้งใจอยางมาก หากมหาวิทยาลัยที่

ขาพเจารัก มหาวิทยาลัยออกซฟอรด จะชวยทําใหสิ่งนี้

กลับคืนมาไดอีกครั้ง 

ในประโยคนี้ผูสงสารกลาวถึงสิ่งเดียวกันสองครั้งติดกัน 

ไดแก “my old university” และ “the University of 

Oxford” จึงเขาใจไดวาคําวา “my old university” เปน

การแสดงถึงความผูกพันที่มีตอสถาบัน 

185. I would like our young people to know what it is to feel 

that the world belongs to them and they belong to the 

world.  

ขาพเจาอยากใหคนหนุมสาวของเราไดรับรูวาการที่โลกเปน

ของพวกเขาและพวกเขาก็เปนสวนหนึ่งของโลกนั้นเปน

อยางไร 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาการเลนคําในประโยค “the 

world belongs to them and they belong to the 

world” 
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186. To be able to stand at the threshold of full adulthood 

in full confidence that they will be able to do their best 

for the world and in the belief that the world also 

wants to do the best for them.  

เพื่อใหสามารถยืนอยูที่จุดเริ่มของการเปนผูใหญอยางเต็มตัว

ดวยความเชื่อมั่นอยางเต็มที่วา พวกเขาจะทําดีที่สุดใหแก

โลก และดวยศรัทธาวาโลกก็ตองการที่จะมอบสิ่งที่ดีที่สุดแก

พวกเขาเชนกัน 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาการเลนคําในประโยค “they will 

be able to do their best for the world and […] the 

world also wants to do the best for them” อีกทั้ง

แปลตีความ “to do” ใน “ the world also wants to do 

the best for them” วา “มอบ” เพราะวาโลกไมสามารถ 

“ทํา” สิ่งใดไดไมวาในเชิงรูปธรรมหรือนามธรรม แตอาจ 

“มอบ” ในเชิงนามธรรมได 

187. Oxford taught me to value humankind, because when 

I was in Oxford I was the only student from Burma.  

มหาวิทยาลัยออกซฟอรดไดสอนใหขาพเจาเห็นคุณคาของ

มนุษยชาติ เพราะวาเมื่อขาพเจาอยูที่มหาวิทยาลัยออกซ

ฟอรดนั้น ขาพเจาเปนนักศึกษาเพียงคนเดียวที่มาจาก

ประเทศพมา 

 

188. I think I was the only Burmese person resident in the 

university for the first couple of years.  

ขาพเจาคิดวาขาพเจาเปนชาวพมาเพียงคนเดียวใน

มหาวิทยาลัยในชวงสองสามปแรก 

 

189. And all my friends were non-Burmese – of course 

English students, but students from all over the world, 

from Ghana, from India, from Thailand, from Sri Lanka, 

from all over the world.  

และเพื่อนๆ ทั้งหมดของขาพเจาก็ไมใชชาวพมา แนนอนวามี

นักศึกษาชาวอังกฤษ แตก็มีนักศึกษาจากทุกหนทุกแหงใน

โลก ทั้งจากกานา จากอินเดีย จากไทย จากศรีลังกา จากทุก

หนทุกแหงในโลก 

แปลรักษาวัจนลีลาการใชวลี “from all over the 

world” ซ้ํากันสองครั้ง  

190. And I never felt that they were different from me.  และขาพเจาก็ไมเคยรูสึกเลยวาพวกเขาแตกตางจากขาพเจา  
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191. We were all the same: we were all students of this 

university, which has some magic that makes us feel 

that nothing separates us - neither religion, nor race, 

nor nationality, nor even different levels of excellence 

in academic affairs.  

เราลวนเหมือนกัน เราทุกคนลวนเปนนักศึกษาของ

มหาวิทยาลัยแหงนี้ ซึ่งมีมนตเสนหบางอยางที่ทําใหเรารูสึก

วาไมมีอะไรแยกเราจากกัน ไมวาจะเปนศาสนา หรือเชื้อชาติ 

หรือสัญชาติ หรือแมแตระดับความเปนเลิศทางวิชาการที่

แตกตางกัน 

แปลรักษาวัจลีลาการใชคําวา “nor” ซ้ํากันสามครั้ง โดย

แทนดวยคําวา “หรือ” แมวาจะไดบทแปลที่ใชฟุมเฟอย

ไปบางก็ตาม 

192. Oxford is a place of tremendous broad-mindedness.  ออกซฟอรดเปนสถานที่ของผูมีจิตใจกวางใหญไพศาล แปลตีความ “tremendous broad-mindedness” วา 

“ผูมีจิตใจกวางใหญไพศาล” โดยวิเคราะหวาในที่นี้เปน

การกลาวถึงบุคคลที่อยูในออกซฟอรดมากกวาสถาบัน 

193. Nobody discriminates against anybody else because 

he or she may be different, or may not have achieved 

as much as others.  

ไมมีใครเลือกปฏิบัติตอกัน เพราะเหตุวาเขาหรือเธอแตกตาง

ออกไป หรือไมประสบความสําเร็จมากเทาคนอื่น 

 

194. Every human being is expected to have a value and a 

dignity of her kind or his kind.  

เราคาดหวังใหมนุษยทุกคนมีคุณคาและมีศักดิ์ศรีตามแบบ

ของเธอหรือแบบของเขา 

แปลโดยเปลี่ยนโครงสรางกรรมวาจกเปนกรรตุวาจกใน 

“Every human being is expected to […]” 

195. And that’s why throughout the years when I was 

struggling for human rights in Burma I felt I was doing 

something of which my old university would have 

approved.  

และนั่นคือเหตุผลวาทําไมตลอดเวลาหลายปที่ขาพเจาตอสู

เพื่อสิทธิมนุษยชนในประเทศพมาอยูนั้น ขาพเจารูสึกวา

กําลังทําบางสิ่งบางอยางที่มหาวิทยาลัยที่ขาพเจาเคยศึกษา

คงจะเห็นดวย 

 

196. And to feel the approval behind me has helped me a 

great deal. 

และการที่ไดรูสึกวามีคนใหความเห็นชอบอยูเบื้องหลังนั้น

ชวยขาพเจาไดเปนอยางมาก  
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197. Burma is at the beginning of a road.  พมาอยู ณ จุดเริ่มตนของถนนสายหนึ่ง ในประโยคที่ 197-206 แปลโดยรักษาวัจนลีลาโวหาร

ภาพพจนแบบอุปลักษณเพราะบริบทเปนการ

เปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งหนึ่ง กลาวคือ บริบท

เปรียบเทียบการพัฒนาประเทศพมาเหมือนกับการ

สรางถนน 

198. It is not the sort of road that you find in England: it is 

not smooth; it is not well-maintained; in fact, it is not 

yet there.  

ถนนสายนี้ยังไมใชถนนแบบที่ทานพบในอังกฤษ เปนถนนที่

ไมราบเรียบ ไมไดรับการบํารุงรักษาเปนอยางดี อันที่จริงแลว

ถนนสายนี้ยังไมมีอยูเสียดวยซ้ํา 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาการซ้ําคําวา “it is not” ทั้งสิ้นสี่

ครั้ง 

199. It is a road that we will have to carve out for ourselves.  มันเปนถนนสายที่เราตองสรางดวยมือเราเอง แปลตีความ “to carve out” วา “สราง” เพราะกรรมที่

ตามหลังกริยาดังกลาวคือ ถนน จึงเลือกคําวา “สราง” คู

กับ “ถนน” เพราะเปนธรรมชาติในภาษาปลายทาง

มากกวาการแปลตรงตัว 

200. This is a road that we will have to build as we go 

along.  

นี่เปนถนนที่เราจะตองสรางไปขณะที่เราเดินไป  

201. Too many people are expecting too much from Burma 

at this moment.  

คนจํานวนมากมายเหลือเกินที่กําลังคาดหวังจากประเทศ

พมามากเกินไปในขณะนี ้
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202. They think that the road where we are standing is like 

one of those highways on which I travelled from 

London to Oxford – and almost got carsick! – very 

straight and very smooth.  

พวกเขาคิดวาถนนที่เรากําลังยืนอยูเหมือนกับหนึ่งในบรรดา

ถนนหลวงที่ขาพเจาใชเดินทางจากลอนดอนมาถึงออกซ

ฟอรด และเกือบจะเมารถ! ที่ทั้งตรงมากและราบเรียบมาก 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาการใชคําซ้ํา คือ คําวา “very” 

แมวาทําใหไดบทแปลที่ใชคําฟุมเฟอยไปบางก็ตาม 

และแปลโดยรักษาวัจนลีลาการใชคําอุปมาใน “the 

road where we are standing is like one of those 

highways […]” ซึ่งเปนการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งวามี

คุณสมบัติเหมือนกับอีกสิ่งหนึ่งโดยใช “like” เปน

คําเชื่อม 

203. Too smooth and too straight perhaps for me, because 

I am not used to such smoothness.  

อาจจะเรียบเกินไปและตรงเกินไปสําหรับขาพเจาก็เปนได 

เพราะวาขาพเจาไมคุนเคยกับความราบเรียบขนาดนั้น 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาการใชคําซ้ํา คือ คําวา “too” 

แมวาทําใหไดบทแปลที่ใชคําฟุมเฟอยไปบางก็ตาม 

204. But our road is one which is, as I said, one we have to 

build for ourselves, inch by difficult inch.  

แตอยางที่ขาพเจาไดกลาวไว ถนนของเราเปนถนนที่เราตอง

สรางกันเองทีละนิ้วทีละนิ้วดวยความยากลําบาก 

 

205. And I hope that you will all be with us while we are 

doing this.  

และขาพเจาก็หวังวา ทานทั้งหลายจะอยูดวยกันในขณะที่

เรากําลังสรางถนนของเรา 

แปลตีความ “this” วา “(การ)สรางถนนของเรา” โดย

อาศัยบริบทแวดลอม 

206. I hope that you will understand that this road is there 

in our hearts and minds, but not actually there yet in 

real fact.  

ขาพเจาหวังใหทานเขาใจวาถนนเสนนี้มีอยูแลวในความคิด

และจิตใจของพวกเรา แตแทจริงแลวยังไมมีอยูในความเปน

จริง 

 

207. And that we will need your help and the help of others 

all around the world to make sure that it leads to 

where we want our country to go. 

และเราตองการความชวยเหลือจากทาน และความ

ชวยเหลือจากคนอื่นๆ ทั่วโลก เพื่อใหถนนเสนนี้นําพา

ประเทศของเราไปสูจุดหมายที่เราตองการ 

แปลตีความ “where we want our country to go” วา 

จุดหมายที่[ประเทศ]เราตองการ” เนื่องจากการแปลตรง

ตัวไมสามารถสื่อความไดชัดเจน 
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208. And where do I want my country to go? My first trip 

abroad in 24 years but not really this one to Europe, 

but to Thailand, towards the end of May.  

แลวขาพเจาตองการใหประเทศของขาพเจาไปยังจุดหมาย

แหงใด? การเดินทางครั้งแรกในรอบ 24 ปของขาพเจา ไมใช

การเดินทางมายุโรปในครั้งนี้ แตเปนการเดินไปประเทศไทย

เมื่อปลายเดือนพฤษภาคม 

แปล “And where do I want my country to go?” 

เพื่อใหสอดคลองกับประโยคที่ 207 

209. And I stayed in a hotel called the Shangri-La.  และขาพเจาไดพักอยูที่โรงแรมแหงหนึ่งที่มีชื่อวา แชงกรี-ลา  

210. And I think every Oxonian, or most every, knows that 

in Lost Horizon Shangri-La was described as 

“something a little like Oxford”.  

และขาพเจาคิดวานักศึกษามหาวิทยาลัยออกซฟอรดทุกคน 

หรือเกือบจะทุกคนรูวาในนวนิยายเรื่องลับฟาปลายฝน (Lost 

Horizon)12มีการพรรณนาถึงแชงกรี-ลา13 วา “เปนบางสิ่งที่

เหมือนออกซฟอรดหนอยๆ” 

แปลขยายความ “Oxonian” และ “Lost Horizon” โดย

คํานึงถึงผูอานตัวบทฉบับแปลที่ไมคุยเคยวัฒนธรรมใน

ภาษาของตัวบทตนฉบับ และแปลชื่อ “Lost Horizon” 

ตามชื่อในภาษาปลายทางที่มีการแปลมากอนหนานี้ 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาการใชคําอุปมาใน “something 

a little like Oxford” ซึ่งเปนการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งวามี

คุณสมบัติเหมือนกับอีกสิ่งหนึ่งโดยใช “like” เปน

คําเชื่อม 

211. So where do we want to go to?   แลวเราตองการจะไปถึงจุดหมายใด? แปลใหสอดคลองกับประโยคที่ 207 

                                                 
12

 Lost Horizon เปนนวนิยายของนักประพันธชาวอังกฤษชื่อเจมส ฮิลตัน ที่แตงขึ้นในป ค.ศ. 1933 (อางถึง http://en.wikipedia.org/wiki/Lost_Horizon) และมีการนํามาแปลเปนภาษาไทยโดยพรศริิ เพ็ชรภักดิ์ และใชชื่อภาษาไทยวา “ลับ

ฟาปลายฝน”  
13

 Shangri-la เปนสถานที่ในนวนิยายซึ่งเปนวัดในแบบอุดมคตซิึ่งอยูสูงขึ้นไปบนภูเขาในธิเบต (อางถึง http://en.wikipedia.org/wiki/Lost_Horizon) 
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212. Where I want to go to, where I want our people to go 

to, is a place which will enable them to see for 

themselves how wide open the world can be, and how 

to find our own place in the world - which is also open 

enough and wide enough for everybody to be 

included. 

จุดหมายที่ขาพเจาตองการจะไป จุดหมายที่ขาพเจาตองการ

ใหประชาชนของเราไป คือ สถานที่ที่จะทําใหพวกเขาเห็น

ดวยตนเองวาโลกเราเปดออกกวางไดแคไหน และวิธีการหา

จุดยืนของเราในโลกซึ่งเปนที่ที่เปดกวางมากพอและกวาง

มากพอใหทุกคนเขาไปอยูได 

แปล “where I want” วา “จุดหมายที่ขาพเจาตองการ” 

เพื่อใหสอดคลองกับประโยคที่ 207  

213. I would like a bit of Oxonian Shangri-la in Burma. ขาพเจาอยากใหพมาเปนเหมือนแชงกรี-ลา ในแบบของชาว

ออกซฟอรดสักเล็กนอย  

 

214. This is what I would like to work towards: very 

practical, because it’s based on hard work, and 

knowledge, and modern research, and of course 

funding.  

นี่คือจุดหมายที่ขาพเจาตองการไปใหถึง เราทําใหเปนจริงได 

เพราะตองอาศัยการทํางานอยางหนัก และความรู และ

งานวิจัยสมัยใหม และที่แนนอนก็คือเงินทุนสนับสนุน 

แปลตีความตามตัวบทตนฉบับ โดยที่ “what I would 

like to work towards” ก็คือ จุดหมายในการพัฒนา

ประเทศพมาที่มีการกลาวถึงแลวในประโยคกอนหนานี้ 

นอกจากนี้ยังแปลโดยรักษาวัจนลีลาการใชคําซ้ําวา 

“and” ซ้ํากันสามครั้งในตัวบทตนฉบับอีกดวย 

215. We mustn’t forget funding, which is a very important 

part of building any kind of successful institution these 

days.  

เราตองไมลืมเงินทุนสนับสนุนซึ่งเปนสวนสําคัญมากในการ

สรางสถาบันใดๆ ที่ประสบผลสําเร็จในยุคนี้ 

 



 

 

105 

ตนฉบับ คําแปล คําอธิบายการแปล 

216. And I mention it because I would like all our friends, all 

our well-wishers, to remember that investing in Burma 

should be done with a sense of responsibility, and to 

remind those who are thinking of making use of the 

new opportunities that Burma is offering to remember 

that we, the people of Burma, need to benefit from 

these investments as much as investors themselves.  

และขาพเจากลาวถึงเรื่องเงินทุนเพราะวาขาพเจาอยากให

เพื่อนๆ ของเราทั้งหลาย ผูที่มีความปรารถนาดีของเรา

ทั้งหลาย จงอยาลืมวาการลงทุนในประเทศพมานั้นควรจะ

ทําดวยสํานึกรับผิดชอบ และขอเตือนผูที่กําลังคิดที่จะ

แสวงหาประโยชนจากโอกาสใหมๆ ที่พมาเสนอให จงอยา

ลืมวาประชาชนของประเทศพมา จําเปนตองไดรับประโยชน

จากการลงทุนตางๆ เหลานี้มากพอๆ กับนักลงทุนเชนกัน 

แปล “it” วา “เรื่องเงินทุน” เนื่องจาก it ในที่นี้เปนการ

อางถึงสิ่งที่พูดมากอนหนานี้ ดังนั้น เมื่อพิจารณา

ประโยคกอนหนานี้จะเห็นวาเปนการกลาวถึงเงินทุน

สนับสนุน และแปลวัจนลีลาการใชคําซ้ําใน “all our” วา 

“ของเราทั้งหลาย” และ “to remember” วา “จงอยา

ลืม” 

217. Please help us to make sure that all investments in 

Burma – business, development, humanitarian, all 

these in a sense are investments – that these 

investments are democracy-friendly and human 

rights-friendly.  

โปรดชวยกันทําใหการลงทุนทั้งหลายในประเทศพมา ไมวา

จะเปนดานธุรกิจ ดานการพัฒนา ดานมนุษยธรรม ซึ่งในแง

หนึ่งลวนแตเปนการลงทุน ทําใหการลงทุนตางๆ เหลานี้เอื้อ

ตอระบอบประชาธิปไตยและเอื้อตอสิทธิมนุษยชน 

 

218. That these investments will help to promote in our 

country the kind of values for which you stand – the 

kind of values that you taught me. 

ใหการลงทุนตางๆ เหลานี้ชวยสงเสริมคานิยมที่ทานยึดมั่น

ในประเทศของเรา อันเปนคานิยมอยางที่ทานไดสอน

ขาพเจา 

แปลโดยให “in our country” อยูหลัง “the kind of 

values for which you stand” เนื่องจากการแปลโดย

รักษาโครงสรางประโยคในตัวบทตนฉบับไมสามารถสื่อ

ความไดชัดเจน 

219. Today has been a very moving day for me.  วันนี้เปนวันที่ขาพเจาตื้นตันใจเปนอยางมาก แปลตีความโดยเปลี่ยนเปนการแสดงความรูสึกของผูสง

สารแทนการบอกลักษณะของวัน และใชคําวา 

“moving” เปนคุณศัพทแสดงความรูสึกของผูสงสาร  
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220. Moving because I have found that the past is always 

there, it never goes away, but you can select what is 

best from the past to help you go forward to the future.  

ตื้นตันใจเพราะขาพเจาไดพบวาอดีตอยูที่นั่นเสมอ อดีตไม

เคยจากหายไปไหน แตทานเลือกสิ่งที่ดีที่สุดจากอดีตเพื่อ

ชวยใหทานกาวเดินตอไปในอนาคตได 

 

221. In my college, my old college St Hugh’s, I found that I 

could recognise every bit of it: even though there 

were very many new buildings, yet they had merged 

in with the old.  

ในวิทยาลัยของขาพเจา วิทยาลัยเซนตฮิวจที่ขาพเจารัก 

ขาพเจาพบวาขาพเจายังจําไดทุกสิ่งทุกอยาง แมวาจะมี

อาคารใหมๆ หลายหลัง แตอาคารเหลานั้นก็กลมกลืนเขากับ

อาคารหลังเกา 

ในประโยคนี้ผูสงสารกลาวถึงวิทยาลัยเซนตฮิวจสอง

ครั้งติดกันโดยใชคําที่ตางกันเล็กนอย คือ “my college” 

และ “my old college St. Hugh’s” จึงทําใหพอเขาใจ

ไดวาการกลาวถึงสิ่งเดิมเปนครั้งที่สอง เปนลักษณะการ

กลาวถึงดวยความรัก จึงแปล “my old college St 

Hugh’s” วา “วิทยาลัยเซนตฮิวจที่ขาพเจารัก” เพราะคํา

วา “old” ในที่นี้ เปนคําที่แสดงความผูกพันที่มีตอ

สถาบัน 

222. It was such a harmonious picture of the old and the 

new standing together as a promise for the future. 

ภาพที่มีทั้งของเกาและของใหมยืนหยัดอยูรวมกันดั่งสัญญา

เพื่ออนาคตชางเปนภาพที่ผสมผสานกันอยางลงตัว 

แปลโดยเรียงลําดับคําใหม 

223. I was very proud to be back in my old college, and 

warmed by the reception given to me and my team by 

the principal of the college and his family, and by the 

students.  

ขาพเจาภูมิใจมากที่ไดกลับมายังมหาวิทยาลัยที่ขาพเจาเคย

ศึกษา และรูสึกอบอุนที่ทานอธิการบดีและครอบครัว และ

นักศึกษาใหการตอนรับขาพเจาและคณะของขาพเจา 

คําวา “my old college” ในที่นี้ไมใชการเนนความรูสึก

รักเพราะเปนการกลาวถึงสิ่งเดียวเพียงครั้งเดียว ซึ่ง

แตกตางจากประโยคที่ 221 จึงแปลตีความตาม

ความหมายของคําวา “old” ที่มีความหมายวา 

“former”  
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224. The warmth of the students was wonderful.  ความอบอุนจากนักศึกษาทําใหขาพเจาอิ่มเอมใจ แปลประโยคแบบตีความเนื่องจากคําวา “wonderful” 

มีความหมายวา “ดี” หรือ “วิเศษ” ซึ่งทําใหไมเกิดสมมูล

ภาพเมื่อเทียบกับตัวบทตนฉบับ จึงจําเปนตองแปลแบบ

ตีความตามแนวทางของ Jean Delisle 

225. I felt that I was back again in my young student days.  ขาพเจารูสึกวาวันเวลาที่ขาพเจาเปนนักศึกษาวัยรุนหวน

กลับมาอีกครั้ง 

 

226. I didn’t feel any different to them.  ความรูสึกที่ขาพเจามีไมไดแตกตางไปจากพวกเขาเลย  

227. And in a sense I am no different now to the young 

student who was at Oxford so many years before.  

และในแงหนึ่ง ขาพเจาในตอนนี้ก็ไมไดเปลี่ยนไปจาก

นักศึกษาสาวคนนั้นที่อยูที่ออกซฟอรดเมื่อหลาย ๆ ปกอน 

 

228. But also I am different, because I’ve had to face 

different experiences.  

แตขณะเดียวกันขาพเจาไมใชคนเดิม เพราะขาพเจาตอง

เผชิญกับประสบการณมาตางๆ นานา 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาประโยคอรรถวิภาษ (paradox) 

เพราะเปนการเปรียบเทียบการใชคําที่ดูเหมือนจะ

ขัดแยงกันแตเมื่อพิจารณาความหมายลึกซึ้งโดยแทจริง

แลวอาจเขากันได  หรือนํามาเขาคูกันไดอยางกลมกลืน 

ในประโยคที่ 227 และ 228 

229. But I bring all these experience back to me here at 

Oxford, and I find that Oxford is big enough and 

broad enough to contain my new experiences as well. 

แตขาพเจาไดนําประสบการณเหลานี้ติดตัวกลับมาที่ออกซ

ฟอรด และขาพเจาก็พบวาออกซฟอรดใหญมากพอและ

กวางขวางมากพอที่จะรับเอาประสบการณใหมๆ ของ

ขาพเจาไดเชนกัน 

 

230. The road ahead, as I said, is not going to be easy.  ตามที่ขาพเจาไดกลาวแลววาหนทางขางหนานั้นไมงายดาย แปลเรียงลําดับคําในประโยคใหม โดยให “as I said” 

ขึ้นตนประโยคในบทแปล 
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231. But Oxford, I know, expects the best of its own.  แตขาพเจาทราบดีวาออกซฟอรดยอมคาดหวังสิ่งที่ดีที่สุด

จากนักศึกษาของตน 

แปลเรียงลําดับคําในประโยคใหม โดยให “I know” 

ขึ้นตนประโยคในบทแปล และรักษาวัจนลีลา

บุคลาธิษฐาน โดยในที่นี้วิเคราะหวามหาวิทยาลัยออกซ

ฟอรดมีความคาดหวังในการผลิตนักศึกษาที่มีความ

เปนเลิศในทุกดานและเปนบุคลากรที่ดีเยี่ยมของสังคม 

232. And today, because they have recognised me as its 

very own, I am strengthened to go forward to give of 

my very best in meeting the new challenges that lie 

ahead. 

และในวันนี้ ดวยเหตุที่พวกเขายอมรับขาพเจาเปนสวนหนึ่ง

ของออกซฟอรดอยางแทจริง ขาพเจาจึงมีพลังเดินหนาตอไป

ในการเผชิญสิ่งทาทายใหมๆ ที่รออยูขางหนาอยางดีที่สุด 

แปลตีความ “to give of my very best” วา “อยางดี

ที่สุด” เพื่อใหรับกับบริบทแวดลอมในประโยคและเปน

การเนนคําวา “best” ที่พบ 2 ครั้งทั้งในประโยค 231 

และ 232 

 สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ  
ณ เวสตมินสเตอรฮอลล ในอาคารรัฐสภาอังกฤษ 
 กรุงลอนดอน สหราชอาณาจักร 
 เมื่อวันที่ 21 มิถุนายน พ.ศ. 2555 

  

233. Lord Speaker, Mr. Speaker, Mr. Prime Minister, my 

lords, and members of the House of Commons.  

ประธานสภาสูง ประธานรัฐสภา ฯพณฯ ทานนายกรัฐมนตรี 

สมาชิกสภาสูง และสมาชิกรัฐสภาทุกทาน 

แปลโดยยึดเอาขนบการเรียกชื่อตําแหนงทางการเมือง

ในภาษาปลายทาง 

234. Thank you for inviting me to speak to you here in this 

magnificent hall. 

ขอบคุณที่เชิญขาพเจามาปราศรัยตอทาน ณ หอประชุมอัน

โออาสงางามแหงนี้  

แปลคําวา “speak to” วา “ปราศรัย” โดยพิจารณาตาม

ความหมายรองในพจนานุกรมที่ใหความหมายวา “to 

give a formal speech” 

235. I am very conscious of the extraordinary nature of this 

honour.  

ขาพเจาตระหนักถึงความพิเศษของเกียรติที่ไดรับนี้เปนอยาง

ดี 
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236. I understand that there was some debate as to 

whether I would speak here in this splendid setting, or 

elsewhere within the Palace of Westminster.  

ขาพเจาทราบวาไดมีการถกเถียงกันวาจะใหขาพเจามา

ปราศรัย ณ สถานที่อันโอโถงแหงนี้ หรือ ณ สถานที่อื่น

ภายในพระราชวังเวสตมินสเตอร 

 

237. I welcome that debate and discussion; it is what 

Parliament is all about. 

ขาพเจายินดีเปดรับการถกเถียงและการแลกเปลี่ยนความ

คิดเห็นดังกลาว เพราะนั่นคือความเปนรัฐสภา 

 

238. I have just come from Downing Street.  ขาพเจาพึ่งจะมาจากถนนดาวนิ่ง  

239. It was my first visit there.  เปนการมาเยือนครั้งแรกของขาพเจา  

240. And yet, for me, it was a familiar scene, not just from 

television broadcasts, but from my own family history.  

และอยางไรก็ตาม สําหรับขาพเจา มันเปนภาพที่คุนเคย ไม

เพียงแตจากการแพรภาพทางโทรทัศน แตจากประวัติศาสตร

ของครอบครัวขาพเจาเอง 

แปลโดยรักษาวัจนลีลาการใชคําซ้ํา คือ คําวา “from” 

241. As some of you may be aware, the best known 

photograph of my father Aung San, taken shortly 

before his assassination in 1947, was of him standing 

in Downing Street with Clement Atlee and others with 

whom he had been discussing Burma's transition to 

independence.  

ตามที่หลายทานอาจทราบ ภาพถายที่รูจักกันดีที่สุดของนาย

พลออง ซาน บิดาของขาพเจา ซึ่งถายไวกอนถูกลอบสังหาร

ในป ค.ศ. 1947 เพียงเล็กนอยปนภาพถายของเขายืนอยูบน

ถนนดาวนิ่งกับนายกรัฐมนตรีคลีเมนต แอตลี และคนอื่นๆ ที่

เขาไดเขาปรึกษาหารือเกี่ยวกับการเปลี่ยนผานไปสูความ

เปนเอกราชของประเทศพมา 

แปลขยายความชื่อเฉพาะ “Clement Atlee” โดย

คํานึงถึงผูรับสารปลายทาง และแปลตีความ 

“transition to independence” วา “การเปลี่ยนผาน

ไปสูความเปนเอกราช” เพราะคําวา “transition” มี

ความหมายวา “the process of changing from one 

situation, form, or state to another” ซึ่งหากแปลโดย

พิจารณาความที่ละไวในฐานที่เขาใจจะหมายถึงการ

เปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองจากการเปนเมืองขึ้น

ของจักรวรรดิอังกฤษเปนประเทศเอกราช 
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242. He was pictured wearing a large British military-issue 

greatcoat.   

ในรูปถายทานใสเสื้อโคตตัวใหญของทหารแหง

สหราชอาณาจักร 

แปลโดยเปลี่ยนโครงสรางประโยคเปน “The picture 

was of him wearing a large British military-issue 

greatcoat.” และแปล “British military-issue” วา 

“ของทหารแหงสหราชอาณาจักร” เพราะแมวาในแตละ

ประเทศในสหราชอาณาจักรจะมีกองทหารของตนเอง 

แตทั้งหมดจะรวมกันเปนกองทัพเดียว คือ “British 

Army” คําวา “British military” จึงไมอาจชี้เฉพาะวา

เปนกองทหารของประเทศใดประเทศหนึ่งใน

สหราชอาณาจักร 

243. This had been given to him by Jawaharlal Nehru en 

route to the UK, to protect against the unaccustomed 

cold.  

ทานนายกรัฐมนตรีเยาวหราล เนรูห ใหเสื้อคลุมนี้แกทาน

ระหวางเดินทางไปสหราชอาณาจักรเพื่อปองกันความหนาว

เหน็บที่ไมคุนเคย 

แปลโดยเปลี่ยนประโยคกรรมวาจกเปนประโยคกรรตุ

วาจก และแปล “the UK” วา “สหราชอาณาจักร” ตาม

การบัญญัติของราชบัณฑิตยสถาน 

244. And I must say, having not left my tropical country for 

24 years, there have been the odd moments this week 

when I have thought of that coat myself. 

และขาพเจาตองขอกลาววา ดวยเหตุที่ขาพเจาไมไดเดินทาง

ออกนอกประเทศของขาพเจาที่อยูในเขตรอนเปนเวลาถึง 24 

ป มีอยูหลายครั้งหลายคราวในสัปดาหนี้ที่ขาพเจาเองก็อด

คิดถึงเสื้อโคตตัวนั้นไมได 

แปลตีความ “I have thought of that coat myself” 

เนื่องจากการแปลตรงตัวตามประโยควา “ขาพเจาเองก็

คิดถึงเสื้อโคตตัวนั้น” ทําใหไดบทแปลที่เปนภาษาที่ไม

สละสลวย 

245. My father was a founding member of the Burmese 

Independence Army, in World War Two.  

บิดาของขาพเจาเปนสมาชิกผูรวมกอตั้งกองทัพปลดแอก

พมาในสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง 

 

246. He took on this responsibility out of a desire to see 

democracy established in his homeland.  

ทานรับหนาที่นี้ดวยความปรารถนาที่จะเห็นประชาธิปไตย

เกิดขึ้นในบานเกิดเมืองนอนของทาน 

แปล “homeland” วา “บานเกิดเมืองนอน” เพื่อความ

สละสลวยและภาษาไทยนิยมใชคําซอน 
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247. It was his view that democracy was the only political 

system worthy of an independent nation.  

ทานมีความเห็นวาประชาธิปไตยเปนระบบการเมืองเพียง

ระบบเดียวเทานั้นที่คูควรกับประเทศที่เปนเอกราช 

แปลตีความ “It was his view […]” วา “ทานมี

ความเห็นวา” เนื่องจากการแปลตรงตัวทําใหไดบทแปล

ที่ไมสละสลวย 

248. It is a view, of course, that I have long shared.   แนนอนวานี่เปนความคิดที่ขาพเจาเห็นดวยมาโดยตลอด แปลโดยเรียงลําดับคําในประโยคใหม โดยแปลให “of 

course” ขึ้นตนประโยค 

249. General Slim, commander of the 14th Army, who led 

the Allied Burma Campaign, wrote about his first 

encounter with my father in his memoir Defeat Into 

Victory.   

นายพลสลิม ผูบัญชาการกองทัพที่ 14 ที่เปนผูนําในการสูรบ

ของทหารพันธมิตรในพมา ไดเขียนเกี่ยวกับการพบกับบิดา

ของขาพเจาเปนครั้งแรกในบันทึกความทรงจําของเขาชื่อ

พลิกปราชัยสูชัยชนะ14 (Defeat into Victory) 

แปลชื่อหนังสือ Defeat into Victory ตามชื่อหนังสือ

ฉบับแปล 

250. The meeting came towards the end of the war, shortly 

after my father had decided that the Burmese 

Independence Army should join forces with the 

Allies.   

การพบปะกันมีขึ้นในชวงที่สงครามใกลจะสิ้นสุดลง หลังจาก

ที่บิดาของขาพเจาตัดสินใจนํากองทัพปลดแอกพมาเขาสนธิ

กําลังกับฝายพันธมิตรไดไมนาน 

แปล “join forces” วา “สนธิกําลัง” เพื่อใหดูเปนภาษา

ทหาร 

251. General Slim said to my father: 'you've only come to 

us because we are winning'.  

นายพลสลิมพูดกับบิดาของขาพเจาวา “คุณมาหาเราเพียง

เพราะวาเรากําลังชนะสงครามละสิ” 

 

                                                 
14

 บันทึกความทรงจําของของ Sir William Slim ชื่อ Defeat into Victory ไดรับการแปลเปนภาษาไทยโดยพลเอกประกาศ พันธุบรรยงก และตีพิมพครั้งแรกเมื่อเดอืนมกราคม พ.ศ. 2545 โดยใชชื่อวา “พลิกปราชัยสูชัยชนะ” (อางถึง 

http://www.se-ed.com/eShop/Products/Detail.aspx?CategoryId=391&No=9789749046708&AspxAutoDetectCookieSupport=1)  
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252. To which my father replied 'It wouldn't be much good 

coming to you if you weren't, would it'.   

ซึ่งบิดาของขาพเจาตอบวา “คงไมมีประโยชนสักเทาไหรที่จะ

มาหาคุณหากคุณกําลังพายแพใชไหมละ” 

แปลตีความ “you weren’t [winning]” วา “คุณกําลัง

พายแพ” เพื่อใหไดบทแปลที่ถายทอดความหมายได

ชัดเจนยิ่งขึ้น 

253. Slim saw in my father a practical man with whom he 

could do business.  

นายพลสลิมเห็นวาบิดาของขาพเจาเปนนักปฏิบัติ ทํางาน

ดวยได 

 

254. Six decades later, I strive to be as practical as my 

father was.  

หกทศวรรษใหหลัง ขาพเจามุงมั่นที่จะคิดอะไรตามความเปน

จริงเหมือนที่บิดาของขาพเจาเปน 

คําวา “practical” มีความหมายวาสิ่งที่เปนรูปธรรม 

สามารถทําไดจริง ตามความหมายของ “นักปฏิบัติ” ใน

ประโยคที่ 253 จึงแปลคําวา “to be practical” ตาม

ความหมายในบริบทวา “คิดอะไรตามความเปนจริง”  

255. And so I am here, in part, to ask for practical help, 

help as a friend and an equal, in support of the 

reforms which can bring better lives, greater 

opportunities, to the people of Burma who have been 

for so long deprived of their rights and their place in 

the world.  

และดวยเหตุนี้ ขาพเจาจึงมาอยูที่นี่ สวนหนึ่งก็เพื่อขอความ

ชวยเหลือที่เปนรูปธรรม ชวยในฐานะเพื่อนและผูที่มีสถานะ

เทาเทียมกัน เพื่อสนับสนุนการปฏิรูปอันจะนํามาซึ่งชีวิตที่

ดีกวาและโอกาสอีกมากมาย ใหแกประชาชนชาวพมาผูถูก

รอนสิทธิ และไรที่ยืนบนโลกนี้มาแสนนาน 

คําวา “practical help” ตีความตามความหมายไดวา

ความชวยเหลือที่ทําไปใชประโยชนไดจริง เชน ความ

ชวยเหลือทางการเงิน ปจจัยสี่ ฯลฯ ไมใชความ

ชวยเหลือในรูปของการใหกําลังใจหรือคําพูด จึงแปลวา 

“ความชวยเหลือที่เปนรูปธรรม”  

เปนที่สังเกตวาแมในประโยค 253 ถึง 255 จะเปน

ลักษณะของวัจนลีลาการใชคําที่อยูในหมวดเดียวกัน

สามครั้ง (A List of Three) แตก็ไมสามารถแปลโดยใช

คําเพียงคําเดียวใหเขากับบริบททั้งหมดเพื่อรักษาวัจน

ลีลาการใชคําที่อยูในหมวดเดียวกันสามครั้งได 
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256. As I said yesterday in Oxford, my country today 

stands at the start of journey towards, I hope, a better 

future.  

ตามที่ขาพเจาไดกลาวไวเมื่อวานนี้ที่ออกซฟอรด วันนี้

ประเทศของขาพเจา ยืนอยู ณ จุดเริ่มตนของการเดินทางที่

ขาพเจาหวังวาจะนําพาไปสูอนาคตที่ดีกวา 

 

257. So many hills remain to be climbed, chasms to be 

bridged, obstacles to be breached.  

ยังมีภูเขาหลายลูกที่จะตองปนขาม มีความแตกแยกที่

จะตองสมาน มีอุปสรรคตางๆ ที่จะตองขจัดออกไป 

คําวา “to bridge” มีความหมายวา “to make 

something possible by getting rid of 

disagreements, differences, or difficulties” จึงเลือก

แปลเปนภาษาปลายทางวา “สมาน” เพราะสอดคลอง

กับบริบทมากที่สุด 

258. Our own determination can get us so far; the support 

of the people of Britain, and of peoples around the 

world, can get us so much further. 

ความมุงมั่นของเราพาเรามาไกลไดประมาณหนึ่ง แตการ

สนับสนุนจากประชาชนของสหราชอาณาจักร และ

ประชาชนทั่วโลกจะพาเราไปไดไกลอีกมาก 

ดูคําอธิบายการแปลคําวา “Britain” จากประโยคที่ 339 

259. In a speech about change and reform, it is very 

appropriate to be in Westminster Hall, because at the 

heart of this process must be the establishment of a 

strong Parliamentary institution in my own country. 

ในสุนทรพจนเกี่ยวกับการปฏิรูปเปลี่ยนแปลง เวสตมินสเตอร

ฮอลลเปนสถานที่ที่มีความเหมาะสมอยางมาก ดวยเหตุ

เพราะหัวใจหลักของกระบวนการดังกลาวนี้อยูที่การจัดตั้ง

สถาบันรัฐสภาที่มีความมั่นคงในประเทศของขาพเจา 

แปล “change and reform” วา “การปฏิรูป

เปลี่ยนแปลง” เนื่องจากเปนคําที่นิยมใชมากกวาการ

แปลตรงตัววา “การเปลี่ยนแปลงปฏิรูป” และแปล “at 

the heart of” วา “แกนแทของ” เพราะมีความหมายวา 

“the most important part of something” 
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260. The British Parliament is perhaps the preeminent 

symbol to oppressed peoples across the world of 

freedom of speech.   

สําหรับผูคนที่ถูกกดขี่ทั่วโลกแลว รัฐสภาของ

สหราชอาณาจักรอาจเปนสัญลักษณสูงสุดของเสรีภาพใน

การแสดงความคิดเห็น 

คําวา “perhaps” เมื่อนํามาใชในประโยคแสดงความ

คิดเห็นจะเปนการแสดงถึงความสุภาพและหลีกเลี่ยง

การใหความเห็นที่แข็งกราวจนเกินไป ดังนั้น การแปล

เปนภาษาปลายทางวา “เปนไปไดวา” จึงมีความ

เหมาะสมกับบริบท สวนการแปลคําวา “British” วา 

“ของสหราชอาณาจักร” เพราะเปนคําคุณศัพทของ 

“the United Kingdom (the UK)” 

261. I would imagine that some people here, to some 

extent, take this freedom for granted.  

ขาพเจาคิดวาผูคนที่นี่โดยมากไมตระหนักในคุณคาของ

เสรีภาพนี้เทาที่ควร 

คําวา “would” เปนลักษณะของการแสดงความคิดเห็น

อยางสุภาพซึ่งไมสามารถหาคําที่เทียบเคียงไดใน

ภาษาไทย 

262. For us in Burma, what you take for granted, we have 

had to struggle for, long and hard.   

สําหรับพวกเราในพมา เราตองตอสูดิ้นรนอยางหนักและเนิ่น

นานเพื่อใหไดมาซึ่งสิ่งที่ทานละเลย 

แปลตีความ “long and hard” เพื่อใหสามารถสื่อ

ความหมายตามเจตนาของผูสงสารไดอยางชัดเจน 

263. So many people in Burma gave up so much, gave up 

everything, in Burma's ongoing struggle for 

democracy.  

ประชาชนจํานวนมากในพมาเสียสละอยางใหญหลวง 

เสียสละทุกสิ่งทุกอยางในการตอสูอยางตอเนื่องเพื่อ

ประชาธิปไตยในประเทศพมา 

 

264. And we are only now just beginning to see the fruits of 

our struggle. 

และเพิ่งจะในตอนนี้นี่เองที่การตอสูของเราเริ่มออกดอกผล

ใหเห็นกัน 

 

แปล “fruits” วา “ผลลัพธที่ดี” ตามความหมายรองใน

พจนานุกรมที่ใหความหมายวา “the good results of 

an activity or a situation” 
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265. Westminster has long set a shining example of 

realising the people's desire to be part of their own 

legislative process.   

เวสตมินสเตอรเปนแบบอยางมาเนิ่นนานในการทําความ

ปรารถนาของประชาชนในการเปนสวนหนึ่งของกระบวนการ

ทางนิติบัญญัติใหเปนจริงขึ้นมา 

แปล “a shining example” วา “แบบอยาง” โดย

พิจารณาความหมายตามพจนานุกรมที่บัญญัติไววา 

“someone or something that has very impressive 

qualities” ซึ่งอาจพอเทียบเคียงกับคําวา “แบบอยาง” 

ในภาษาปลายทางซึ่งมีความหมายวา “ตัวอยางที่อาง

เปนบรรทัดฐานได” 

266. In Burma, our Parliament is in its infancy, having been 

established only in March 2011.  

ระบบรัฐสภาในประเทศพมายังอยูในชวงเริ่มตน เพราะเพิ่ง

จะกอตั้งขึ้นในเดือนมีนาคม ค.ศ. 2011  

แปลโดยเติมคําวา “เพราะ” เพื่อแสดงความเปนเหตุเปน

ผลและเพื่อความสละสลวยของฉบับแปล 

267. As with any new institution, especially an institution 

which goes against the cultural grain of forty-nine 

years of direct military rule, it will take time to find its 

feet, and time to find its voice.  

เชนเดียวกับสถาบันใหมๆ อื่นๆ โดยเฉพาะสถาบันที่ขัดกับ

วัฒนธรรมการปกครองดวยทหารโดยตรงมายาวนานถึง 49 

ป รัฐสภาของพมาตองใชเวลากวาจะยืนดวยขาของตัวเอง

และใชเวลากวาจะแสดงความคิดเห็นของตัวเองได 

คําวา “to go against the grain” มีหมายความวา “to 

be completely different from what you feel is right, 

natural, or normal for you” จึงแปลตีความ “goes 

against the cultural grain” วา “ขัดกับวัฒนธรรม” 

และแปลประโยค “it will take time to find its feet, 

and time to find its voice” โดยรักษาวัจนลีลาการใช

บุคลาธิษฐานในตัวบทตนฉบับในฉบับแปลโดย

เทียบเคียงลักษณะการใชบุคลาธิษฐานแบบเดียวกันใน

ภาษาปลายทาง และแปลคําวา “feet” วา “ขา” 

เนื่องจากเปนการใชคําที่เกิดรวมกัน (colloquial) ที่

แตกตางกันระหวางภาษาตนทางและภาษาปลายทาง 
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268. Our new legislative processes, while undoubtedly an 

improvement on what went before, are not as 

transparent as they might be.  

กระบวนการใหมๆ ทางนิติบัญญัติของเรานี้ แมจะเห็นไดวามี

การพัฒนาจากที่มีมากอนอยางไมตองสงสัย แตก็ยังไม

โปรงใสเทาที่ควร 

แปลโดยรักษารูปแบบตัวบทตนฉบับ 

269. I would like to see us learn from established examples 

of parliamentary democracies elsewhere, so that we 

might deepen our own democratic standards over 

time. 

ขาพเจาปรารถนาที่จะเห็นเราเรียนรูจากประเทศแมแบบ

ประชาธิปไตยระบบรัฐสภาของประเทศอื่นๆ ที่เปนที่ยอมรับ 

เพื่อที่เราอาจยกระดับมาตรฐานประชาธิปไตยของประเทศ

เราใหสูงขึ้นตอไป 

คําวา “deepen” มีความหมายวา “to improve” ในที่นี้

เมื่อใชรวมกับคําวา “standard” จึงควรแปลวา 

“ยกระดับมาตรฐาน” เพื่อใหเขากับบริบท 

270. Perhaps the most critical moment in establishing the 

credibility of the Parliamentary process happens 

before Parliament even opens: namely, the people's 

participation in a free, fair, inclusive electoral process.  

เปนไปไดวาชวงเวลาที่สําคัญที่สุดในการสรางความ

นาเชื่อถือของกระบวนการในระบบรัฐสภาเกิดขึ้นกอนขึ้น

กอนการเปดรัฐสภาเสียดวยซ้ํา กลาวคือ การมีสวนรวมของ

ประชาชนในกระบวนการการเลือกตั้งที่อิสระ ยุติธรรม และที่

ทุกคนมีสวนรวม 

คําวา “perhaps” เมื่อนํามาใชในประโยคแสดงความ

คิดเห็นจะเปนการแสดงถึงความสุภาพและหลีกเลี่ยง

การใหความเห็นที่แข็งกราวจนเกินไป ดังนั้น การแปล

เปนภาษาปลายทางวา “เปนไปไดวา” จึงมีความ

เหมาะสมกับบริบท 

271. Earlier this year, I myself participated in my first ever 

election as a candidate.   

ในชวงตนปนี้ ตัวขาพเจาเองไดมีสวนรวมในการเลือกตั้งใน

ฐานะผูสมัครเลือกตั้งเปนครั้งแรก 

 

272. To this day I have not yet had the chance to vote 

freely in any election.   

จนกระทั่งถึงวันนี้ ขาพเจาก็ยังไมไดมีโอกาสออกเสียง

ลงคะแนนอยางอิสระในการเลือกตั้งใดๆ เลย 
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273. In 1990, I was allowed to cast an advance vote while 

under house arrest, but I was prevented from 

contesting as a candidate for my party, the National 

League for Democracy.  

ในป ค.ศ. 1990 ขาพเจาไดรับอนุญาตใหลงคะแนนเลือกตั้ง

ลวงหนาในขณะถูกกักบริเวณอยูในบานพัก แตขาพเจาถูก

กีดกันไมใหลงแขงขันในฐานะผูสมัครเลือกตั้งของพรรค

ขาพเจา พรรคสันนิบาตแหงชาติเพื่อประชาธิปไตย 

แปลตีความ “I was prevented from contesting […]” 

วา “ขาพเจาถูกกีดกันไมใหลงแขงขัน” เนื่องจากการ

แปลโดยรักษาตัวบทตนฉบับไมสามารถสื่อความหมาย

ไดชัดเจน 

274. I was disqualified on the grounds that I had received 

help from foreign quarters.   

ขาพเจาถูกตัดสิทธิดวยเหตุที่ขาพเจาไดรับความชวยเหลือ

จากหนวยงานตางชาติ 

 

275. This amounted to BBC broadcasts that the authorities 

considered to be biased in my favour.   

ซึ่งก็คือการที่สถานีบีบีซีเผยแพรขาวที่ทางการเห็นวาเปนการ

ลําเอียงเขาขางขาพเจา 

 

แปลตีความหมาย “amounted to” วา “ซึ่งก็คือ” 

เนื่องจากคําวา “amount to” มีความหมายวา “to be 

the same as or equal to something else”  

276. What struck me most ahead of this year's by-elections 

was how quickly people in the constituencies across 

Burma grasped the importance of participating in the 

political process.  

สิ่งที่ทําใหขาพเจาแปลกใจมากที่สุดกอนการเลือกตั้งซอมปนี้ 

คือ การที่ประชาชนในเขตเลือกตั้งตางๆ ทั่วประเทศพมา

เขาใจไดอยางรวดเร็วถึงความสําคัญของการมีสวนรวมใน

กระบวนการทางการเมือง 

 

277. They understood first hand that the right to vote was 

not something given to all.  

พวกเขาเขาใจจากประสบการณวาสิทธิในการออกเสียง

ลงคะแนนนั้น ไมใชสิ่งที่ทุกคนไดรับ 

แปลตีความ “something given to all” วา “สิ่งที่ทุกคน

ไดรับ” 

278. They understood that they must take advantage when 

the opportunity arose, because they understood what 

it meant to have that opportunity taken away from 

them. 

พวกเขาเขาใจวา พวกเขาตองใชประโยชนเมื่อมีโอกาส 

เพราะพวกเขารูดีวาการที่พวกเขาถูกพรากโอกาสไปนั้นเปน

อยางไร 
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279. During the years that I lived in the UK, I never had the 

right to vote myself.  

ในชวงหลายปที่ขาพเจาอาศัยอยูที่สหราชอาณาจักร 

ขาพเจาเองก็ไมเคยมีสิทธิลงคะแนนเสียงเชนกัน 

แปล “the UK” วา “สหราชอาณาจักร” ตามการบัญญัติ

ของราชบัณฑิตยสถาน 

280. But I can remember, even during my university days, 

that I was always trying to encourage my friends to 

exercise their right to vote.   

แตขาพเจาจําได วาแมในชวงเวลาที่ขาพเจาเปนนักศึกษา

มหาวิทยาลัย ขาพเจาพยายามชักจูงใหเพื่อนๆ ไปใชสิทธิ

ลงคะแนนเสียงอยูเสมอ 

แปล “encourage” วา “ชักจูง” เนื่องจากมีความหมาย

วา “ทําใหมีความคิดคลอยตามแลวทําตามตองการ” ซึ่ง

มีความสอดคลองกับบริบท 

281. It was never clear to me whether they followed those 

instructions.  

ขาพเจาไมอาจทราบไดวาพวกเขาปฏิบัติตามคําแนะนําของ

ขาพเจาหรือไม 

แปลตีความ “It was never clear to me” วา “ขาพเจา

ไมอาจทราบได” 

282. But it was clear to me even then that if we do not 

guard the rights we have, we run the risk of seeing 

those rights erode away.  

แตในตอนนั้นขาพเจาทราบดีวาหากเราไมปกปองสิทธิที่เรามี

อยู เราก็มีความเสี่ยงในการมองดูสิทธิเหลานั้นสูญสลายไป 

 

283. To those who feel themselves to be somehow above 

politics, I want to say that politics should be seen 

neither as something that exists above us, nor as 

something that happens beneath us, but as 

something integral to our everyday existence. 

สําหรับผูที่รูสึกวาตัวเองอยูเหนือการเมือง ขาพเจาอยากจะ

บอกวาเราไมควรจะมองการเมืองวาเปนสิ่งที่อยูเหนือเราหรือ

เปนสิ่งที่อยูต่ํากวาเรา แตใหมองวาการเมืองเปนสวนหนึ่งที่

สําคัญตอการดํารงชีวิตอยูในทุกวันนี้ของเรา 

แปลโดยเปลี่ยนประโยคกรรมวาจกเปนประโยคกรรตุ

วาจกใน “politics should be seen neither as 

something that exists above us, nor as something 

that happens beneath us, but as something 

integral to our everyday existence” 

284. After my marriage I constantly preached my gospel of 

political participation to my late husband, Michael.   

หลังจากขาพเจาสมรสแลว ขาพเจาคอยพูดพร่ําเรื่องการมี

สวนรวมทางการเมืองให ไมเคิล สามีผูลวงลับของขาพเจา

อยูเปนประจํา 
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285. I can still distinctly recall the occasion when a 

canvasser knocked on the door of our Oxford home, 

during an election campaign.  

ขาพเจายังจําไดอยางชัดเจนในวันที่หัวคะแนนมาเคาะประตู

บานของเราที่ออกซฟอรดระหวางการหาเสียงเลือกตั้ง 

 

286. Michael opened the door and when he saw the 

gentleman, poised to deliver his campaigning pitch, 

he said 'it's no use trying to win me over, it's my wife 

who decides how I should vote. She's out now; why 

don't you come back later?'    

เมื่อไมเคิลเปดประตูออกไปเห็นสุภาพบุรุษคนนั้นที่กําลังเริ่ม

พูดหาเสียง เขาก็พูดวา “ไมมีประโยชนหรอกที่จะพยายาม

ชนะใจผม ภรรยาผมตางหากที่ตัดสินวาผมควรจะลงคะแนน

เสียงอยางไร ตอนนี้เธอไมอยูบาน ทําไมคุณไมกลับมาใหม

อีกครั้งละ?” 

ใสคําวา “หรอก” และ “ละ” เพื่อใหเปนภาษาระดับ

สนทนา และแปลตีความ “She’s out now” วา “ตอนนี้

เธอไมอยูบาน” 

287. The canvasser did come back later, mainly I think to 

see what a wife who decided how her husband 

should vote looked like. 

หัวคะแนนก็กลับมาจริงๆ ขาพเจาคิดวาเขาคงอยากเห็นวา

ภรรยาที่ตัดสินวาสามีควรออกเสียงลงคะแนนเชนไรนั้น

หนาตาเปนอยางไร 

 

288. It has been less than 100 days since I, together with 

my fellow National League for Democracy candidates, 

was out on the campaign trail across Burma.  

ขาพเจาและเพื่อนผูสมัครเลือกตั้งของพรรคสันนิบาต

แหงชาติเพื่อประชาธิปไตย ไดเดินทางออกหาเสียงไปทั่ว

ประเทศพมาผานไปยังไมถึง 100 วัน 

แปลโดยเรียงลําดับคําใหมเพื่อใหสื่อความไดชัดเจน

ยิ่งขึ้น 

289. Our by-elections were held on April the first- and I am 

conscious that there was certain skepticism that this 

would be another elaborate April Fools joke.    

การเลือกตั้งซอมของเรามีขึ้นในวันที่ 1 เมษายน และขาพเจา

ตระหนักวา ยอมมีความเคลือบแคลงใจวานี่อาจเปนเพียงมุก

ตลกยกใหญอีกมุกหนึ่งที่ใชแกลงกันในวันเมษาหนาโง 

แปลตีความ “another elaborate April Fools joke” วา 

“มุกตลกยกใหญที่ใชแกลงกันในวันเมษาหนาโงอีกมุก

หนึ่ง” 

290. In fact it turned out to be an April of new hope.   ความจริงแลวกลับกลายเปนวันเมษาแหงความหวัง  
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291. The voting process was largely free and fair, and I 

would like to pay tribute to President Thein Sein for 

this, and for his commitment and sincerity in the 

reform process.  

กระบวนการออกเสียงลงคะแนนสวนใหญมีความเปนอิสระ

และยุติธรรม และขาพเจาขอแสดงความชื่นชม

ประธานาธิบดีเต็งเสงในเรื่องนี้ และในความมุงมั่นและความ

จริงใจที่จะใหมีกระบวนการปฏิรูป 

 

292. As I have long said, it is through dialogue and through 

cooperation that political differences can best be 

resolved, and my own commitment to this path 

remains as strong as ever. 

ดังที่ขาพเจาไดกลาวมานานแลววา การเจรจาและการให

ความรวมมือกันสามารถแกไขความแตกตางทางการเมืองได

ดีที่สุด และความมุงมั่นของขาพเจาตอแนวทางนี้ยังคงแนว

แนดังเชนที่เปนมา 

แปลโดยเปลี่ยนโครงสรางประโยคกรรมวาจกเปนกรรตุ

วาจกใน “political differences can best be 

resolved”  

293. Elections in Burma are very different to those in many 

more established democracies such as yours.  

การเลือกตั้งในประเทศพมานั้นแตกตางเปนอยางมากจาก

การเลือกตั้งในระบอบประชาธิปไตยตางๆ ที่มีความมั่นคง 

ดังเชนระบอบประชาธิปไตยของทาน  

 

294. Apathy, especially amongst the young, is certainly not 

an issue.  

แนนอนวาไมมีปญหาเรื่องการขาดความสนใจ โดยเฉพาะ

อยางยิ่งในกลุมคนหนุมสาว 

แปลโดยเรียงลําดับคําใหมเพื่อใหสามารถถายทอด

ความหมายไดอยางชัดเจน 

295. For me the most encouraging and rewarding aspect 

of our own elections was the participation, in such 

vast numbers and with such enthusiasm, of our young 

people.  

สําหรับขาพเจาแลว สิ่งที่เปนแรงจูงใจและนาพึงพอใจมาก

ที่สุดของการเลือกตั้งของเรา คือ การที่กลุมคนหนุมสาวของ

เราจํานวนมหาศาลเขารวมและแสดงความกระตือรือรน

อยางยิ่ง 

แปลตีความและเรียงลําดับประโยคใหมใน “the 

participation, in such vast numbers and with such 

enthusiasm, of our young people” 
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296. Often our biggest challenge was restraining the 

crowds of university students, school children, and 

flag-waving toddlers, who greeted us on the 

campaign, blocking the roads through the length of 

towns.    

บอยครั้งที่ความทาทายที่หนักหนวงที่สุดของเรา คือ การ

ปรามมวลชนที่เปนนักศึกษามหาวิทยาลัย เด็กนักเรียน และ

เด็กเล็กที่โบกธง ที่ออกมาทักทายเราระหวางการออกหา

เสียงเลือกตั้ง จนกีดขวางถนนตางๆ ตลอดความยาวของตัว

เมือง 

แปล “restraining” วา “ปราม” เพราะมีความหมายวา 

“วากลาวตักเตือนไมใหทํา” ซึ่งสอดคลองกับบริบทที่

เปนการกลาวถึงการใชพยายามบอกกลาวไมใหมวลชน

กีดขวางทางจราจร 

297. The day before the elections, on my way to my 

constituency, I passed a hillock which had been 

"occupied" by a group of children, the oldest about 

ten or eleven, their leader standing at the summit 

holding the NLD flag.   

ระหวางเดินทางไปเขตเลือกตั้งของขาพเจาในวันกอนการ

เลือกตั้ง  ขาพเจาผานเนินเขาเล็กๆ ลูกหนึ่งที่มีเด็กๆ กลุม

หนึ่ง “ยึดพื้นที่” อยู เด็กที่โตที่สุดอายุประมาณ 10 หรือ 11 ป  

โดยมีหัวหนากลุมยืนถือธงของพรรคสันนิบาตแหงชาติเพื่อ

ประชาธิปไตยอยูบนยอดเนินเขา 

แปลโดยสลับตําแหนงวลีใน “The day before the 

elections, on my way to my constituency,[…]” 

เพื่อใหไดบทแปลที่สละสลวยในภาษาปลายทาง และ

แปล “occupied” วา “ยึดพื้นที่” เพื่อใหมีลักษณะเปน

ศัพททางการทหาร 

298. The passion of the electorate was a passion born of 

hunger for something long denied. 

ความกระตือรือรนของประชาชนผูมีสิทธิเลือกตั้งเปนความ

กระรือรนอันเกิดจากความหิวโหยในบางสิ่งที่ถูกลิดรอนมา

เปนเวลายาวนาน 

 

299. Following Burma's independence in 1948, our 

Parliamentary system was of course based on that of 

the UK.  

ภายหลังการไดรับเอกราชในป ค.ศ. 1948 แนนอนวาระบบ

รัฐสภาของพมายึดถือตามระบบของสหราชอาณาจักร  

แปล “the UK” วา “สหราชอาณาจักร” ตามการบัญญัติ

ของราชบัณฑิตยสถาน 

300. The era became known, in Burmese, as the 

Parliamentary Era- a name which by the mere 

necessity of its application speaks of the unfortunate 

changes which followed.  

ยุคดังกลาวเปนที่รูจักกันในภาษาพมาวา ”ยุครัฐสภา” ซึ่ง

การตั้งชื่อยุคเชนนั้นก็พอจะบอกไดถึงความเปลี่ยนแปลงอัน

เลวรายที่เกิดขึ้นตามมา 

แปลโดยเปลี่ยนโครงสรางกรรมวาจกเปนกรรตุวาจกใน 

“The era became known […]” 
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301. Our Parliamentary Era, which lasted- more or less- 

until 1962, could not be said to have been perfect.  

เราไมสามารถพูดไดวายุครัฐสภาของเราที่อยูมาจนถึงราวๆ 

ป ค.ศ. 1962 นั้นสมบูรณแบบ 

แปลโดยเปลี่ยนโครงสรางประโยคกรรมวาจกและ

ประโยคกรรตุวาจก และแปลตีความหมาย “more or 

less” วา “ราวๆ” โดยคํานึงถึงภาษาปลายทางเปนหลัก 

302. But it was certainly the most progressive and 

promising period until now in the short history of 

independent Burma.  

แตแนนอนวา จนถึงทุกวันนี้ ยุครัฐสภาก็ยังเปนชวงที่มี

ความกาวหนาและมีความหวังมากที่สุดในประวัติศาสตรชวง

สั้นๆ ที่ประเทศพมาเปนเอกราช 

แปลโดยเรียงลําดับคําใหมเพื่อใหสามารถถายทอด

ความหมายไดอยางชัดเจน 

303. It was at this time that Burma was considered the 

nation most likely to succeed in South East Asia.  

ในชวงเวลานี้เองที่พมาไดรับการจัดใหเปนประเทศที่มี

แนวโนมวาจะเจริญที่สุดในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

แปลตีความ “succeed” วา “เจริญ” โดยพิจารณา

บริบทแวดลอม 

304. Things did not, however, go entirely to plan.  อยางไรก็ตาม สิ่งตางๆ ก็ไมไดเปนไปตามแผนทั้งหมด แปลเรียกลําดับคําใหมให “however” ขึ้นตนประโยคใน

บทแปล เพื่อบงชี้เนื้อความที่ขัดแยงในตนประโยค 

305. They often don't, in Burma, and indeed in the rest of 

the world. 

สิ่งตางๆ บอยครั้งก็ไมเปนไปตามแผนในพมา และอันที่จริง

แลวที่อื่นๆ ในโลกก็เชนกัน 

 

306. Now, once again, we have an opportunity to 

reestablish true democracy in Burma.  

ณ เวลานี้ เปนอีกครั้งหนึ่งที่เรามีโอกาสในการจัดตั้ง

ประชาธิปไตยอยางแทจริงขึ้นใหมในพมา 

 

307. It is an opportunity for which we have waited many 

decades.  

มันเปนโอกาสที่เรารอคอยมาหลายทศวรรษ  
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308. If we do not use this opportunity, if we do not get 

things right this time round, it may be several decades 

more before a similar opportunity arises again. 

หากเราไมใชโอกาสนี้ หากเราไมทําสิ่งตางๆ ใหถูกตองในครั้ง

นี้ คงอีกหลายทศวรรษกวาโอกาสแบบเดียวกันนี้จะมาถึงอีก

ครั้ง 

แปล “similar opportunity” วา “โอกาสแบบเดียวกันนี้” 

เพราะคําวา “similar” มีความหมายวา “things that 

are similar share some quality but are not exactly 

the same” จึงไมสามารถแปลวา “โอกาสเดียวกันนี้” ได 

309. And so it is for that reason that I would ask Britain, as 

one of the oldest Parliamentary democracies, to 

consider what it can do to help build the sound 

institutions needed to support our nascent 

Parliamentary democracy.  

และ เพราะฉะนั้น ดวยเหตุผลดังวานั้น ขาพเจาขอรองให 

สหราชอาณาจักร ในฐานะประเทศที่มีประชาธิปไตยระบบ

รัฐสภาที่เกาแกที่สุดประเทศหนึ่ง ใหพิจาณาถึงสิ่งที่จะทําได 

เพื่อชวยสรางสถาบันที่เขมแข็งซึ่งจําเปนตอการสงเสริม

ประชาธิปไตยระบบรัฐสภาของเราที่เพิ่งเริ่มตน 

ดูคําอธิบายการแปล “Britain” วา “สหราชอาณาจักร” 

จากคําอธิบายการแปลในประโยคที่ 339 

310. The reforms taking place, led by President Thein Sein, 

are to be welcomed.  

การปฏิรูปที่กําลังดําเนินอยูโดยการนําของประธานาธิบดีเต็ง

เสงควรไดรับการตอนรับ 

 

311. But this cannot be a personality-based process.  แตนี่ไมอาจเปนกระบวนการที่ยึดเอาตัวบุคคลเปนหลัก  

312. Without strong institutions this process will not be 

sustainable.   

กระบวนการนี้จะไมยั่งยืนหากปราศจากสถาบันที่เขมแข็ง  

313. Our legislature has much to learn about the 

democratisation process, and I hope that Britain and 

other democracies can help by sharing your own 

experiences with us. 

สภานิติบัญญัติของเรายังตองเรียนรูอีกมากเกี่ยวกับ

กระบวนการประชาธิปไตย และขาพเจาหวังวาประเทศใน

สหราชอาณาจักรและประเทศประชาธิปไตยอื่นๆ จะชวยได

โดยการแบงปนประสบการณของทานกับเรา 

แปล “Britain” วา “ประเทศตางๆ ในสหราชอาณาจักร” 

เพื่อใหสอดคลองกับการแปล “other democracies” 

วา “ประเทศประชาธิปไตยอื่นๆ” 
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314. Thus far, I have only spent a matter of minutes inside 

the Burmese parliament, when I took my oath as a 

new MP last month.  

จนถึงตอนนี้ ขาพเจาใชเวลาอยูภายในรัฐสภาของพมาเพียง

ไมกี่นาที เมื่อตอนสาบานตนเขารับตําแหนง

สมาชิกสภาผูแทนราษฎรคนใหม  

แปลโดยละ “I” ตัวที่สองใน “when I took my 

oaths[…]” เพราะเปนการกลาวถึงประธานเดียวกันกับ

ในประโยค “I have only spent […]”  

315. I must say that I found the atmosphere rather formal.  ขาพเจาตองกลาววาขาพเจาพบวาบรรยากาศคอนขางจะ

เปนทางการ 

 

316. Men are required to wear formal headgear.  สุภาพบุรุษตองโพกศีรษะแบบเปนทางการ  

317. There is certainly no heckling.  แนนอนวาไมมีการขัดคอกัน แปลโดยเรียงลําดับคําใหมให “certainly” ขึ้นตน

ประโยค 

318. I would wish that over time perhaps we will reflect the 

liveliness and relative informality of Westminster.   

ขาพเจาหวังวาเมื่อเวลาผานไป เปนไปไดวาเราอาจจะ

สะทอนภาพความมีชีวิตชีวาและความไมคอยมีพิธีรีตรอง

ของเวสตมินสเตอรได  
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319. I am not unaware of the saying that more tears have 

been shed over wishes granted than over wishes 

denied.   

ขาพเจาตระหนักเปนอยางดีถึงคํากลาวที่วา น้ําตาจากความ

สมหวังรินไหลมากกวาน้ําตาจากความผิดหวัง 

แปลตีความ “I am not unaware of ” วา “ขาพเจา

ตระหนักเปนอยางดีถึง”  

320. Nevertheless, it is when Burma has its own 

satisfactory equivalent of Prime Minister's Questions 

that we will be able to say that Parliamentary 

democracy has truly come of age.   

แตถึงกระนั้น เมื่อพมามีสิ่งที่เปรียบไดกับชวง 

“นายกรัฐมนตรีคุยกับสภาฯ”15 (Prime Minister’s 

Questions) อยางเปนที่นาพอใจ เมื่อนั้นเราจะสามารถกลาว

ไดวาประชาธิปไตยระบบรัฐสภานั้นไดเติบโตอยางเต็มที่โดย

แทจริง 

แปล “Prime Minister's Questions” ซึ่งเปนชื่อเฉพาะ

โดยอาศัยความหมายจากภาษาตัวบทตนฉบับ และ

เทียบเคียงแนวคิดที่ใกลเคียงกันในภาษาปลายทางที่

เกี่ยวของกับการตอบคําถามของนายกรัฐมนตรี ไดแก 

รัฐบาลยิ่งลักษณพบประชาชน เชื่อมั่นประเทศไทยกับ

นายกฯ อภิสิทธิ์ และนายกฯ ทักษิณคุยกับประชาชน 

เพื่อใหผูอานปลายทางสามารถเชื่อมโยงแนวคิดได 

321. I would also like to emphasise the importance of 

establishing requisite Parliamentary control over the 

budget.   

อีกทั้งขาพเจาใครขอเนนย้ําถึงความสําคัญในการกําหนดให

รัฐสภามีอํานาจควบคุมที่จําเปนในเรื่องงบประมาณ 

 

322. In all this, what is most important is to empower the 

people, the essential ingredient of democracy.  

ทั้งหมดนี้ สิ่งที่สําคัญที่สุด คือ การใหอํานาจแกประชาชนซึ่ง

เปนองคประกอบที่สําคัญของประชาธิปไตย 

 

                                                 
15

 Prime Minister’s Questions มีชื่ออยางเปนทางการวา Questions to the Prime Minister และมีชื่อยอวา PMQs คือ เปนชวงเวลา 30 นาทีสําหรับการตอบคาํถามของสมาชิกรัฐสภาที่มีตอนายกรัฐมนตรีที่จัดใหมีขึ้นระหวางการประชุม

รัฐสภาทุกวันพธุ (อางถึง http://www.bbc.co.uk/programmes/b006nldz)  
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323. Britain is living proof that a Constitution does not need 

to be written down in order to be effective.  

สหราชอาณาจักรเปนขอพิสูจนที่เห็นไดวาไมจําเปนตองมี

รัฐธรรมนูญเปนลายลักษณอักษรเพื่อใหเกิดสัมฤทธิผล 

แปลตีความ “living proof” วา “ขอพิสูจนที่เห็นได” ตาม

ความหมายที่บัญญัติวา “someone who is living 

proof of something is an example that proves it to 

be true.” และแปล “Britain” วา “สหราชอาณาจักร” 

ตามคําอธิบายที่ใหไวในประโยคที่ 339 

324. It is more important that a Constitution should be 

accepted by the people, that people should feel it 

belongs to them, that it is not an external document 

imposed upon them. 

สิ่งที่สําคัญยิ่งกวา คือ การที่รัฐธรรมนูญควรไดรับการ

ยอมรับจากประชาชน การที่ประชาชนควรรูสึกวา

รัฐธรรมนูญเปนของพวกเขา การที่รัฐธรรมนูญไมใชเอกสาร

นอกกายที่นํามาใชบังคับกับพวกเขา 

แปลโดยเรียบเรียงประโยคใหม เนื่องจากไมสามารถ

แปลรักษาโครงสรางประโยคภาษาตนฉบับใหไดฉบับ

แปลที่มีความสละสลวยได 

325. One of the clearly stated aims of the NLD is 

constitutional reform.  

เปาหมายที่ระบุไวอยางชัดเจนประการหนึ่งของพรรค

สันนิบาตแหงชาติเพื่อประชาธิปไตย คือ การแกไข

รัฐธรรมนูญ 

 

326. Burma's original constitution was drawn up following 

the meeting between my father, Aung San, and 

Clement Atlee, here in London in 1947.   

รัฐธรรมนูญฉบับแรกของประเทศพมารางขึ้นหลังจากมี

ประชุมระหวางบิดาของขาพเจา ออง ซาน และ

นายกรัฐมนตรีคลีเมนต แอตตลี ที่กรุงลอนดอนแหงนี้ ในป 

ค.ศ. 1947 

แปลโดยการเปลี่ยนประโยคกรรมวาจกในตัวบท

ตนฉบับเปนประโยคกรรตุวาจกเพื่อใหสํานวนแปล

สละสลวย 

327. This constitution may not have been perfect, but at its 

core was a profound understanding of and respect for 

the aspirations of the people.  

รัฐธรรมนูญฉบับนี้อาจจะไมสมบูรณแบบ แตแกนแทของ

รัฐธรรมนูญอยูที่ความเขาใจอันลึกซึ้งและความเคารพที่มีตอ

ความปรารถนาของประชาชน 
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328. The current constitution, drawn up by the military 

government in 2008, must be amended to incorporate 

the basic rights and aspirations of Burma's ethnic 

nationalities. 

รัฐธรรมนูญฉบับปจจุบันที่รางขึ้นโดยรัฐบาลทหารในป ค.ศ. 

2008 ตองมีการแกไขเพิ่มเติมเพื่อรวมเอาสิทธิขั้นพื้นฐาน 

และความปรารถนาตางๆ ของกลุมชาติพันธุตางๆ ใน

ประเทศพมาเขาไว 

แปลโดยการเปลี่ยนประโยคกรรมวาจกในตัวบท

ตนฉบับเปนประโยคกรรตุวาจกเพื่อใหสํานวนแปล

สละสลวย 

329. In over sixty years of independence, Burma has not 

yet known a time when we could say that there was 

peace throughout the land.   

ตลอดเวลากวาหกสิบปนับตั้งแตไดรับเอกราช พมายังไมเคย

มีชวงเวลาที่จะกลาวไดวาทั่วประเทศนั้นมีสันติ 

 

330. At this very moment, hostilities continue between 

Kachin forces and the state armed forces in the 

north.   

ในขณะนี้ การสูรบระหวางกองกําลังคะฉิ่นและกองกําลัง

ทหารของรัฐยังมีอยูอยางตอเนื่องในภาคเหนือ 

แปลโดยเรียงลําดับคําใหมเพื่อใหสื่อความหมายได

ชัดเจนยิ่งขึ้น 

331. In the west, communal strife has led to the loss of 

innocent lives and the displacements of tens of 

thousands of hapless citizens.   

ในภาคตะวันตก ความขัดแยงระหวางชาติพันธุตางๆ ได

นําไปสูการสูญเสียชีวิตของผูบริสุทธิ์และการพลัดถิ่นฐาน

ของประชาชนผูเคราะหรายนับหลายหมื่นคน 

 

332. We need to address the problems that lie at the root 

of conflict.   

เราจําเปนตองจัดการกับปญหาตางๆ ที่รากเหงาของความ

ขัดแยง 

แปล “root” วา “รากเหงา” เพราะมีความหมายวา “ตน

กําเนิดเดิม” จึงมีความหมายสอดคลองกับบริบทและยัง

คงไวซึ่งมโนทัศนสัมพันธของคําวา “root” หรือ “ราก” 
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333. We need to develop a culture of political settlement 

through negotiation, and to promote the rule of law, 

that all who live in Burma may enjoy the benefits of 

both freedom and security.   

เราจําเปนตองสรางวัฒนธรรมการบรรลุขอตกลงทาง

การเมืองโดยการเจรจา และสงเสริมหลักนิติธรรมที่ใหทุกคน

ที่อาศัยอยูในประเทศพมาไดรับประโยชนจากเสรีภาพและ

ความปลอดภัย 

แปล “rule of law” วา “หลักนิติธรรม” เพื่อใหมีลักษณะ

เปนศัพทกฎหมาย 

334. In the immediate term, we also need humanitarian 

support for the many many people, in the north and in 

the west, largely women and children, who have been 

forced to flee their homes. 

ในยามนี้ เรายังตองการความชวยเหลือทางดานมนุษยธรรม 

สําหรับประชาชนจํานวนมากทางภาคเหนือและภาค

ตะวันตก ซึ่งสวนใหญเปนสตรีและเด็กที่ถูกบังคับใหละทิ้งถิ่น

ฐานบานเกิด 

แปลตีความ “in the immediate term” วา “ในยามนี้” 

โดยพิจารณาความหมายของคําวา “immediate” ที่มี

ความหมายวา “near to or related to the present” 

และ “term” ที่มีความหมายวา “period of time in 

which something occurs” และแปล “homes” วา 

“ถิ่นฐานบานเกิด” เพราะเปนคําคลองจองที่นิยมใชใน

ภาษาปลายทาง 

335. As the long history of the United Kingdom shows 

clearly, people never lose their need to preserve their 

national or ethnic identity.  

ดังที่ประวัติศาสตรอันยาวนานของสหราชอาณาจักรแสดงให

เห็นอยางชัดแจงวาประชาชนไมเคยละทิ้งความตองการที่จะ

รักษาเอกลักษณของชาติและชาติพันธุของตน  

แปล “the United Kingdom” วา “สหราชอาณาจักร” 

ตามการบัญญัติของราชบัณฑิตยสถาน 

336. This is something which goes beyond, which 

supersedes, economic development.  

นี่คือสิ่งที่อยูเหนือกวา ที่เขามาแทน การพัฒนาทาง

เศรษฐกิจ 

แปลโดยเติมคําวา “และ” เพื่อความตอเนื่องและความ

เปนอันหนึ่งอันเดียวกันของประโยค  
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337. And that is why I hope that in working for Burma's 

national reconciliation, the international community will 

recognise that it is political dialogue and political 

settlement which must be given precedence over 

short-term economic development.  

และนี่คือเหตุผลที่ขาพเจาหวังวาในการทํางานเพื่อการ

ปรองดองแหงชาติของพมานั้น ประชาคมโลกจะมองเห็นวา

การเจรจาทางการเมืองและการแกปญหาทางการเมือง

จะตองมากอนการพัฒนาทางเศรษฐกิจในระยะสั้น 

 

338. If differences remain unresolved, if basic aspirations 

remain unfulfilled, there cannot be an adequate 

foundation for sustainable development of any kind- 

economic, social or political. 

หากความขัดแยงตางๆ ยังไมไดรับการแกไข หากความ

ปรารถนาขั้นพื้นฐานยังไมไดรับการตอบสนอง จะไมมี

รากฐานที่เพียงพอสําหรับการพัฒนาที่ยั่งยืนใดๆ ไมวา

ทางดานเศรษฐกิจ ดานสังคม หรือดานการเมือง 

 

339. Britain has been for so long under successive 

governments, including the present Conservative-

Liberal Democrat coalition, and the previous Labour 

government, been a staunch and unshakeable 

supporter of aid efforts in Burma.   

สหราชอาณาจักร16ที่อยูภายใตการบริหารของหลายรัฐบาล

เปนระยะเวลายาวนาน รวมทั้งรัฐบาลผสมปจจุบันของพรรค

อนุรักษนิยม-พรรคเสรีนิยมประชาธิปไตย และรัฐบาลพรรค

แรงงานกอนหนานี้เปนผูสนับสนุนความชวยเหลือในพมา

อยางเหนียวแนนและมั่นคงตลอดมา 

เนื่องจากคําวา “Britain” ไมเปนที่นิยมใช จึงตองอาศัย

บริบทในการหาเจตนาของผูสงสารหมายวาหมายถึงสิ่ง

ใด เมื่อพิจารณาคําวา “Conservative-Liberal 

Democrat coalition” ซึ่งเปนรัฐบาลที่มีอํานาจในการ

บริหารสหราชอาณาจักร จึงอนุมานไดวาการใชคําวา 

“Britain” ของผูสงสารนี้หมายถึง “United Kingdom” 

ไมใช “Great Britain” และแปลคําวา “staunch and 

unshakeable” วา “เหนียวแนนและมั่นคง” โดย

พิจารณาจากบริบทแวดลอม 

                                                 
16

 สหราชอาณาจกัร (United Kingdom หรือ the UK) มีชื่อเต็มวา “United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland” อันประกอบดวย Great Britain (เกรท บรเิตน) ไดแก อังกฤษ สกอตแลนด และเวลส และ Northern Island 

(ไอรแลนดเหนือ) ซึ่งมีไอรแลนดเหนือเพยีงประเทศเดียว  
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340. I hope you can continue to help our country through 

targeted and coordinated development assistance.   

ขาพเจาหวังวาทานจะยังคงใหความชวยเหลือประเทศของ

เราผานทางความชวยเหลือดานการพัฒนารวมกันอยางมี

เปาหมายชัดเจน 

 

341. Britain has been until now the largest bilateral donor 

to Burma.   

สหราชอาณาจักรเปนผูบริจาคโดยตรงแกประเทศพมาราย

ใหญที่สุดจนถึงปจจุบัน 

แปลตีความ “bilateral donor” วา “ผูบริจาคโดยตรง” 

เนื่องจากองคการสหประชาชาติใหคําจํากัดความของ

คําวา “bilateral donor” ไววา “Member States of the 

United Nations that provide development 

assistance directly to recipient countries”17 โดย

หนวยงานที่ทําหนาที่ใหความชวยเหลือโดยตรงถึง

ประชาชนชาวพมาโดยไมผานรัฐบาลทหารของพมา คือ 

กรมการพัฒนาระหวางประเทศ (Department for 

International Development)18 

342. It is in education in particular that I hope the British 

can play a major role.  

โดยเฉพาะดานการศึกษาที่ขาพเจาหวังวาสหราชอาณาจักร

จะมีบทบาทสําคัญได 

แปล “the British” วา “สหราชอาณาจักร” เพราะบริบท

ในที่นี้ไมใชการกลาวถึงเฉพาะประชาชนของ

สหราชอาณาจักร แตยังรวมถึงรัฐบาลและองคกรตางๆ 

ซึ่งลวนเปนสวนหนึ่งของสหราชอาณาจักร 

                                                 
17

 อางถึงใน http://www.unrol.org/article.aspx?article_id=22  
18

 อางถึงใน http://www.dfid.gov.uk/Where-we-work/Asia-East--Pacific/Burma/  
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343. We need short-term results so that our people may 

see that democratisation has a tangible positive 

impact on their own lives.   

เราตองการผลลัพธในระยะสั้นเพื่อใหประชาชนของเราเห็น

วา ความเปนประชาธิปไตยนั้นมีผลกระทบเชิงบวกที่เปน

รูปธรรมตอชีวิตของพวกเขาเอง 

 

344. Vocational training and creation of employment 

opportunities to help address Burma's chronic youth 

unemployment are particularly important.   

การอบรมดานวิชาชีพและการสรางโอกาสการจางงานเพื่อ

ชวยแกปญหาการวางงานของคนหนุมสาวที่เรื้อรังมี

ความสําคัญอยางยิ่ง 

 

345. Longer-term, Burma's education system is 

desperately weak; reform is needed, not just of 

schools and curriculum, and the training of teachers, 

but also of our attitude to education, which at present 

is too narrow and rigid. 

ในระยะยาว เนื่องจากระบบการศึกษาของพมาย่ําแย

เหลือเกิน จึงจําเปนตองปฏิรูปการศึกษา ไมเพียงแตโรงเรียน

และหลักสูตรการศึกษาเทานั้น และการอบรมครูเทานั้น แต

ยังตองปฏิรูปทัศนคติของเราที่มีตอการศึกษา ที่ในปจจุบันยัง

คับแคบและขาดความยืดหยุน 

แปล “desperately weak” วา “ย่ําแยเหลือเกิน” เพื่อ

ความไพเราะ และแปล “rigid” วา “ย่ําอยูกับที่” เพราะ

ในบริบทนี้คําวา “rigid” มีความหมายวา 

“unchanging” 

346. I hope also that British businesses can also play a role 

in supporting the democratic reform process, through 

what I have termed democracy-friendly investment.  

ขาพเจายังหวังวาธุรกิจตางๆ ของประเทศใน

สหราชอาณาจักรสามารถเขามามีบทบาทในการสนับสนุน

กระบวนการปฏิรูปประชาธิปไตย ผานทางการลงทุนที่

ขาพเจาเรียกวาเปนการลงทุนที่เอื้อตอระบอบประชาธิปไตย 

แปลตีความ “democracy-friendly” วา “มีความเปน

ประชาธิปไตย” และแปล “British businesses” วา 

“ของประเทศในสหราชอาณาจักร” เพราะ “British” 

เปนคําคุณศัพทของ “the United Kingdom (the UK)” 

ซึ่งประกอบดวยอังกฤษ สกอตแลนด เวลส และ

ไอรแลนดเหนือ 

347. By this, I mean investment that prioritises 

transparency, accountability, workers' rights, and 

environmental sustainability.  

ในที่นี้ ขาพเจาหมายถึง การลงทุนที่ใหความสําคัญตอความ

โปรงใส ความรับผิดชอบ สิทธิตางๆ ของแรงงาน และความ

ยั่งยืนดานสิ่งแวดลอมเปนอันดับแรก 
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348. Investment, particularly in labour-intensive sectors, 

when carried out responsibly and with positive intent, 

can offer real benefits to our people.   

การลงทุน โดยเฉพาะการลงทุนในภาคอุตสาหกรรมที่ตองใช

แรงงานจํานวนมากจะใหประโยชนแกประชาชนของเรา

อยางแทจริง หากดําเนินการอยางรับผิดชอบและมีเจตนาดี  

แปลตีความ “positive intent” วา “เจตนาดี” และ

เรียงลําดับคําในประโยคใหมเพื่อความสละสลวย 

349. One test will be whether new players will benefit from 

the investment coming in.   

บททดสอบประการหนึ่งอยูที่วาประชาชนชาวพมาจะไดรับ

ประโยชนจากการลงทุนที่เขามาหรือไม 

แปล “new players” วา “ประชาชนชาวพมา” เพราะ

เปนการอางถึง “our people” ในประโยค 348 

350. Britain has played an important role in facilitating the 

forthcoming visit, next month, of the Extractive 

Industries Transparency Initiative secretariat.  

สหราชอาณาจักรไดมีบทบาทสําคัญในการเตรียมความ

พรอมสําหรับการมาเยือนของเลขาธิการปฏิบัติการเพื่อความ

โปรงใสในการทําอุตสาหกรรมขุดเจาะทรัพยากรธรรมชาติ19 

(Extractive Industries Transparency Initiative) ที่กําลังจะ

มีขึ้นในเดือนหนา 

แปล “Extractive Industries Transparency Initiative” 

ตามคําแปลที่มีอยูกอนแลว และแปล “facilitating” วา 

“การเตรียมความพรอม” เนื่องจากในบริบทนี้ คําวา 

“facilitating” มีความหมายวา “prepare” 

351. I hope this will be the start of many similar initiatives in 

the months ahead. 

ขาพเจาหวังวานี่จะเปนจุดเริ่มตนของโครงการตางๆ ที่

คลายคลึงกันในหลายเดือนขางหนา 

 

                                                 
19

 อางถึง 

http://web.worldbank.org/WBSITE/EXTERNAL/TOPICS/EXTPUBLICSECTORANDGOVERNANCE/EXTANTICORRUPTION/0,,contentMDK:23127421~menuPK:384461~pagePK:64020865~piPK:149114~theSitePK:384455,00.html  
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352. It was through learning about two great British 

leaders, Gladstone and Disraeli, while at Oxford, that I 

first developed my understanding of Parliamentary 

democracy.  

จากการเรียนรูเกี่ยวกับผูนําที่ยิ่งใหญของสหราชอาณาจักร

สองทาน คือ นายกรัฐมนตรีแกลดสโตนและนายกรัฐมนตรี

ดิสราเอลิ ระหวางศึกษาที่ออกซฟอรดนั่นเอง ที่ทําใหขาพเจา

ไดมีความเขาใจในประชาธิปไตยระบบรัฐสภาเปนครั้งแรก 

แปลโดยรักษาโครงสรางการใชประโยค it-cleft ในตัว

บทตนฉบับ โดยเติมคําวา “นั่นเอง” เพื่อเนน “through 

learning about two great British leaders, while at 

Oxford,” และละการแปลคําวา “my” เนื่องจากใน

ภาษาปลายทางไมนิยมใชสรรพนามแสดงความเปน

เจาของ และแปลขยายความชื่อเฉพาะโดยคํานึงถึงผูรับ

สารปลายทางเปนหลัก และแปล “British” วา “ของ

สหราชอาณาจักร” เพราะเปนคําคุณศัพทของ “the 

United Kingdom (the UK)” 

353. I learnt the basics; that one accepts the decision of 

the voters, that the governing power is gained and 

relinquished in accordance with the desires of the 

electorate, that it is the system which goes on, and 

that ultimately everyone gets another chance.  

ขาพเจาไดเรียนรูหลักการพื้นฐาน วาเราตองยอมรับการ

ตัดสินใจของผูมีสิทธิออกเสียง วาอํานาจการปกครองไดรับ

มาและเสียไปตามความประสงคของผูออกเสียง วาระบบ

เปนสิ่งที่จะดําเนินตอไป และวาในที่สุดทุกคนก็มีโอกาสอีก

ครั้งหนึ่ง 

แปล “one” วา “เรา” เพื่อใหไดบทแปลที่เปนธรรมชาติ

ในภาษาปลายทาง และแปลโดยรักษาวัจนลีลาการซ้ํา

คําวา “that” 

354. These are things taken for granted here in Britain.  สิ่งเหลานี้มีอยูเปนธรรมดาในสหราชอาณาจักร แปลโดยเปลี่ยนโครงสรางประโยคกรรมวาจกในตัวบท

ตนฉบับเปนประโยคกรรตุวาจกในฉบับแปล และแปล 

“taken for granted” วา “มีอยูเปนธรรมดา” เพราะ 

“taken for granted” มีความหมายรองวา “to accept 

something as true without questioning or testing 

it” 
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355. But in 1990 in Burma, the winner of the elections, the 

NLD, was never allowed even to convene Parliament.  

แตทวาเมื่อป ค.ศ. 1990 ในพมา ผูชนะการเลือกตั้ง คือ 

พรรคสันนิบาตแหงชาติเพื่อประชาธิปไตย ไมเคยไดรับ

โอกาสใหเปดประชุมรัฐสภาได 

แปล “but” วา “แตทวา” เพื่อความไพเราะ 

356. I hope that we can leave such days behind us, and 

that as we look forward to the future, it will be the will 

of the people that is reflected faithfully in Burma's 

changing political landscape. 

ขาพเจาหวังวาเราจะสามารถทิ้งวันเหลานั้นไวเบื้องหลัง และ

วาเมื่อเรามองไปยังอนาคตขางหนา เจตจํานงของประชาชน

จะสะทอนออกมาอยางแทจริงในสภาพทางการเมืองของ

ประเทศพมาที่เปลี่ยนแปลงไป 

“political landscape” วา “สภาพ” เพราะคําวา 

“landscape” ในบริบทดังกลาวมีความหมายวา “a 

particular area of activity” 

357. This journey out of Burma has not been a sentimental 

pilgrimage to the past, but an exploration of the new 

opportunities at hand for the people of Burma.  

การเดินทางออกจากประเทศพมาในครั้งนี้ไมใชการเดินทาง

เพื่อหวนรําลึกถึงอดีต แตเปนการออกแสวงหาโอกาสใหมๆ 

ที่อยูตรงหนาเพื่อประชาชนชาวพมา 

และ “at hand” วา “ตรงหนา” เนื่องจากเปนการใชคําที่

เกิดรวมกัน (colloquial) ที่แตกตางกันระหวางภาษาตน

ทางและภาษาปลายทาง 

358. I have been struck, throughout my trip, by how 

extraordinarily warmhearted and open the world has 

been to us.  

ขาพเจารูสึกประทับใจตลอดการเดินทางของขาพเจาวาโลก

ชางมีความเปนมิตรไมตรีและเปดใจกวางใหแกเราเปนพิเศษ 

 

359. To experience this first hand, after so long physically 

separated from this world, has been very moving.  

การไดสัมผัสสิ่งนี้ดวยตัวเอง หลังจากถูกตัดขาดจากโลกนี้

เปนเวลายาวนาน เปนที่นาตื้นตันใจเปนอยางมาก 

ละการแปล “physically” เพราะมีการแปลคําวา 

“experience” วา “สัมผัส” ซึ่งเปนการสื่อทางกายแลว

และทําใหไดบทแปลที่เปนธรรมชาติมากกวาการแปล

โดยรักษาคําวา “physically” เอาไว 
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360. Countries that geographically are distant, have shown 

that they are close to Burma in what really matters: 

they are close to the aspirations of the Burmese 

people.  

หลายๆ ประเทศที่อยูหางไกลกันทางภูมิศาสตรไดแสดงให

เห็นวาพวกเขามีความใกลชิดกับพมาในหลายเรื่องสําคัญๆ 

กลาวคือ พวกเขามีความใกลชิดกับสิ่งที่ประชาชนชาวพมา

ใฝฝนถึง  

แปล “close to [the aspiration of]” วา “ความ

ใกลเคียง” เพราะ “close to” ในบริบทนี้มีความหมาย

วา “very similar to something else or to an 

amount” 

361. We are brought into proximity through our shared 

values- and no geographical distance, no human-

made barriers, can stand in our way. 

เรามาอยูใกลชิดกันก็ดวยคานิยมตางๆ ที่มีรวมกัน และไมวา

ระยะหางทางภูมิศาสตร หรือสิ่งกีดขวางที่มนุษยสรางขึ้นก็

ไมอาจกั้นขวางเราได 

 

362. During the years of my house arrest it was not just the 

BBC and other broadcasting stations that kept me in 

touch with the world outside.   

ในชวงระยะเวลาหลายปที่ขาพเจาถูกกักบริเวณภายใน

บานพัก ไมเพียงแตสถานีวิทยุบีบีซีและสถานีวิทยุอื่นๆ 

เทานั้นที่ทําใหขาพเจาสามารถติดตอกับโลกภายนอกได 

 

363. It was the music of Mozart and Ravi Shankar, and the 

biographies of men and women of different races and 

religions, that convinced me I would never be alone in 

my struggle.   

ดนตรีของโมสารตและราวี แชงการ และชีวประวัติของชาย

และหญิงจากหลายเชื้อชาติศาสนานั่นเองที่ทําใหขาพเจา

มั่นใจวาขาพเจาจะไมมีวันตอสูอยางโดดเดี่ยว 

แปลโดยรักษาโครงสรางประโยค it-cleft โดยการเติมคํา

วา “นั่นเอง” เพื่อเปนการเนนภาคประธานของประโยค  
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364. The prizes and honours I received were not so much 

a personal tribute, as a recognition of the basic 

humanity that unites one isolated person to the rest of 

the world.   

รางวัลและการยกยองตางๆ ที่ขาพเจาไดรับ มิใชการเชิดชู

ขาพเจาเปนการสวนตัว เปนการแสดงใหเห็นถึงคุณคาของ

สิ่งที่มนุษยทุกคนมีที่หลอมรวมคนที่โดดเดี่ยวคนหนึ่งเขากับ

โลกที่เหลือ 

ประโยคนี้ไมสามารถแปลโดยยึดเอาความหมายหลัก

ของคําหลายคําในประโยค จึงจําเปนตองพิจารณาถึง

ความหมายรองเพื่อนํามาใชในการแปล ไดแก คําวา 

“tribute” มีความหมายวา “something (as material 

evidence or a formal attestation) that indicates the 

worth, virtue, or effectiveness of the one in 

question” จึงแปลวา “การเชิดชู” คําวา “recognition” 

มีความหมายวา “acknowledgement” จึงแปลวา “การ

แสดงใหเห็นถึง” และคําวา “humanity” มีความหมาย

วา ”the quality or state of being humane” จึง

แปลวา “คุณคาของมนุษย” ตามลําดับ 

365. During our dark days in the 1990s, a friend sent me a 

poem by Arthur Hugh Clough.   

ในชวงวันเวลาแหงความมืดมนในชวงทศวรรษ 1990 เพื่อน

คนหนึ่งไดสงบทกวีของอารเธอร ฮิวจ คลัฟ (Arthur Hugh 

Clough)20 ใหแกขาพเจา 

แปลถอดเสียง “Arthur Huge Clough” ซึ่งเปนชื่อ

เฉพาะ 

366. It begins 'Say not the struggle nought availeth…'.   บทกวีเริ่มวา “อยาพลามครามฤดี วายุทธีจักพายพัง” แปลความหมายเปนภาษาปลายทางไดวา “อยาพูด

อยางถอดใจวาการตอสูนี้จะตองพายแพ” 

                                                 
20

 Arthur Hugh Clough เปนนักกวีชาวอังกฤษผูมีชีวิตในชวงป พ.ศ. 2365 - 2403 และไดรบัการยกยองวาเปนนักกวีชาวองักฤษแหงศตวรรษที่ 19 ทานหนึ่งที่มีวิสัยทัศนกวางไกล อาเธอร ฮิวจ คลัฟ ประพันธบทกวีจํานวนมาก ไดแก 

The Bothie of Tober-na-Vuolich (2391) Amours De Voyage (2392) Tales on Board (2404) Clough's Poems (2405) แตบทกวีที่มีชื่อเสยีงที่สุดของเขากลับเปนกวีสัน้ที่มีชื่อวา “Say Not the Struggle Naught Availeth” ที่มีวัตถุประสงคใน

การเรียกขวัญและกาํลังใจแกทหารที่เหนื่อยลาจากการทาํสงคราม (อางถึงใน http://www.poemhunter.com/arthur-hugh-clough/biography/) 
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367. I understand that Winston Churchill, one of the 

greatest Parliamentarians the world has known, used 

the poem himself as a plea for the USA to step in 

against Nazi Germany.   

ขาพเจาเขาใจวาวินสตัน เชอรชิลล ผูที่เชื่อในระบบรัฐสภา

มากที่สุดคนหนึ่งที่โลกรูจัก ไดนําบทกวีมาใชในการขอรองให

สหรัฐอเมริกาเขารวมรบตอสูนาซีเยอรมัน 

 

368. Today, I want to make a rather different point: that we 

can work together, combining political wisdom from 

East and West, to bring the light of democratic values 

to all peoples, in Burma and beyond.   

ในวันนี้ ขาพเจาตองการเสนอประเด็นที่คอนขางจะแตกตาง

ออกไป กลาวคือ เราสามารถทํางานรวมกันโดยรวมภูมิ

ปญญาทางการเมืองจากตะวันออกและตะวันตกเขาดวยกัน 

เพื่อนําแสงสวางของคานิยมประชาธิปไตยมาสูประชาชนทั้ง

ปวง ทั้งในพมา และในที่อื่นๆ 

 

369. I will just read the final verse: ขาพเจาจะอานเฉพาะบทสุดทายของบทกวีนั้น  

370. And not by eastern windows only, แมนวาทิวากร เบิกอัมพรทิศบูรพา แปลความหมายเปนภาษาปลายทางไดวา “แมวาตะวัน

จะเบิกฟาทางทิศตะวันออก” 

371. When daylight comes, comes in the light,  หากแสงแหงอุษา อันจรัสประภัสสร แปลความหมายเปนภาษาปลายทางไดวา “เมื่อแสง

ตะวันสาด ทุกที่ก็สวางสดใส” 

372. In front the sun climbs slow, how slowly, นาบเนิบแลเนิ่นชา ยามเคลื่อนคลาวิภาพร แปลความหมายเปนภาษาปลายทางไดวา “ตรง

ดานหนา (ทิศตะวันออก) พระอาทิตยคอยๆ เบิกฟา” 

373. But westward, look, the land is bright. ดูรา..ประชากร ทิศประจิมก็แจมตาม แปลความหมายเปนภาษาปลายทางไดวา “แตดูสิทาง

ทิศตะวันตกก็สุกสวางตาม” 
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ตนฉบับ คําแปล คําอธิบายการแปล 

374. I would like to emphasise in conclusion that this is the 

most important time for Burma, that this is the moment 

of our greatest need- and so I would ask that our 

friends, both here in Britain and beyond, participate 

and support Burma's efforts towards the 

establishment of a truly democratic and just society.   

ขาพเจาขอเนนในบทสรุปวา นี่คือเวลาที่สําคัญที่สุดสําหรับ

ประเทศพมา เปนชวงเวลาที่ความตองการของเรามีมากที่สุด 

และเพราะฉะนั้น ขาพเจาจึงอยากใหเพื่อนของเราทั้งหลาย 

ทั้งที่อยูในสหราชอาณาจักรและในประเทศอื่นๆ เขามามี

สวนรวม และใหการสนันสนุนความพยายามของพมาในการ

สรางสังคมที่เปนประชาธิปไตยและมียุติธรรมอยางแทจริง 

แปลคําวา “Britain” วา “สหราชอาณาจักร” เนื่องจากผู

สงสารมีเจตนาหมายถึง “United Kingdom” ตาม

คาํอธิบายในประโยคที่ 339 

375. Thank you for giving me this opportunity to address 

the members of one of the oldest democratic 

institutions in the world.   

ขอขอบคุณที่ใหโอกาสขาพเจามาปราศรัยตอสมาชิกของ

สถาบันประชาธิปไตยที่เกาแกที่สุดในโลกแหงหนึ่ง 

 

376. Thank you for letting me into your midst.   ขอขอบคุณมากที่ใหโอกาสเขามาอยูทามกลางทานทั้งหลาย  

377. My country has not yet entered the ranks of truly 

democratic societies, but I'm confident we will get 

there before too long, with your help 

ประเทศของขาพเจายังไมไดกาวไปสูสังคมที่เปน

ประชาธิปไตยอยางแทจริง แตขาพเจามั่นใจวาเราจะ

สามารถไปถึงจุดนั้นไดในเวลาไมนาน ดวยความชวยเหลือ

จากทาน 
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บทที่ 6 
สรุป 

 

สารนิพนธเร่ืองการแปลสุนทรพจนของนางออง ซาน ซู จี  ระหวางการเยือนราชอาณาจักรนอรเวยและ

สหราชอาณาจักร เมื่อวันที่ 16 – 21 มิถุนายน พ.ศ. 2555 วัตถุประสงคเพื่อศึกษาและทําความเขาใจตนฉบับ

สุนทรพจน  วิเคราะหปญหาการแปลดานการใชคํา สํานวน ทัศนคติ วิเคราะหบริบททางสังคม ประวัติศาสตร

และการเมือง และเพื่อใหไดบทแปลที่มีสมมูลภาพและอรรถรสใกลเคียงตัวบทตนฉบับมากที่สุด โดยมีสมมติฐาน

วาในการเสนอบทแปลที่มีคุณภาพนั้น นอกเหนือจากจะตองประยุกตใชทฤษฎีการแปลแลว ยังจําเปนตองอาศัย

หลักเกณฑทางวาทศาสตรและการทําความเขาใจสภาพสังคม การเมืองและประวัติศาสตรของประเทศพมาซึ่ง

เปนบริบทของสุนทรพจนดวย 

เม่ือไดดําเนินการศึกษาวิจัยตามขั้นตอนที่ไดวางแผนไวซึ่งไดแก การศึกษาและทําความเขาใจตนฉบับ 

การทบทวนแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของ การคนควาบริบทดานตางๆ การวิเคราะหตนฉบับ การดําเนินการแปล 

การตรวจสอบแกไขขอบกพรองในฉบับแปล ผูวิจัยพบวาในขั้นตอนการศึกษาและทําความเขาใจตนฉบับ ผูวิจัย

ประสบปญหาดานการขาดความรูเกี่ยวกับประวัติศาสตรของประเทศพมาซึ่งเปนบริบทของสุนทรพจน แมความรู

ดานไวยากรณจะชวยใหผูวิจัยเขาใจความหมายในระดับประโยคหรือยอหนา แตก็เปนเพียงความเขาใจอัน 

ผิวเผินและไมอาจเขาถึงความหมายทางวาทกรรมของตนฉบับได และเนื่องจากผูสงสารเปนผูที่มีความรอบรูและ

เฉลียวฉลาดจึงมีการหยิบยกสิ่งตางๆ จากประสบการณของผูสงสารมากลาวในตัวบทสุนทรพจน กอรปกับการที่

ผูวิจัยและผูสงสารมาจากวัฒนธรรมที่แตกตางกัน ทําใหส่ิงที่อาจเปนที่เขาใจกันดีในวัฒนธรรมตนทางเปน

ปญหาสําหรับผูวิจัยที่ตองถายทอดเปนบทแปลในภาษาปลายทาง ปจจัยเกี่ยวกับเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ

นี้นับเปนอีกปญหาหนึ่งที่ทําใหผูวิจัยไมอาจเขาถึง “สาร” ที่เปนภาพรวมของสุนทรพจนแตละฉบับได 

ในขั้นตอนการดําเนินการแปล ผูวิจัยพบปญหาในการถายทอดตัวบทตนฉบับอยางมีสมมูลภาพและ

อรรถรสใกลเคียงกับตัวบทตนฉบับ เนื่องจากขาดการตระหนักถึงโครงสรางประโยคแยกสองสวน (cleft sentence) 

ที่พบอยูโดยตลอดทั้งตัวบทตนฉบับสุนทรพจน ซึ่งผูสงสารมีเจตนาในการใชประโยคลักษณะดังกลาวเพื่อเนน

สวนที่กลาวถึงกอน จึงเปนผลใหบทแปลที่ไดขาดสมมูลภาพและอรรถรส อยางไรก็ตาม ทฤษฎีการแปลแบบ

ตีความและยึดความหมาย ชวยใหผูแปลสามารถถายทอดความหมายในระดับวาทกรรมออกมาเปนสํานวนแปล

ที่ไมยึดติดกับรูปภาษาในตนฉบับ  หากแตยึดความหมายตามเจตนาของตนฉบับเปนเกณฑและทําใหสํานวน

แปลที่ไดมีความสละสลวย  เปนธรรมชาติ  ตลอดจนคงไวซึ่งพลังหรือผลกระทบที่เกิดขึ้นกับผูรับสารไดใกลเคียง

ตนฉบับ 

        ดังนั้นผลการวิจัยจึงเปนไปตามสมมุติฐานที่ผูวิจัยไดตั้งไว กลาวคือ ในการแปลสุนทรพจนของนาง 

ออง ซาน ซู จี การศึกษาบริบททางประวัติศาสตร  สังคม และการเมือง การทําความเขาใจหลักเกณฑทาง 

วาทศาสตร  และการนําทฤษฎีการแปลมาประยุกตใช  ชวยใหผูวิจัยนําเสนอบทแปลที่มีอรรถรสใกลเคียง

ตนฉบับมากที่สุด 

        สุนทรพจนที่ไดรับการถายทอดเปนภาษาแปลที่มีอรรถรสใกลเคียงตนฉบับนั้น นอกจากผูรับสารใน

ภาษาปลายทางจะไดรับอรรถรสทางวรรณศิลปและวาทศิลปแลว  สุนทรพจนยังเปนเสมือนขอความที่สะทอน

ทัศนคติในการมองโลกของผูสงสารและลักษณะสังคม ภาษา และคานิยมของคนในยุคนั้นๆ สุนทรพจนจึงเปรียบ

ไดกับหมายเหตุทางประวตัิศาสตรอันทรงคุณคาที่คนทุกยุคทุกสมัยสามารถนําไปใชใหเกิดประโยชนได  
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 ผูวิจัยหวังวางานวิจัยชิ้นนี้จะเปนการกระตุนใหผูอานบทแปลเกิดความรัก หวงแหน และเห็นถึง

ความสําคัญของความเปนประชาธิปไตยและเสรีภาพเหมือนอยางที่นางออง ซาน ซู จี ใหความสําคัญและ 

ยืดหยัดตอสูเพื่อใหประชาชนชาวพมาไดรับโอกาสในการมีชีวิตที่ดีกวาในฐานะมนุษยคนหนึ่งของโลกใบนี้ อีกทั้ง

ผูวิจัยหวังวางานวิจัยชิ้นนี้จะเปนแรงบันดาลใจใหผูอานบทแปลศึกษาหาความรูเพิ่มเติมจากสุนทรพจนของ

บุคคลสําคัญอื่น ๆ ที่มีศรัทธาในความเปนประชาธิปไตยและความเทาเทียมกันของมนุษยชาติ อาทิ นายเนลสัน 

แมนเดลา ประธานาธิบดีอับราฮัม ลินคอลน นายมารติน ลูเธอร คิง นางอินทิรา คานธี เปนตน 
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ปาฐกถาในโอกาสเขารับรางวัลโนเบลสาขาสันติภาพ 

ณ กรุงออสโล ราชอาณาจักรนอรเวย 

เมื่อวันที่ 16 มิถุนายน พ.ศ. 2555 

 

Your Majesties, Your Royal Highness, Excellencies, Distinguished members of the Norwegian Nobel 

Committee, Dear Friends, 

Long years ago, sometimes it seems many lives ago, I was at Oxford listening to the radio 

programme Desert Island Discs with my young son Alexander. It was a well-known programme (for 

all I know it still continues) on which famous people from all walks of life were invited to talk about the 

eight discs, the one book beside the bible and the complete works of Shakespeare, and the one 

luxury item they would wish to have with them were they to be marooned on a desert island. At the 

end of the programme, which we had both enjoyed, Alexander asked me if I thought I might ever be 

invited to speak on Desert Island Discs. “Why not?” I responded lightly. Since he knew that in general 

only celebrities took part in the programme he proceeded to ask, with genuine interest, for what 

reason I thought I might be invited. I considered this for a moment and then answered: “Perhaps 

because I’d have won the Nobel Prize for literature,” and we both laughed. The prospect seemed 

pleasant but hardly probable. 

(I cannot now remember why I gave that answer, perhaps because I had recently read a book by a 

Nobel Laureate or perhaps because the Desert Island celebrity of that day had been a famous 

writer.) 

In 1989, when my late husband Michael Aris came to see me during my first term of house arrest, he 

told me that a friend, John Finnis, had nominated me for the Nobel Peace Prize. This time also I 

laughed. For an instant Michael looked amazed, then he realized why I was amused. The Nobel 

Peace Prize? A pleasant prospect, but quite improbable! So how did I feel when I was actually 

awarded the Nobel Prize for Peace? The question has been put to me many times and this is surely 

the most appropriate occasion on which to examine what the Nobel Prize means to me and what 

peace means to me. 

As I have said repeatedly in many interviews, I heard the news that I had been awarded the Nobel 

Peace Prize on the radio one evening. It did not altogether come as a surprise because I had been 

mentioned as one of the frontrunners for the prize in a number of broadcasts during the previous 

week. While drafting this lecture, I have tried very hard to remember what my immediate reaction to 

the announcement of the award had been. I think, I can no longer be sure, it was something like: 
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“Oh, so they’ve decided to give it to me.” It did not seem quite real because in a sense I did not feel 

myself to be quite real at that time. 

Often during my days of house arrest it felt as though I were no longer a part of the real world. There 

was the house which was my world, there was the world of others who also were not free but who 

were together in prison as a community, and there was the world of the free; each was a different 

planet pursuing its own separate course in an indifferent universe. What the Nobel Peace Prize did 

was to draw me once again into the world of other human beings outside the isolated area in which I 

lived, to restore a sense of reality to me. This did not happen instantly, of course, but as the days and 

months went by and news of reactions to the award came over the airwaves, I began to understand 

the significance of the Nobel Prize. It had made me real once again; it had drawn me back into the 

wider human community. And what was more important, the Nobel Prize had drawn the attention of 

the world to the struggle for democracy and human rights in Burma. We were not going to be 

forgotten. 

To be forgotten. The French say that to part is to die a little. To be forgotten too is to die a little. It is to 

lose some of the links that anchor us to the rest of humanity. When I met Burmese migrant workers 

and refugees during my recent visit to Thailand, many cried out: “Don’t forget us!” They meant: “don’t 

forget our plight, don’t forget to do what you can to help us, don’t forget we also belong to your 

world.” When the Nobel Committee awarded the Peace Prize to me they were recognizing that the 

oppressed and the isolated in Burma were also a part of the world, they were recognizing the 

oneness of humanity. So for me receiving the Nobel Peace Prize means personally extending my 

concerns for democracy and human rights beyond national borders. The Nobel Peace Prize opened 

up a door in my heart. 

The Burmese concept of peace can be explained as the happiness arising from the cessation of 

factors that militate against the harmonious and the wholesome. The word nyein-chan translates 

literally as the beneficial coolness that comes when a fire is extinguished. Fires of suffering and strife 

are raging around the world. In my own country, hostilities have not ceased in the far north; to the 

west, communal violence resulting in arson and murder were taking place just several days before I 

started out on the journey that has brought me here today. News of atrocities in other reaches of the 

earth abound. Reports of hunger, disease, displacement, joblessness, poverty, injustice, 

discrimination, prejudice, bigotry; these are our daily fare. Everywhere there are negative forces 

eating away at the foundations of peace. Everywhere can be found thoughtless dissipation of 

material and human resources that are necessary for the conservation of harmony and happiness in 

our world. 
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The First World War represented a terrifying waste of youth and potential, a cruel squandering of the 

positive forces of our planet. The poetry of that era has a special significance for me because I first 

read it at a time when I was the same age as many of those young men who had to face the prospect 

of withering before they had barely blossomed. A young American fighting with the French Foreign 

Legion wrote before he was killed in action in 1916 that he would meet his death:  “at some disputed 

barricade;” “on some scarred slope of battered hill;” “at midnight in some flaming town.” Youth and 

love and life perishing forever in senseless attempts to capture nameless, unremembered places. 

And for what? Nearly a century on, we have yet to find a satisfactory answer. 

Are we not still guilty, if to a less violent degree, of recklessness, of improvidence with regard to our 

future and our humanity? War is not the only arena where peace is done to death. Wherever suffering 

is ignored, there will be the seeds of conflict, for suffering degrades and embitters and enrages. 

A positive aspect of living in isolation was that I had ample time in which to ruminate over the 

meaning of words and precepts that I had known and accepted all my life. As a Buddhist, I had 

heard about dukha, generally translated as suffering, since I was a small child. Almost on a daily 

basis elderly, and sometimes not so elderly, people around me would murmur “dukha, dukha” when 

they suffered from aches and pains or when they met with some small, annoying mishaps. However, 

it was only during my years of house arrest that I got around to investigating the nature of the six 

great dukha. These are: to be conceived, to age, to sicken, to die, to be parted from those one loves, 

to be forced to live in propinquity with those one does not love. I examined each of the six great 

sufferings, not in a religious context but in the context of our ordinary, everyday lives. If suffering 

were an unavoidable part of our existence, we should try to alleviate it as far as possible in practical, 

earthly ways. I mulled over the effectiveness of ante- and post-natal programmes and mother and 

childcare; of adequate facilities for the aging population; of comprehensive health services; of 

compassionate nursing and hospices. I was particularly intrigued by the last two kinds of suffering: to 

be parted from those one loves and to be forced to live in propinquity with those one does not love. 

What experiences might our Lord Buddha have undergone in his own life that he had included these 

two states among the great sufferings? I thought of prisoners and refugees, of migrant workers and 

victims of human trafficking, of that great mass of the uprooted of the earth who have been torn away 

from their homes, parted from families and friends, forced to live out their lives among strangers who 

are not always welcoming. 

We are fortunate to be living in an age when social welfare and humanitarian assistance are 

recognized not only as desirable but necessary. I am fortunate to be living in an age when the fate of 

prisoners of conscience anywhere has become the concern of peoples everywhere, an age when 

democracy and human rights are widely, even if not universally, accepted as the birthright of all. How 
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often during my years under house arrest have I drawn strength from my favourite passages in the 

preamble to the Universal Declaration of Human Rights: 

……. disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous acts which have outraged 

the conscience of mankind, and the advent of a world in which human beings shall enjoy freedom of 

speech and belief and freedom from fear and want has been proclaimed as the highest aspirations 

of the common people, 

…… it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a last resort, to rebellion 

against tyranny and oppression, that human rights should be protected by the rule of law . . . 

If I am asked why I am fighting for human rights in Burma the above passages will provide the 

answer. If I am asked why I am fighting for democracy in Burma, it is because I believe that 

democratic institutions and practices are necessary for the guarantee of human rights. 

Over the past year there have been signs that the endeavours of those who believe in democracy 

and human rights are beginning to bear fruit in Burma. There have been changes in a positive 

direction; steps towards democratization have been taken. If I advocate cautious optimism it is not 

because I do not have faith in the future but because I do not want to encourage blind faith. Without 

faith in the future, without the conviction that democratic values and fundamental human rights are 

not only necessary but possible for our society, our movement could not have been sustained 

throughout the destroying years. Some of our warriors fell at their post, some deserted us, but a 

dedicated core remained strong and committed. At times when I think of the years that have passed, 

I am amazed that so many remained staunch under the most trying circumstances. Their faith in our 

cause is not blind; it is based on a clear-eyed assessment of their own powers of endurance and a 

profound respect for the aspirations of our people. 

It is because of recent changes in my country that I am with you today; and these changes have 

come about because of you and other lovers of freedom and justice who contributed towards a 

global awareness of our situation. Before continuing to speak of my country, may I speak out for our 

prisoners of conscience. There still remain such prisoners in Burma. It is to be feared that because 

the best known detainees have been released, the remainder, the unknown ones, will be forgotten. I 

am standing here because I was once a prisoner of conscience. As you look at me and listen to me, 

please remember the often repeated truth that one prisoner of conscience is one too many. Those 

who have not yet been freed, those who have not yet been given access to the benefits of justice in 

my country number much more than one. Please remember them and do whatever is possible to 

effect their earliest, unconditional release. 

Burma is a country of many ethnic nationalities and faith in its future can be founded only on a true 

spirit of union. Since we achieved independence in 1948, there never has been a time when we 
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could claim the whole country was at peace. We have not been able to develop the trust and 

understanding necessary to remove causes of conflict. Hopes were raised by ceasefires that were 

maintained from the early 1990s until 2010 when these broke down over the course of a few months. 

One unconsidered move can be enough to remove long-standing ceasefires. In recent months, 

negotiations between the government and ethnic nationality forces have been making progress. We 

hope that ceasefire agreements will lead to political settlements founded on the aspirations of the 

peoples, and the spirit of union. 

My party, the National League for Democracy, and I stand ready and willing to play any role in the 

process of national reconciliation. The reform measures that were put into motion by President U 

Thein Sein’s government can be sustained only with the intelligent cooperation of all internal forces: 

the military, our ethnic nationalities, political parties, the media, civil society organizations, the 

business community and, most important of all, the general public. We can say that reform is 

effective only if the lives of the people are improved and in this regard, the international community 

has a vital role to play. Development and humanitarian aid, bi-lateral agreements and investments 

should be coordinated and calibrated to ensure that these will promote social, political and economic 

growth that is balanced and sustainable. The potential of our country is enormous. This should be 

nurtured and developed to create not just a more prosperous but also a more harmonious, 

democratic society where our people can live in peace, security and freedom. 

The peace of our world is indivisible. As long as negative forces are getting the better of positive 

forces anywhere, we are all at risk. It may be questioned whether all negative forces could ever be 

removed. The simple answer is: “No!” It is in human nature to contain both the positive and the 

negative. However, it is also within human capability to work to reinforce the positive and to minimize 

or neutralize the negative. Absolute peace in our world is an unattainable goal. But it is one towards 

which we must continue to journey, our eyes fixed on it as a traveller in a desert fixes his eyes on the 

one guiding star that will lead him to salvation. Even if we do not achieve perfect peace on earth, 

because perfect peace is not of this earth, common endeavours to gain peace will unite individuals 

and nations in trust and friendship and help to make our human community safer and kinder. 

I used the word ‘kinder’ after careful deliberation; I might say the careful deliberation of many years. 

Of the sweets of adversity, and let me say that these are not numerous, I have found the sweetest, 

the most precious of all, is the lesson I learnt on the value of kindness. Every kindness I received, 

small or big, convinced me that there could never be enough of it in our world. To be kind is to 

respond with sensitivity and human warmth to the hopes and needs of others. Even the briefest touch 

of kindness can lighten a heavy heart. Kindness can change the lives of people. Norway has shown 

exemplary kindness in providing a home for the displaced of the earth, offering sanctuary to those 

who have been cut loose from the moorings of security and freedom in their native lands. 
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There are refugees in all parts of the world. When I was at the Maela refugee camp in Thailand 

recently, I met dedicated people who were striving daily to make the lives of the inmates as free from 

hardship as possible. They spoke of their concern over ‘donor fatigue,’ which could also translate as 

‘compassion fatigue.’ ‘Donor fatigue’ expresses itself precisely in the reduction of funding. 

‘Compassion fatigue’ expresses itself less obviously in the reduction of concern. One is the 

consequence of the other. Can we afford to indulge in compassion fatigue? Is the cost of meeting the 

needs of refugees greater than the cost that would be consequent on turning an indifferent, if not a 

blind, eye on their suffering? I appeal to donors the world over to fulfill the needs of these people who 

are in search, often it must seem to them a vain search, of refuge. 

At Maela, I had valuable discussions with Thai officials responsible for the administration of Tak 

province where this and several other camps are situated. They acquainted me with some of the 

more serious problems related to refugee camps: violation of forestry laws, illegal drug use, home 

brewed spirits, the problems of controlling malaria, tuberculosis, dengue fever and cholera. The 

concerns of the administration are as legitimate as the concerns of the refugees. Host countries also 

deserve consideration and practical help in coping with the difficulties related to their responsibilities. 

Ultimately our aim should be to create a world free from the displaced, the homeless and the 

hopeless, a world of which each and every corner is a true sanctuary where the inhabitants will have 

the freedom and the capacity to live in peace. Every thought, every word, and every action that adds 

to the positive and the wholesome is a contribution to peace. Each and every one of us is capable of 

making such a contribution. Let us join hands to try to create a peaceful world where we can sleep in 

security and wake in happiness. 

The Nobel Committee concluded its statement of 14 October 1991 with the words: “In awarding the 

Nobel Peace Prize ... to Aung San Suu Kyi, the Norwegian Nobel Committee wishes to honour this 

woman for her unflagging efforts and to show its support for the many people throughout the world 

who are striving to attain democracy, human rights and ethnic conciliation by peaceful means.” 

When I joined the democracy movement in Burma it never occurred to me that I might ever be the 

recipient of any prize or honour. The prize we were working for was a free, secure and just society 

where our people might be able to realize their full potential. The honour lay in our endeavour. History 

had given us the opportunity to give of our best for a cause in which we believed. When the Nobel 

Committee chose to honour me, the road I had chosen of my own free will became a less lonely path 

to follow. For this I thank the Committee, the people of Norway and peoples all over the world whose 

support has strengthened my faith in the common quest for peace. Thank you. 
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สุนทรพจนตอบรับ 

ในโอกาสเขารับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขาวิชากฎหมายแพง มหาวิทยาลัยออกซฟอรด ณ 
บริเวณหอประชุมเชลโดเนียน เธียเตอร เมืองออกซฟอรด สหราชอาณาจักร 

เมื่อวันที่ 20 มิถุนายน พ.ศ. 2555 

 

Today, many strands of my life have come together. The years that I spent as a student at St Hugh’s; 

the years I spent in Park Town as a wife and mother; the years I spent under house arrest - when my 

university, the University of Oxford, stood up and spoke up for me. 

During the most difficult years I was upheld by memories of Oxford. These were among the most 

important inner resources that helped me to cope with all the challenges I had to face. 

The memories were in fact very simple ones. Some are days like these, when I went on the Cherwell 

with friends in a punt, or sat reading on the lawn at St Hugh’s, or in the library - not looking at a book, 

but out of the windows. 

But these were very precious memories – because I had lived a happy life. And this made me 

understand so much better the young people of Burma – who wanted to live a happy life and who 

had never been given an opportunity to lead one. 

When I see Oxford now, when I see the students of Oxford now, when I met some of them at St 

Hugh’s yesterday, I saw myself again as a young student: carefree, happy, nice. We were nice, the 

students now are nice. They have been given a chance to be nice. It’s a very simple word, but it’s an 

important one. When you look at their faces, you don’t see any hidden agenda there. They were so 

open, as we were open – because we had been given a chance to be open. We were not afraid – 

there was no reason for us to be afraid – and this opened us to the world. 

I remember small things. I remember so often going in a bus, with my very dear friend Ann 

Pasternak-Slater, sitting side by side, in a bus on the Banbury Road, our four denim-clad knees next 

to each other; and Ann looked down, and said: ‘It’s not fair, even knees are different.’ And it was true. 

I’m not sure quite which way it was, but one set of knees was pointed, and one set of knees was 

round. These were the sort of things we noticed as students, and talked about, and built a whole 

philosophy on this little fact that we had different sets of knees, our knees were shaped differently. 

The world was shaped differently. But we were not afraid of it. The differences meant that we were all 

the stronger. We learned how to cope with the different problems that we would have to face. 

I have to mention one of my fellow honorands at this time, because when I was under house arrest I 

was also helped by the books of John le Carré. They were an escape - I won’t call it an escape, they 
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were a journey into the wider world. Not the wider world just of other countries, but of thoughts and 

ideas. And these were the journeys that made me feel that I was not really cut off from the rest of 

humankind. I was never alone, because there were many, many avenues to places far away from 

where I was. 

And all this I was able to do to a great extent because of the years I spent at Oxford, the friends I 

made there.  

The most important thing for me about Oxford was not what I learnt there in terms of set texts and set 

books we had to read, but in terms of a respect for the best in human civilisation. 

And the best in human civilisation comes from all parts of the world. It is not limited to Oxford; it is not 

limited to Burma; it is not limited to any other country. But the fact that in Oxford I had learned to 

respect all that is the best in human civilisation helped me to cope with what was not quite the best. 

Because what is not yet quite the best may still, one day, become the best; it may be improved. It 

gave me a confidence in humankind. It gave me a confidence in the innate wisdom of human beings 

– not given to all of us, but given to enough of us for the rest of the world to share, and to make use of 

it for others. 

I have often thought that the saddest thing about Burma over the last few decades has been the lack 

of campus life for our university students. Campus life means a life in which young people can create 

their own world – or make the world their own. They have the freedom and the facilities to do so. Our 

young people in Burma have not had this freedom for the last few decades. University life has been 

shattered because of a perceived need to keep students in order. That’s not possible: everybody 

knows that students can’t be kept in order! So we shouldn’t spend our time on such a futile and really 

undesirable mission. I would like to see university life restored to Burma in all its glory. And I would 

be so grateful if my old university, the University of Oxford, could help to bring this about once again. 

I would like our young people to know what it is to feel that the world belongs to them and they 

belong to the world. To be able to stand at the threshold of full adulthood in full confidence that they 

will be able to do their best for the world and in the belief that the world also wants to do the best for 

them.  

Oxford taught me to value humankind, because when I was in Oxford I was the only student from 

Burma. I think I was the only Burmese person resident in the university for the first couple of years. 

And all my friends were non-Burmese – of course English students, but students from all over the 

world, from Ghana, from India, from Thailand, from Sri Lanka, from all over the world.  
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And I never felt that they were different from me. We were all the same: we were all students of this 

university, which has some magic that makes us feel that nothing separates us - neither religion, nor 

race, nor nationality, nor even different levels of excellence in academic affairs.  

Oxford is a place of tremendous broad-mindedness. Nobody discriminates against anybody else 

because he or she may be different, or may not have achieved as much as others. Every human 

being is expected to have a value and a dignity of her kind or his kind.  

And that’s why throughout the years when I was struggling for human rights in Burma I felt I was 

doing something of which my old university would have approved. And to feel the approval behind 

me has helped me a great deal. 

Burma is at the beginning of a road. It is not the sort of road that you find in England: it is not smooth; 

it is not well-maintained; in fact, it is not yet there. It is a road that we will have to carve out for 

ourselves. This is a road that we will have to build as we go along. Too many people are expecting 

too much from Burma at this moment. They think that the road where we are standing is like one of 

those highways on which I travelled from London to Oxford – and almost got carsick! – very straight 

and very smooth. Too smooth and too straight perhaps for me, because I not used to such 

smoothness.  

But our road is one which is, as I said, one we have to build for ourselves, inch by difficult inch. And I 

hope that you will all be with us while we are doing this. I hope that you will understand that this road 

is there in our hearts and minds, but not actually there yet in real fact. And that we will need your help 

and the help of others all around the world to make sure that it leads to where we want our country to 

go. 

And where do I want my country to go? My first trip abroad in 24 years but not really this one to 

Europe, but to Thailand, towards the end of May. And I stayed in a hotel called the Shangri-La. And I 

think every Oxonian, or most every, knows that in Lost Horizon Shangri-La was described as 

“something a little like Oxford”.  

So where do we want to go to? Where I want to go to, where I want our people to go to, is a place 

which will enable them to see for themselves how wide open the world can be, and how to find our 

own place in the world - which is also open enough and wide enough for everybody to be included.  

I would like a bit of Oxonian Shangri-la in Burma. 

This is what I would like to work towards: very practical, because it’s based on hard work, and 

knowledge, and modern research, and of course funding. We mustn’t forget funding, which is a very 

important part of building any kind of successful institution these days. And I mention it because I 

would like all our friends, all our well-wishers, to remember that investing in Burma should be done 
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with a sense of responsibility, and to remind those who are thinking of making use of the new 

opportunities that Burma is offering to remember that we, the people of Burma, need to benefit from 

these investments as much as investors themselves.  

Please help us to make sure that all investments in Burma – business, development, humanitarian, all 

these in a sense are investments – that these investments are democracy-friendly and human rights-

friendly. That these investments will help to promote in our country the kind of values for which you 

stand – the kind of values that you taught me. 

Today has been a very moving day for me. Moving because I have found that the past is always 

there, it never goes away, but you can select what is best from the past to help you go forward to the 

future. In my college, my old college St Hugh’s, I found that I could recognise every bit of it: even 

though there were very many new buildings, yet they had merged in with the old. It was such a 

harmonious picture of the old and the new standing together as a promise for the future. 

I was very proud to be back in my old college, and warmed by the reception given to me and my 

team by the principal of the college and his family, and by the students. The warmth of the students 

was wonderful.  

I felt that I was back again in my young student days. I didn’t feel any different to them. And in a 

sense I am no different now to the young student who was at Oxford so many years before. But also I 

am different, because I’ve had to face different experiences. But I bring all these experience back to 

me here at Oxford, and I find that Oxford is big enough and broad enough to contain my new 

experiences as well. 

The road ahead, as I said, is not going to be easy. But Oxford, I know, expects the best of its own. 

And today, because they have recognised me as its very own, I am strengthened to go forward to 

give of my very best in meeting the new challenges that lie ahead. 
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สุนทรพจนตอรัฐสภาอังกฤษ 
ณ มหาวิหารเวสตมินสเตอร ในรัฐอาคารรัฐสภาอังกฤษ 

กรุงลอนดอน สหราชอาณาจักร 
เมื่อวันที่ 21 มิถุนายน พ.ศ. 2555 

 
Lord Speaker, Mr. Speaker, Mr. Prime Minister, my lords, and members of the House of Commons. 

Thank you for inviting me to speak to you here in this magnificent hall. 

I am very conscious of the extraordinary nature of this honour. I understand that there was some 

debate as to whether I would speak here in this splendid setting, or elsewhere within the Palace of 

Westminster. I welcome that debate and discussion; it is what Parliament is all about. 

I have just come from Downing Street. It was my first visit there. And yet, for me, it was a familiar 

scene, not just from television broadcasts, but from my own family history. As some of you may be 

aware, the best known photograph of my father Aung San, taken shortly before his assassination in 

1947, was of him standing in Downing Street with Clement Atlee and others with whom he had been 

discussing Burma's transition to independence. He was pictured wearing a large British military-

issue greatcoat.  This had been given to him by Jawaharlal Nehru en route to the UK, to protect 

against the unaccustomed cold. And I must say, having not left my tropical country for 24 years, 

there have been the odd moments this week when I have thought of that coat myself. 

My father was a founding member of the Burmese Independence Army, in World War Two. He took 

on this responsibility out of a desire to see democracy established in his homeland. It was his view 

that democracy was the only political system worthy of an independent nation. It is a view, of course, 

that I have long shared.   

General Slim, commander of the 14th Army, who led the Allied Burma Campaign, wrote about his first 

encounter with my father in his memoir Defeat Into Victory.  The meeting came towards the end of the 

war, shortly after my father had decided that the Burmese Independence Army should join forces 

with the Allies.  General Slim said to my father: 'you've only come to us because we are winning'. To 

which my father replied 'It wouldn't be much good coming to you if you weren't, would it'.   

Slim saw in my father a practical man with whom he could do business. Six decades later, I strive to 

be as practical as my father was. And so I am here, in part, to ask for practical help, help as a friend 

and an equal, in support of the reforms which can bring better lives, greater opportunities, to the 

people of Burma who have been for so long deprived of their rights and their place in the world. As I 

said yesterday in Oxford, my country today stands at the start of journey towards, I hope, a better 

future. So many hills remain to be climbed, chasms to be bridged, obstacles to be breached. Our 
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own determination can get us so far; the support of the people of Britain, and of peoples around the 

world, can get us so much further. 

In a speech about change and reform, it is very appropriate to be in Westminster Hall, because at 

the heart of this process must be the establishment of a strong Parliamentary institution in my own 

country. 

The British Parliament is perhaps the preeminent symbol to oppressed peoples across the world of 

freedom of speech.  I would imagine that some people here, to some extent, take this freedom for 

granted. For us in Burma, what you take for granted, we have had to struggle for, long and hard.  So 

many people in Burma gave up so much, gave up everything, in Burma's ongoing struggle for 

democracy. And we are only now just beginning to see the fruits of our struggle. 

Westminster has long set a shining example of realising the people's desire to be part of their own 

legislative process.  In Burma, our Parliament is in its infancy, having been established only in March 

2011. As with any new institution, especially an institution which goes against the cultural grain of 

forty-nine years of direct military rule, it will take time to find its feet, and time to find its voice. Our 

new legislative processes, while undoubtedly an improvement on what went before, are not as 

transparent as they might be. I would like to see us learn from established examples of parliamentary 

democracies elsewhere, so that we might deepen our own democratic standards over time. 

Perhaps the most critical moment in establishing the credibility of the Parliamentary process happens 

before Parliament even opens: namely, the people's participation in a free, fair, inclusive electoral 

process. Earlier this year, I myself participated in my first ever election as a candidate.  To this day I 

have not yet had the chance to vote freely in any election.  In 1990, I was allowed to cast an advance 

vote while under house arrest, but I was prevented from contesting as a candidate for my party, the 

National League for Democracy.  I was disqualified on the grounds that I had received help from 

foreign quarters.  This amounted to BBC broadcasts that the authorities considered to be biased in 

my favour.   

What struck me most ahead of this year's by-elections was how quickly people in the constituencies 

across Burma grasped the importance of participating in the political process. They understood first 

hand that the right to vote was not something given to all. They understood that they must take 

advantage when the opportunity arose, because they understood what it meant to have that 

opportunity taken away from them. 

During the years that I lived in the UK, I never had the right to vote myself. But I can remember, even 

during my university days, that I was always trying to encourage my friends to exercise their right to 

vote.  It was never clear to me whether they followed those instructions. But it was clear to me even 

then that if we do not guard the rights we have, we run the risk of seeing those rights erode away.  To 
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those who feel themselves to be somehow above politics, I want to say that politics should be seen 

neither as something that exists above us, nor as something that happens beneath us, but as 

something integral to our everyday existence. 

After my marriage I constantly preached my gospel of political participation to my late husband, 

Michael.  I can still distinctly recall the occasion when a canvasser knocked on the door of our 

Oxford home, during an election campaign. Michael opened the door and when he saw the 

gentleman, poised to deliver his campaigning pitch, he said 'it's no use trying to win me over, it's my 

wife who decides how I should vote. She's out now; why don't you come back later?' The canvasser 

did come back later, mainly I think to see what a wife who decided how her husband should vote 

looked like.   

It has been less than 100 days since I, together with my fellow National League for Democracy 

candidates, was out on the campaign trail across Burma. Our by-elections were held on April the 

first- and I am conscious that there was certain skepticism that this would be another elaborate April 

Fools joke.   In fact it turned out to be an April of new hope.  The voting process was largely free and 

fair, and I would like to pay tribute to President Thein Sein for this, and for his commitment and 

sincerity in the reform process. As I have long said, it is through dialogue and through cooperation 

that political differences can best be resolved, and my own commitment to this path remains as 

strong as ever. 

Elections in Burma are very different to those in many more established democracies such as yours. 

Apathy, especially amongst the young, is certainly not an issue. For me the most encouraging and 

rewarding aspect of our own elections was the participation, in such vast numbers and with such 

enthusiasm, of our young people. Often our biggest challenge was restraining the crowds of 

university students, school children, and flag-waving toddlers, who greeted us on the campaign, 

blocking the roads through the length of towns. The day before the elections, on my way to my 

constituency, I passed a hillock which had been "occupied" by a group of children, the oldest about 

ten or eleven, their leader standing at the summit holding the NLD flag.  The passion of the electorate 

was a passion born of hunger for something long denied. 

Following Burma's independence in 1948, our Parliamentary system was of course based on that of 

the UK. The era became known, in Burmese, as the Parliamentary Era- a name which by the mere 

necessity of its application speaks of the unfortunate changes which followed. Our Parliamentary Era, 

which lasted- more or less- until 1962, could not be said to have been perfect. But it was certainly the 

most progressive and promising period until now in the short history of independent Burma. It was at 

this time that Burma was considered the nation most likely to succeed in South East Asia. Things did 

not, however, go entirely to plan. They often don't, in Burma, and indeed in the rest of the world. 
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Now, once again, we have an opportunity to reestablish true democracy in Burma. It is an 

opportunity for which we have waited many decades. If we do not use this opportunity, if we do not 

get things right this time round, it may be several decades more before a similar opportunity arises 

again. 

And so it is for that reason that I would ask Britain, as one of the oldest Parliamentary democracies, 

to consider what it can do to help build the sound institutions needed to support our nascent 

Parliamentary democracy. The reforms taking place, led by President Thein Sein, are to be 

welcomed. But this cannot be a personality-based process. Without strong institutions this process 

will not be sustainable.  Our legislature has much to learn about the democratisation process, and I 

hope that Britain and other democracies can help by sharing your own experiences with us. 

Thus far, I have only spent a matter of minutes inside the Burmese parliament, when I took my oath 

as a new MP last month. I must say that I found the atmosphere rather formal. Men are required to 

wear formal headgear. There is certainly no heckling. I would wish that over time perhaps we will 

reflect the liveliness and relative informality of Westminster.  I am not unaware of the saying that more 

tears have been shed over wishes granted than over wishes denied.  Nevertheless, it is when Burma 

has its own satisfactory equivalent of Prime Minister's Questions that we will be able to say that 

Parliamentary democracy has truly come of age.  I would also like to emphasise the importance of 

establishing requisite Parliamentary control over the budget.   

In all this, what is most important is to empower the people, the essential ingredient of democracy. 

Britain is living proof that a Constitution does not need to be written down in order to be effective. It is 

more important that a Constitution should be accepted by the people, that people should feel it 

belongs to them, that it is not an external document imposed upon them. 

One of the clearly stated aims of the NLD is constitutional reform. Burma's original constitution was 

drawn up following the meeting between my father, Aung San, and Clement Atlee, here in London in 

1947.  This constitution may not have been perfect, but at its core was a profound understanding of 

and respect for the aspirations of the people. The current constitution, drawn up by the military 

government in 2008, must be amended to incorporate the basic rights and aspirations of Burma's 

ethnic nationalities. 

In over sixty years of independence, Burma has not yet known a time when we could say that there 

was peace throughout the land.  At this very moment, hostilities continue between Kachin forces and 

the state armed forces in the north.  In the west, communal strife has led to the loss of innocent lives 

and the displacements of tens of thousands of hapless citizens.  We need to address the problems 

that lie at the root of conflict.  We need to develop a culture of political settlement through 

negotiation, and to promote the rule of law, that all who live in Burma may enjoy the benefits of both 
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freedom and security.  In the immediate term, we also need humanitarian support for the many many 

people, in the north and in the west, largely women and children, who have been forced to flee their 

homes. 

As the long history of the United Kingdom shows clearly, people never lose their need to preserve 

their national or ethnic identity. This is something which goes beyond, which supersedes, economic 

development. And that is why I hope that in working for Burma's national reconciliation, the 

international community will recognise that it is political dialogue and political settlement which must 

be given precedence over short-term economic development. If differences remain unresolved, if 

basic aspirations remain unfulfilled, there cannot be an adequate foundation for sustainable 

development of any kind- economic, social or political. 

Britain has been for so long under successive governments, including the present Conservative-

Liberal Democrat coalition, and the previous Labour government, been a staunch and unshakeable 

supporter of aid efforts in Burma.  I hope you can continue to help our country through targeted and 

coordinated development assistance.  Britain has been until now the largest bilateral donor to 

Burma.  It is in education in particular that I hope the British can play a major role. We need short-

term results so that our people may see that democratisation has a tangible positive impact on their 

own lives.  Vocational training and creation of employment opportunities to help address Burma's 

chronic youth unemployment are particularly important.  Longer-term, Burma's education system is 

desperately weak; reform is needed, not just of schools and curriculum, and the training of teachers, 

but also of our attitude to education, which at present is too narrow and rigid. 

I hope also that British businesses can also play a role in supporting the democratic reform process, 

through what I have termed democracy-friendly investment. By this, I mean investment that prioritises 

transparency, accountability, workers' rights, and environmental sustainability. Investment, 

particularly in labour-intensive sectors, when carried out responsibly and with positive intent, can 

offer real benefits to our people.  One test will be whether new players will benefit from the 

investment coming in.  Britain has played an important role in facilitating the forthcoming visit, next 

month, of the Extractive Industries Transparency Initiative secretariat. I hope this will be the start of 

many similar initiatives in the months ahead. 

It was through learning about two great British leaders, Gladstone and Disraeli, while at Oxford, that I 

first developed my understanding of Parliamentary democracy. I learnt the basics; that one accepts 

the decision of the voters, that the governing power is gained and relinquished in accordance with 

the desires of the electorate, that it is the system which goes on, and that ultimately everyone gets 

another chance. These are things taken for granted here in Britain. But in 1990 in Burma, the winner 

of the elections, the NLD, was never allowed even to convene Parliament. I hope that we can leave 
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such days behind us, and that as we look forward to the future, it will be the will of the people that is 

reflected faithfully in Burma's changing political landscape. 

This journey out of Burma has not been a sentimental pilgrimage to the past, but an exploration of the 

new opportunities at hand for the people of Burma. I have been struck, throughout my trip, by how 

extraordinarily warmhearted and open the world has been to us. To experience this first hand, after 

so long physically separated from this world, has been very moving. Countries that geographically 

are distant, have shown that they are close to Burma in what really matters: they are close to the 

aspirations of the Burmese people. We are brought into proximity through our shared values- and no 

geographical distance, no human-made barriers, can stand in our way. 

During the years of my house arrest it was not just the BBC and other broadcasting stations that kept 

me in touch with the world outside.  It was the music of Mozart and Ravi Shankar, and the 

biographies of men and women of different races and religions, that convinced me I would never be 

alone in my struggle.  The prizes and honours I received were not so much a personal tribute, as a 

recognition of the basic humanity that unites one isolated person to the rest of the world.   

During our dark days in the 1990s, a friend sent me a poem by Arthur Hugh Clough.  It begins 'Say 

not the struggle nought availeth…'.  I understand that Winston Churchill, one of the greatest 

Parliamentarians the world has known, used the poem himself as a plea for the USA to step in 

against Nazi Germany.  Today, I want to make a rather different point: that we can work together, 

combining political wisdom from East and West, to bring the light of democratic values to all peoples, 

in Burma and beyond.  I will just read the final verse: 

And not by eastern windows only,When daylight comes, comes in the light, 

In front the sun climbs slow, how slowly, 

But westward, look, the land is bright. 

I would like to emphasise in conclusion that this is the most important time for Burma, that this is the 

moment of our greatest need- and so I would ask that our friends, both here in Britain and beyond, 

participate and support Burma's efforts towards the establishment of a truly democratic and just 

society.   

Thank you for giving me this opportunity to address the members of one of the oldest democratic 

institutions in the world.  Thank you for letting me into your midst.  My country has not yet entered the 

ranks of truly democratic societies, but I'm confident we will get there before too long, with your help. 
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ประวัติผูวิจัย 

 

 นางสาวทิตา งามมหรัตน เกิดเมื่อวันที่ 19 ธันวาคม พ.ศ. 2526 ที่กรุงเทพมหานคร สําเร็จการศึกษา

ปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ  คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ  

เมื่อปการศึกษา 2549 และไดเขาศึกษาตอในหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปล  

ศูนยการแปลและการลามเฉลิมพระเกียรติ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เม่ือปการศึกษา 2553 

ปจจุบันเปนนักแปลประจําบริษัท สํานักกฎหมายสากล สยามพรีเมียร จํากัด 
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